
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

                

 

 

Models:CEX410-EU 

REV A (2018/6/28)   

Form No:VV81256  Original instructions 

Caution ςRead the instructions before using the machine 

CEX410 Carpet Extractor 

hǿƴŜǊΩǎ Ƴŀƴǳŀƭ 

 

 



 

1 

 

TABLE OF CONTENTS 

ENGLISH.................................................................................. 2-14 

FRANÇAIS............................................................................... 15-19 

ESPAÑ OL............................................................................... 20-24 

DEUTSCH............................................................................... 25-29 

NEDERLANDS........................................................................ 30-34 

ITALIANO............................................................................... 35-39 

NORSK.................................................................................. 40-44 

SVENSKA............................................................................... 45-49 

DANSK.................................................................................. 50-54 

SUOMI................................................................................. 55-59 

PORTUGUÊS......................................................................... 60-64 

ɳɽɽɶɿɹɼɯΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 65-70 

TÜRKÇE................................................................................ 71-80 

{[h±9b~2Lb!ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 81-85 

29{YºΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 86-90 

POLSKI.................................................................................. 91-95 

MAGYAR............................................................................... 96-100 

wha$b(ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ................... 101-105 

ˣ̌˶˥ˢ˾˿˴ˮ.......................................................................... 106-110 

˾̂˿˿˴ˮ˯............................................................................... 111-115 

 

  



 

2 

 

 

                  



 

3 

 

F1 

                                   

                                    F2  



 

4 

  

                                   F3 

 

1

2

3

 

                         F4                   F5 

21 3 4

5

F6        



 

5 

 

F7 

           

F8                         F9 



 

6 

Loose Tighten

 

F10         F11        F12       F13 

1

2

3

1

2

3

  F14 

      

           F15                            F16 



 

7 

 

F17                    F18

Wiring diagram̂ F19̃  

CEX410 230V Wiring Diagram
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Technical specifications ̂ F20̃  
TECHNICAL SPECIFICATION 

MODLE CEX410-EU 

VOLTAGE(V) 220~240 

RATED POWER(W) 1850 

FREQUENCY(Hz) 50/60 

CORD(M/ FEET) 15M/50FEET 

SOLUTION TANK (L/Gal) 35L/9Gal 

RECOVERY TANKL/Gal  23L/6Gal 

BRUSH MOTOR POWER(HP/W) 400 W 

VACUUM MOTOR POWER(HP/W) 1200 W 

VACUUM MOTOR STAGES AND TYPE 3-stage tangential 

VACUUM MOTOR WATERLIFT (INCH/MM H2O) 3200 MMH2O 

VACUUM MOTOR AIRFLOW(CFM,L/MIN) 85CFM,2407L/MIN 

SOUND PRESSURE LEVEL(dBA) 70±3 

PUMP CUT OFF PRESSURE(Bar/PSI) 8.3Bar/120PSI 

PUMP WORKING PRESSURE 2 JETS(Bar/PSI) 5.9Bar/85PSI 

PUMP WORKING PRESSURE 1 JET(Bar/PSI)  7.2Bar/105PSI 

MACHINE SPRAY TIP MATERAIL Brass 

HAND TOOL SPRAY TIP MATERAIL Stainless 

SOLUTION FLOW 2 JETS (Gal/MIN ,L/MIN) 0.7Gal/MIN,2.8L/MIN 

SOLUTION FLOW 1 JET (Gal/MIN ,L/MIN) 0.5Gal/MIN ,1.8L/MIN 

BRUSH SPPED(RPM,Tr/Min) 1100RPM,11Tr/Min 

VIBRATION ah, w=0.74m/s² 

CLEANING WIDTH (MM/INCH) 410 MM/16 INCH 

NOZZLE WIDTH (MM/INCH) 460 MM/18 INCH 

HAND TOOL WIDTH (MM/INCH) 121 MM/4.7 INCH 

FLOOR TOOL WIDTH (MM/INCH) 254 MM/10 INCH 

REAR WHEEL DIAMETER (MM/INCH) 254 MM/10 INCH 

MACHINE NET WEIGHT (Lbs./KG) 121Lbs./55 KG 

 

 

SHIPPING WEIGHT (Lbs./KG) 143Lbs./65 KG 

MACHINE WEIGHT WITH SOLUTION WATER(Lbs./KG) 176Lbs./80 KG 

MACHINE DIMENSION (L x W x H) (INCH/MM) 
46 x20 x35 inches 

1170 x 510 x 880 MM 

 

 

 

SHIPPING DIMENSION (L x W x H) (INCH/MM) 
35.5 x24 x36.5 inches 
900 x 605 x 925 MM 

 HEIGHT WITHOUT HANDLE (INCH/MM) 28.5 inches/725 MM 
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SCRAPPING 
Have the machine scrapped by a qualified scrapper 

Before scrapping the machine,remove and separate the following materials,which must be 

disposed of property according to the Law in force: 

ĺ Batteries 

ĺ Brushes 

ĺ Plastic hoses and components 

ĺ Electrical and electronic components(*) 
(*)  Refer to the nearest Nilfisk Center especially when scrapping electronic components. 

 

CEX410 machine material composition and recyclability (F21) 

Type Recyclable percentage weight percentage 

Aluminium 100% 6% 

Electric motors-various 35% 25% 

Ferrous materials 100% 8% 

Wiring harness 78% 5% 

Liquids 0% 0% 

Plastic-non-recyclable material 0% 2% 

Plastic-recyclable material 100% 44% 

Polyethylene 70% 6% 

Rubber 20% 4% 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ENGLISH 
 

10 

Introduction: This appliance provides a smart 
and efficient cleaning solution for carpeted 
floors. The machine is intended for 
commercial use, in hotels, schools, hospitals, 
factories, shops, offices and rental businesses. 
It is constructed for use in an indoor 
environment. The purpose of this Manual is 
to provide the operator with necessary 
information to use the machine properly and 
safely. Read it through carefully before 
performing any operation and maintenance. 

 WARNING:Important 

safety instructions 
The machine needs to be grounded during 
operation .To reduce the risk of fire, electric 
shock, or injury, pay attention to these 
important warnings. Failure to follow these 
safety instructions could result in damage to 
the machine, damage to property or bodily 
injury. 
1) Use this machine only as described in 
this manual. Do not use it in ways it was not 
intended. Use only manufacturer's 
recommended accessories. 
2) Do not leave the machine unattended 
when it is plugged in. Turn off all switches 
and unplug the electrical cord when not in 
use and before servicing. 
3) Machine shall not be used by 
children .Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the 
appliance.Operators shall be adequately 
instructed on the use of these machines.  
The appliance is not intended for use by 
persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance by a person responsible for 
their safety. 
4) If the machine is not working as it should, 
has been dropped, damaged, or left outdoors, 
return it to a service center before using. 
5) Avoid electrical shock, do not handle the 
plug or machine with wet hands. To unplug 

the cord, grasp the plug. Do not pull on the 
cord. 
6) Do not use extension cords or outlets 
with inadequate current carrying capacity. Do 
not use with damaged cord or plug. Connect 
the machine only to a properly grounded 
outlet. 
Avoid damaging cord (closing doors on cord, 
pulling around sharp edges or corners, hot 
surfaces, or running machine over cord). 
7) This machine creates suction and 
contains a revolving brush. Keep hair, loose 
clothing, fingers, and all other parts of the 
body away from openings and moving parts. 
Do not insert any object into any of the 
openings in the machine. 
8) Do not pick up anything that is burning 
or smoking, such cigarettes, matches, or hot 
ashes. 
9) Do not use the machine to pick up 
flammable or combustible liquids such as 
gasoline. 
10) Do not use in areas where flammable 
and/or explosive vapor or dust is present to 
avoid the possibility of fire or explosion. 
Some cleaning fluids can produce such 
vapors. This machine is not suitable for 
picking up health endangering dust. 
11) Use extra care when cleaning on stairs. 
12) The machine is for indoor use only. 
13) Store the machine in the ventilated, dry 
area. 
Unpacking 
When the machine is delivered, carefully 
inspect the shipping carton and the machine 
for damage. If any damage, make the carrier 
aware of the damage and before accepting 
the goods, reserve the right in compensation 
of the damage. 
The packaging carton includes the following 
items: 
Contents (refer to F1): 
ω Carpet Extractor  ω Vacuum shoe 
ω Rolling brush  ω рлϥ ŜȄǘŜƴǎƛƻƴ ǇƻǿŜǊ ŎŀōƭŜ 
Machine identification data 
The machine serial number and model name 
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are marked on the serial label. 
This information is useful. Use the following 
table to write down the machine 
identification data when requiring spare 
parts for the machine. 

Machine model ...................................... 

Machine serial number .......................... 

Machine components (refer to page 2) 
1. spray mode switch 2. power cable hook 3. 
power cord 4. handle tube (stainless) 5. 
solution tank 6. rear wheel 7. machine base 8. 
άYƛŎƪǎǘŀƴŘέ ǇŜŘŀƭ фΦ ōŀǎe height adjusting 
knob 10. vacuum shoe knob 11. vacuum hose 
input 12. dome 13. filling port 14 .viper logo 
15. vacuum shoe 16. control panel 17. hand 
tool (optional) 18. hand tool spray nozzle 19. 
hand tool quick connector 20. hand tool 
valve handle 21. hand tool vacuum hose 22. 
cable clamp 23. base panel 24. handle 
adjusting knob 25. hose clamp 26. sight tube 
coupling 27. sight tube 28. vacuum hose 29. 
recovery tank drain hose 30. accessory quick 
coupler 31. solution filter 32. shaft 33. 
άYƛŎƪǎǘŀƴŘέ ƳŀŎƘine holder 34. nozzle base 
35. spray nozzle 36. wear plate 37. άYƛŎƪǎǘŀƴŘέ 
nut 38. machine assemble bolt 39. rolling 
brush 40. rolling brush holder 41. recovery 
tank dome catch 42. recovery tank 43. float 
filter cover 44. float cover 45. foam filter 46. 
float filter holder 47. V-belt cover 
Vacuum shoe and rolling brush installation 
Vacuum shoe installation (refer to F2): 
1) First, placed the machine upright on the 
floor. 
2) Lift the vacuum shoe knob. 
3) Insert the vacuum shoe to suction hose 
and mounting base in correct position. 
4) Release the vacuum shoe knob. 
5) pull back the vacuum shoe, if it doesn't 
move, the installation is complete. 
Rolling brush installation (refer to F3): 
1) Place the machine to side position. 
2) Install one side of the rolling brush with 
the locating slot to bearing mounting rack 
and press in the other side to rolling brush 
holder. Tip: First , squeeze one side of brush 

and ensure the end with a groove has been 
installed in place and then install the other 
side. 
3) If the rolling brush rotates smoothly, the 
installation is complete. 
Handle direction and Vacuum shoe / rolling 
brush height adjustment Handle direction 
adjustment (refer to F4) 
1) The appliance can adjust the height of the 
handle according to use's stature or personal 
operation habit. 
2) Holding the handle adjusting knob and 
rotate in the opposite direction to loosen the 
handle. 
3) Adjust the handle to the appropriate 
position and tighten the knob. 
Vacuum shoe/rolling brush adjustment 
When the machine working in different piles 
of carpet or the rolling brush has a certain 
amount of wear and tear, the operators can 
increase the cleaning performance of the 
machine by adjusting the height of the 
vacuum shoe and rolling brush (refer to F5).. 
1) Machine running speed label (0 ― MAX 
indicates the machine speed from slow to 
fast). 

2) Rolling brush pressure label (- ― + 
Indicates the pressure on the brush is 
increasing). 
3) Vacuum shoe adjustment knob. 
Holding the vacuum shoe adjustment knob 
and rotate it in the same direction, move the 
vacuum shoe up or down to the appropriate 
position. 
Control panel (refer to F6). 
1. Power switch 2. Water pump switch  
3. Vacuum motor switch 4. Fuse for roller 
brush motor 5. Fuse for vacuum motor 
Machine operation 
Prior to operation 
1) Inspect power cable and extension cable 
for damage. Replace cable if damage is 
found. 
2) Vacuum the area to be cleaned to remove 
most of the solid debris before using the 
machine to clean. 
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Operation 
 WARNING: Do not allow 

the cord to come into contact 
with the rotating brushes. 

1) Using a hose or bucket, fill the solution 
tank with hot water. (max. 120°F/50°C, 
capacity 9 Gal./35L). 
2) Add distributor recommended detergent. 
3) Connect the supplied extension power 
cable to the machine. Plug cord into a 
grounded wall outlet. 
4) Turn on power switch and vacuum / 
pump switch. 
5) To start cleaning, press the spray mode 
switch and begin to pull the machine 
backwards. (Note: appliance will only spray 
when the pump switch is ON and the spray 
mode switch is pressed.) 
6) Release spray button at the end of the 
path and continue to pull machine back to 
pick up excess solution. 
7) Tip machine back onto the transport 
wheels and push forward to begin next path. 

 Cleaning tips: 

1) Run across the surface to be cleaned in 
overlapping paths. 
2) Let the detergent solution soak for 5 to 
10 minutes on heavily soiled areas and 
repeat cleaning several times. 
3) Work away from power outlet and power 
cable in order to avoid damage to the power 
cable. 
4) Continually check for foam buildup in 
recovery tank. Use a distributor 
recommended foam control solution. (Note: 
Excessive foam buildup will not activate the 
float shut-off and may cause damage to the 
vacuum motor.) 
5) If the brush stops spinning, there may be 
an obstruction in the brush. Unplug the 
power cable , check the brush and remove 
the obstruction. 
6) When recover tank is full, or the solution 
tank is empty, you must drain the recovery 
tank. (refer to draining reservoir) 

Operation with accessory tools (Only 
recommended/authorized parts and 
accessories should be used). 
An optional accessory hand tool can be 
attached to clean upholstery and stairs. 
Operation with hand tool (refer to F7): 
1) Disconnect the normal vacuum hose out 
of the dome. 
2) Insert the accessory vacuum hose into 
the dome instead of the normal vacuum 
hose. 
3) Connect the accessory quick connector to 
the quick coupler located on the back of the 
machine. 
4) Turn on power switch and vacuum 
motor/ water pump switch. 
5) Use the lever on the hand tool to spray 
on detergent solution. 
6) When cleaning is completed, turn off 
water pump /vacuum motor switch and then 
squeeze trigger 3 seconds to relieve water 
pressure from solution lines. 
Shutting down 
1) Turn off machine, unplug and remove 
power cable. 
2) Empty the recovery tank and solution 
tank. (refer to Draining tanks) 
Draining tanks 
Draining recovery tank (refer to F8): 
1) Move the machine to an appropriate 
draining location. (Please consider the 
environment) 
2) Hold the drain hose for the recovery tank 
and lower it over the drain. Open the drain 
hose cover for recovery tank draining. 
3) Replace the drain hose back onto 
machine. 
Draining solution tank (refer to F9): 
1) Move the machine to an appropriate 
draining location. (Please consider the 
environment) 
2) Disconnect the hose coupling and lower 
the hose for solution tank draining. 
3) Connect the hose coupling back onto the 
machine. 
Machine maintenance 
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 WARNING: Removing 

the plug from the socket-outlet 
when replacing parts or 
converting the machine to 
another function during 
cleaning or maintenance.  

To keep the machine performing well and 
prolong its life time, please perform the 
following maintenance procedures. 
Daily maintenance 
1) Drain and rinse the recovery tank and 
solution tank. 
2) Check quick couplers and nozzles. Clean if 
required (Note: Never use a pointed object to 
clean nozzles, only rinse them with hot water) 
(refer to F10). 
3) Remove float filter from the recovery 
tank and clean it with water (refer to F11). 
4) Check filling port filter and clean it with 
water (refer to F12). 
5) Check water pump filter below the 
machine and clean it with water (refer to 
F13). 
6) Check rolling brush and remove any 
debris or carpet fibers. 

 WARNING: Turn off the 

power switch and disconnect 
the mains plug before check 
the rolling brush. 

7) Check vacuum shoe and remove any 
debris or carpet fibers. 
8) Clean machine with a soft after use. 
9) Check power cable, extension cord and 
hoses for damage before each use of the 
machine. 
Monthly maintenance 
1) Check the rolling brush for any wear and 
tear. Replace if necessary. 
2) Check hoses and seals to see if there are 
damages. Replace if necessary. 

3) Check the machine for water leaks. 
4) Lubricate wheels. 
5) Check machine for loose or missing nuts, 
screws , bolts and replace if necessary. 
6) Check the V-belt for any wear and tear. 
Replace if necessary. 
Nozzle installation (refer to F14). 
1. nozzle base 2. rubber seal ring  
3. Spray tip nozzle 
After the nozzle is cleaned, the nozzle needs 
to be installed on the base. First, install the 
rubber ring to the correct position, then 
press down and rotate the nozzle for 90 
degrees aligning the nozzle in a horizontal 
direction, the installation is complete. 
Storage 
Power cord storage 
1) Bind the power cord by cable ties and 
stored on the power cord hook (refer to F15). 
2) The power cord can also be wound 
around the handle tube (refer to F16). 
Machine storage 

 
Note: Empty the recovery tank and 
solution tank prior to storing the 
machine to keep the tanks fresh, and 
in case of freezing temperatures. 
This machine should be stored 
indoors only. 

1) Store the machine in an upright position 
in a dry area and depress the pedal to keep 
the rolling brush off the floor (refer to F17). 
2) Fold the handle to the rear of the 
machine in order to reduce the storage space 
(refer to F18). 
3) Remove the recovery tank dome to allow 
for air circulation. 
Wiring diagram refer to F19 
Technical specifications refer to F20 
Machine material composition and 
recyclability refer to F21 
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Basic trouble shooting 

 Notice; Disconnect the mains plug before performing any maintenance. 

If your problems are not mentioned in this table or your machine still doesn't work properly, 
please contact an authorized customer service person for help. 

Trouble Countermeasure 

Machine doesn't work at all 
Plug the power cord into a grounded outlet 

Try a replacement extension power cable 

Vacuum motor doesn't work 
Turn on the vacuum motor switch 

Reset the vacuum motor protection fuse (Circuit breaker) on 
control panel 

Roller brush motor doesn't work 
Turn on the roller brush motor switch 

Reset the roller brush motor protection fuse (Circuit 
breaker) on control panel 

Insufficient vacuum performance 

Check the sealing ring of the recovery tank, clean or replace 
it if necessary 

Drain the recovery tank 

Ensure vacuum hose is inserted probably 

Check the vacuum hose if any damage, replace it if 
necessary 

Slow down cleaning operation 

No water spray from nozzle 

Re-fill the solution tank 

Turn on the water pump switch 

Rinse the nozzle with hot water (max. 120°F/50°C) 

Clean or replace solution filter at the bottom of the machine 

Roller brush doesn't work 

Turn on roller brush motor switch 

Check the V-belt if any damage, replace it if necessary 

Check the assembly of roller brush 

Check the roller brush for carpet fibers, threads, or debris 
that are preventing the brush from turning properly. 

Disposal: 
Equipment marked with the crossed-out wheeled bin symbol indicates that used 

electrical and electronic equipment should not be discarded together with 
unseparated household waste. To avoid negative effects on human health and 

the environment the equipment must be collected separately at the designated 

collection points.  

Users of electrical and electronic household equipment must use the municipal 

collection schemes. Please note that commercially used electrical and electronic equipment, 

shall not be disposed of via municipal collection schemes. We will be pleased to inform you 

about suitable disposal options. 
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Introduction: Cet appareil fournit une 
solution de nettoyage efficace pour les sols 
recouverts de moquette. La machine est 
destinée à un usage commercial, pour les 
hôtels, les écoles, les hôpitaux, les usines, les 
magasins, les bureaux et les entreprises de 
location. Il est conçu pour une utilisation 
dans un environnement intérieur. Le but de 
ce manuel est de fournir à l'opérateur les 
informations nécessaires pour utiliser la 
machine correctement et en toute sécurité. 
Lisez-le attentivement avant d'effectuer toute 
opération ou entretien. 

 Consignes de sécurité importantes 

La machine doit être mise à la terre pendant 
le fonctionnement. Pour réduire les risques 
d'incendie, d'électrocution ou de blessure, 
faites attention à ces avertissements 
importants. Le non-respect de ces consignes 
de sécurité peut endommager la machine, 
provoquer des dégâts matériels ou des 
blessures corporelles. 
1) Utilisez cette machine uniquement 
comme décrit dans ce manuel. Ne l'utilisez 
Ǉŀǎ ŘΩǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ 
prévue. Utilisez uniquement les accessoires 
recommandés par le fabricant. 
2) Ne laissez pas la machine sans 
surveillance quand elle est branchée. 
Éteignez tous les interrupteurs et débranchez 
le cordon électrique lorsqu'elle n'est pas 
utilisée et avant toute réparation. 
3) L'appareil n'est pas destiné à être utilisé 
par des personnes (y compris les enfants) 
ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou ayant un manque 
d'expérience et de connaissances, à moins 
que ces personnes soient supervisées ou 
ƛƴǎǘǊǳƛǘŜǎΣ Ŝƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ǇŀǊ ǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜ 
leur sécurité. 
4) Si la machine ne fonctionne pas 
ŎƻǊǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ŎƻƳƳŜ ŜƭƭŜ ƭŜ ŘŜǾǊŀƛǘΣ ǎƛ ƻƴ ƭΩŀ 
fait tomber, si elle est endommagée ou si on 
ƭΩŀ ƭŀƛǎǎŞŜ Ł ƭϥŜȄǘŞǊƛŜǳǊΣ ǊŜǘƻǳǊƴŜȊ-la à un 
centre de service avant de l'utiliser. 
5) Évitez les chocs électriques : ne 
manipulez pas la fiche ou la machine avec les 
mains mouillées. Pour débrancher le cordon, 
saisissez la prise. Ne tirez pas sur le cordon. 
6) N'utilisez pas de rallonges ou de prises 
ǉǳƛ ƴŜ ŎƻƴǾƛŜƴƴŜƴǘ Ǉŀǎ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǎƛǘŞ Řǳ 
ŎƻǳǊŀƴǘ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜΦ bŜ Ǉŀǎ ƭΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ŀǾŜŎ ǳƴ 
cordon défectueux ou une prise 
endommagée. Connectez la machine 

uniquement à une prise correctement mise 
à la terre. 
Évitez d'endommager le cordon (en fermant 
les portes sur le cordon, en tirant le cordon 
sur des arêtes ou des coins pointus, sur des 
surfaces chaudes ou en faisant fonctionner 
la machine sur le cordon). 
7) Cette machine crée une aspiration et 
contient une brosse rotative. Maintenez les 
cheveux, les vêtements amples, les doigts et 
toutes autres parties du corps éloignées des 
ouvertures et des pièces mobiles. N'insérez 
aucun objet dans les ouvertures de la 
machine. 
8) Ne ramassez avec la machine aucun 
objet qui brûle ou qui fume, par exemple 
des cigarettes, des allumettes ou des 
cendres chaudes. 
9) N'utilisez pas la machine pour ramasser 
des liquides inflammables ou des 
combustibles tels que de l'essence. 
10) Ne pas utiliser dans des zones où sont 
présentes des vapeurs et des poussières 
inflammables et / ou explosives afin d'éviter 
tout risque d'incendie ou d'explosion. 
Certains fluides de nettoyage peuvent 
produire de telles vapeurs. Cette machine ne 
convient pas pour ramasser de la poussière 
nuisible pour la santé. 
11) Soyez particulièrement prudent lorsque 
vous nettoyez les escaliers avec les 
accessoires. 
12) N'utilisez pas la machine à l'extérieur. 
13) Rangez la machine dans un endroit 
ventilé et sec. 
Déballage 
A la livraison de la machine, inspectez 
soigneusement le carton d'expédition et la 
ƳŀŎƘƛƴŜ ǇƻǳǊ ǾŞǊƛŦƛŜǊ ǎΩƛƭ ȅ ŀ ŘŜǎ ŘƻƳƳŀƎŜǎΦ 
En cas de dommages, informez le 
transporteur sur ces dommages et avant 
d'accepter la marchandise, mettez en 
application votre droit de réparation des 
dommages. 
Le carton d'emballage comprend les 
éléments suivants: 
Contenu (voir F1):  
ω 9ȄǘǊŀŎǘŜǳǊ ŘŜ ǘŀǇƛǎ ω Sabot d'aspiration 
ω .ǊƻǎǎŜ Ł ǊƻǳƭŜŀǳ ω /ŃōƭŜ ŘŜ ǊŀƭƭƻƴƎŜ ŘŜ 
l'alimentation de 50 pieds (15 mètres 
environ) 
Données d'identification de la machine 
Le numéro de série et le nom du modèle de 
la machine sont indiqués sur l'étiquette de 
série. 
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Cette information est utile. Utilisez le tableau 
suivant pour noter les données 
d'identification de la machine lorsque vous 
avez besoin de pièces de rechange pour la 
machine. 

Modèle de la machine............................... 

Numéro de série de la machine ............... 

Composants de la machine (voir page 2) 
1. Interrupteur de mode de pulvérisation 2. 
Crochet de câble d'alimentation 3. Cordon 
d'alimentation 4. Tube de la poignée (inox) 5. 
Réservoir de la solution 6. Roue arrière 7. 
Base de la machine 8. Pédale "Kickstand" 9. 
Bouton de réglage de la hauteur de la 
hauteur du sabot 10. Bouton du patin 
ŘΩŀǎǇƛǊŀǘƛƻƴ ммΦ 9ƴǘǊŞŜ Řǳ ǘǳȅŀǳ ŘϥŀǎǇƛǊŀǘƛƻƴ 
12. Dôme 13. Orifice de remplissage 14. Logo 
Viper 15. Sabot d'aspiration 16. Panneau de 
commande 17. Outil à main (facultatif) 18. 
Buse de pulvérisation de l'outil manuel 19. 
Connecteur rapide de l'outil manuel 20. 
Poignée de l'outil main 21. Tuyau d'aspiration 
de l'outil manuel 22. Serre-câble 23. Panneau 
de base 24. Bouton de réglage de la poignée 
25. Collier de serrage 26. Raccord du flexible 
d'eau propre 27. Tube de visée 28. Tuyau 
d'aspiration 29. Tuyau de vidange du 
réservoir de récupération 30. Raccord rapide 
ŘΩŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜ омΦ Filtre eau propre 32. Axe 33. 
Support de la machine "Kickstand" 34. Base 
de la buse 35. Buse de pulvérisation 36. 
Plaque d'usure 37. Écrou "Kickstand" 38. 
Boulon d'assemblage de la machine 39. 
Brosse à rouleau 40. Support de la brosse à 
rouleau 41. Prise du dôme du bac de 
récupération 42. Bac de récupération 43. 
Couvercle du filtre à flotteur 44. Couvercle du 
flotteur 45. Filtre en mousse 46. Support du 
filtre à flotteur 47. Couvercle de la courroie 
trapézoïdale 
Lƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ Řǳ ǎŀōƻǘ ŘΩŀǎǇƛǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ 
brosse à rouleau  
Lƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ Řǳ ǎŀōƻǘ ŘΩŀǎǇƛǊŀǘƛƻƴ όǾƻƛǊ CнύΥ 
1) Tout d'abord, placez la machine à la 
verticale sur le sol. 
2) Soulevez le bouton ǎŀōƻǘ ŘΩŀǎǇƛǊŀǘƛƻƴΦ 
3) Insérez le sabot d'aspiration sur le tuyau 
d'aspiration et la base de montage dans la 
bonne position. 
4) Relâchez le bouton du sabot d'aspiration. 
5) Tirez le sabot d'aspiration, s'il ne bouge 
pas, l'installation est terminée. 
Installation de la brosse de roulement (voir 
F3): 

1) Placez la machine en position latérale. 
2) Installez un côté de la brosse à rouleau 
avec la fente de positionnement sur le 
support de montage du roulement et 
appuyez de l'autre côté sur le support de la 
brosse à rouleau. Astuce: Tout d'abord, 
pressez un côté de la brosse et assurez-vous 
que l'extrémité avec une rainure a été 
installée en place, ensuite installez l'autre 
côté. 
3) Si la brosse à rouleau tourne doucement, 
l'installation est terminée.   
Direction de la poignée et sabot à vide / 
réglage de la hauteur de la brosse à rouleau 
Réglage de la direction de la poignée (voir 
F4) 
1) [ϥŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇŜǊƳŜǘ ŘΩŀƧǳǎǘŜǊ ƭŀ ƘŀǳǘŜǳǊ ŘŜ 
la poignée en fonction de la taille de 
l'utilisateur ou de l'habitude d'utilisation 
personnelle. 
2) Tenir le bouton de réglage de la poignée 
et tournez-le dans le sens opposé pour 
desserrer la poignée. 
3) Ajustez la poignée à la position 
appropriée et serrez le bouton. 
wŞƎƭŀƎŜ Řǳ ǎŀōƻǘ ŘΩŀǎǇƛǊŀǘƛƻƴ κōǊƻǎǎŜ Ł 
rouleau  
Lorsque la machine est utilisée avec 
differentes épaisseurs de tapis ou si la brosse 
à rouleau présente une certaine usure, les 
utilisateurs peuvent augmenter les 
performances de nettoyage de la machine en 
ajustant la hauteur du sabot d'aspiration et 
celle de la brosse (voir F5). 
1) Étiquette de vitesse de fonctionnement 
de la machine (0 Ị  MAX indique la vitesse 
ŘŜ ƭŀ ƳŀŎƘƛƴŜ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜƴǘŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ǊŀǇƛŘŜύΦ 
2) Etiquette de pression de la brosse à 
rouleau (- Ị  + Indique que la pression sur la 
brosse augmente). 
3) Bouton de réglage du sabot d'aspiration. 
En tenant le bouton de réglage du sabot 
d'aspiration et faites-le tourner dans le 
même sens, déplacez le sabot d'aspiration 
vers le haut ou vers le bas jusqu'à obtenir la 
bonne position. 
Panneau de contrôle (voir F6). 
1. Interrupteur d'alimentation 2. Interrupteur 
de la pompe à eau 3. Interrupteur du moteur 
à vide 4. Fusible du moteur de la brosse à 
rouleau 5. Fusible pour moteur d'aspiration 
Fonctionnement de la machine 
Avant de la faire fonctionner 
1) Vérifiez que le câble d'alimentation et le 
câble de la rallonge ne sont pas endommagés. 
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Remplacez le câble en cas de dommage. 
2) Passez l'aspirateur sur la zone à nettoyer 
pour enlever la plupart des débris solides 
avant d'utiliser la machine pour nettoyer. 
Fonctionnement 

 
Avertissement: Ne laissez pas le 
cordon toucher les brosses rotatives. 

1) À l'aide d'un tuyau ou d'un seau, 
remplissez le réservoir de solution avec de 
l'eau chaude. (max 120 ° F / 50 ° C, capacité 9 
Gal./35L). 
2) Ajoutez un détergent recommandé par le 
distributeur. 
3) Connectez la rallonge d'alimentation 
fournie à la machine. Branchez le cordon à 
une prise murale reliée à la terre. 
4) Mettez en marche l'interrupteur 
d'alimentation et l'interrupteur d'aspiration / 
pompe. 
5) Pour commencer le nettoyage, appuyez 
sur l'interrupteur du mode de pulvérisation 
et commencez à tirer la machine vers 
l'arrière. (Remarque: l'appareil ne pulvérisera 
que lorsque l'interrupteur de la pompe est en 
marche et que l'interrupteur du mode de 
pulvérisation est enfoncé.) 
6) Relâchez le bouton de pulvérisation à la 
fin du trajet et continuez à tirer la machine 
pour ramasser l'excès de solution. 
7) Renverser la machine sur les roues de 
transport et pousser vers l'avant pour 
commencer le prochain trajet. 

 Conseils de nettoyage: 

1) Parcourez la surface à nettoyer en 
effectuant des déplacements qui se 
chevauchent. 
2) Laissez tremper la solution détergente 
pendant 5 à 10 minutes sur des zones très 
sales et répétez le nettoyage plusieurs fois. 
3) Travaillez loin de la prise de courant et du 
câble d'alimentation afin d'éviter 
d'endommager le câble d'alimentation. 
4) Vérifiez continuellement l'accumulation 
de mousse dans le réservoir de récupération. 
Utilisez une solution de contrôle de mousse 
recommandée par le distributeur. (Remarque: 
Une accumulation excessive de mousse ne 
provoque pas l'arrêt du flotteur et peut 
endommager le moteur d'aspiration.) 
5) {ƛ ƭŀ ōǊƻǎǎŜ ǎΩŀǊǊşǘŜ ŘŜ ǘƻǳǊƴŜǊΣ ƭŀ ōǊƻǎǎŜ 
pourrait être obstruée. Débranchez le câble 
d'alimentation, vérifiez la brosse et enlevez 
toute obstruction. 
6) Lorsque le réservoir de récupération est 

plein ou que le réservoir de solution est vide, 
vous devez vider le réservoir de récupération. 
(se référer à vidange du réservoir) 
Fonctionnement avec des outils accessoires 
(seules les pièces et accessoires 
recommandés / autorisés doivent être 
utilisés). 
On peut attacher un outil accessoire à main, 
en option, pour nettoyer la tapisserie 
d'ameublement et les escaliers. 
Fonctionnement avec un outil à main (voir 
F7): 
1) Débranchez le tuyau d'aspiration normal 
du dôme. 
2) Insérez le tuyau accessoire d'aspiration 
dans le dôme au lieu du tuyau d'aspiration 
normal. 
3) Connectez le connecteur accessoire 
rapide au coupleur rapide situé à l'arrière de 
la machine. 
4) Mettez l'interrupteur d'alimentation et 
l'interrupteur du moteur d'aspiration / 
pompe à eau en marche. 
5) Utilisez le levier de l'outil à main pour 
pulvériser une solution détergente. 
6) Une fois le nettoyage terminé, fermez 
l'interrupteur de la pompe à eau / du moteur 
d'aspiration, puis appuyez sur la gâchette 
pendant 3 secondes pour faire diminuer la 
pression de l'eau dans le circuit d'eau.. 
Mise hors tension 
1) Eteignez la machine, débranchez et 
retirez le câble d'alimentation. 
2) Vider le réservoir de récupération et le 
réservoir de solution. (se référer à Vidange 
des réservoirs) 
Vidange des réservoirs 
Vidange du réservoir de récupération (voir 
F8): 
1) Déplacez la machine vers un endroit 
approprié pour la vidange. (Veuillez tenir 
compte de l'environnement) 
2) Prenez le tuyau de vidange du réservoir 
de récupération et dirigez-ƭŜ ǾŜǊǎ ƭΩŜƴdroit de 
vidange. Ouvrez le couvercle du tuyau de 
vidange pour vidanger le réservoir de 
récupération. 
3) Remettez en place le tuyau de vidange de 
la machine. 
Vidange du réservoir de solution (voir F9): 
1) Déplacez la machine vers un endroit 
approprié pour la vidange. (Veuillez tenir 
compte de l'environnement) 
2) Débranchez le raccord du tuyau et 
abaissez le tuyau pour vidanger le réservoir 
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de solution. 
3) Remettez en place, sur la machine, le 
raccord du tuyau. 
Entretien de la machine 

 
Avertissement: Pour éviter tout 
risque d'électrocution, 
assurez-vous toujours que la 
machine est débranchée avant 
toute opération d'entretien ou de 
réparation. 

Pour que la machine continue de bien 
fonctionner pendant longtemps et pour 
prolonger sa durée de vie, veuillez suivre les 
procédures de maintenance suivantes. 
Maintenance quotidienne 
1) Vidangez et rincez le réservoir de 
récupération et le réservoir de solution. 
2) Vérifiez les raccords rapides et les buses. 
Nettoyez-les si nécessaire (Remarque: ne 
jamais utiliser un objet pointu pour nettoyer 
les buses, les rincer uniquement avec de 
l'eau chaude) (voir F10). 
3) Retirez le filtre à flotteur du réservoir de 
récupération et nettoyez-le avec de l'eau 
(voir F11). 
4) Vérifiez le filtre du port de remplissage et 
nettoyez-le avec de l'eau (voir F12). 
5) Vérifiez le filtre de la pompe à eau sous la 
machine et nettoyez-le avec de l'eau (voir 
F13). 
6) Vérifiez la brosse à rouleau et enlevez les 
débris ou les fibres de tapis. 

 
Avertissement: Eteignez 
l'interrupteur d'alimentation et 
débranchez la prise secteur avant de 
vérifier la brosse à rouleau. 

7) Vérifiez le sabot d'aspiration et enlevez 
les débris ou les fibres du tapis qui peuvent 
ǎΩȅ ǘǊƻǳǾŜǊΦ 
8) Après utilisation, nettoyez la machine 
avec un chiffon doux. 
9) Vérifiez que le câble d'alimentation, la 
rallonge et les flexibles ne sont pas 
endommagés avant chaque utilisation de la 
machine. 
Entretien mensuel 
1) Vérifiez la brosse à rouleau si elle ne 
ǇǊŞǎŜƴǘŜ Ǉŀǎ ŘΩǳǎǳǊŜΦ wŜƳǇƭŀŎŜȊ-la si 
nécessaire. 
2) Vérifiez les tuyaux et les joints pour voir 
s'il y a des dommages. Remplacez-les si 
nécessaire. 
3) ±ŞǊƛŦƛŜȊ ƭŀ ƳŀŎƘƛƴŜ ǇƻǳǊ ǾƻƛǊ ǎΩƛƭ ȅ ŀ ŘŜǎ 
fuites d'eau. 
4) Lubrifiez les roues. 

5) Vérifiez que les écrous, les vis et les 
ōƻǳƭƻƴǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŘŜǎǎŜǊǊŞǎ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜƴ 
manque pas. Remplacez-les si nécessaire. 
6) Vérifiez que la ŎƻǳǊǊƻƛŜ ǘǊŀǇŞȊƻƠŘŀƭŜ ƴΩŜǎǘ 
pas usée. Remplacez-la si nécessaire. 
Installation de la buse (voir F14). 
1. Base de buse 2. Bague d'étanchéité en 
caoutchouc 
3. Extrémité de la buse de pulvérisation 
!ǇǊŝǎ ƭŜ ƴŜǘǘƻȅŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ōǳǎŜΣ ƭΩŜȄǘǊŞƳƛǘŞ 
de la buse doit être installée sur la base. 
Tout d'abord, installez l'anneau en 
caoutchouc dans la bonne position, puis 
appuyez et faites pivoter la buse sur 90 
degrés en alignant la buse dans une 
direction horizontale, l'installation est alors 
terminée. 
Rangement 
Rangement du cordon d'alimentation 
1) Attachez le cordon d'alimentation à l'aide 
d'attaches et rangez-ƭŜ Ł ƭΩŀƛŘŜ Řǳ ŎǊƻŎƘŜǘ Řǳ 
cordon d'alimentation (voir F15). 
2) Le cordon d'alimentation peut également 
être enroulé tout autour du tube de la 
poignée (voir F16). 
Stockage de la machine 

 
Remarque: Videz le réservoir de 
récupération et le réservoir de 
solution avant de stocker la machine 
pour maintenir les réservoirs au frais 
et pour prévenir le risque de gel. 
Cette machine doit être stockée 
uniquement à l'intérieur. 

1) Stockez la machine dans une position 
verticale (debout), dans un endroit sec et 
enfoncez la pédale pour empêcher la brosse 
à rouleau de toucher le sol (voir F17). 
2) Repliez la poignée vers l'arrière de la 
machine afin de réduire l'espace de stockage 
(voir F18). 
3) Retirez le dôme du réservoir de 
récupération pour permettre la circulation de 
l'air 
1) Une utilisation incorrect ou inadéquate 
de la machine. 
2) Les pièces endommagées par une 
mauvaise utilisation ou une négligence. 
3) La structure de la machine endommagée 
Ŝƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘϥǳƴŜ ƳŀǳǾŀƛǎŜ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ƻǳ ŘΩǳƴŜ 
négligence. 
Schéma de câblage, se référer à F19 
Les spécifications techniques,  se réfèrer à 
F20 
La composition et la recyclabilité de la 
machine, se réfèrer à F21 
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Dépannage de base 

 wŜƳŀǊǉǳŜΥ 5ŞōǊŀƴŎƘŜȊ ƭŀ ŦƛŎƘŜ ǎŜŎǘŜǳǊ ŀǾŀƴǘ ŘϥŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ǘƻǳǘŜ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴΦ 

Si vos problèmes ne sont pas mentionnés dans ce tableau ou si votre appareil ne fonctionne 
toujours pas correctement, veuillez contacter une personne agréée par le service à la clientèle. 

Problème Solution 

La machine ne fonctionne pas 
du tout 

Branchez le cordon d'alimentation à une prise reliée à la terre 
Essayez avec une autre rallonge d'alimentation  

Le moteur à vide ne fonctionne 
pas 

Activez l'interrupteur du moteur d'aspiration 
Réinitialisez le fusible de protection du moteur d'aspiration 
(disjoncteur) sur le panneau de commande 

Le moteur de la brosse à 
rouleau ne fonctionne pas 

Activez l'interrupteur du moteur de la brosse à rouleau 
Réinitialisez le fusible de protection du moteur de la brosse à 
rouleau (disjoncteur) sur le panneau de commande 

Performances sous vide 
insuffisantes 

Vérifiez la bague d'étanchéité du réservoir de récupération, 
nettoyez-la ou remplacez-la si nécessaire 
Vider le réservoir de récupération 
Assurez-vous que le tuyau d'aspiration est inséré 
correctement 
±ŞǊƛŦƛŜȊ ǎƛ ƭŜ ǘǳȅŀǳ ŘϥŀǎǇƛǊŀǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞΣ 
remplacez-le si nécessaire 
Allez-y doucement avec le nettoyage 

Pas de pulvérisation d'eau de la 
buse 

Remplissez à nouveau le réservoir de solution 
Activez l'interrupteur de la pompe à eau 
Rincez la buse avec de l'eau chaude (max 120 ° F / 50 ° C) 
Nettoyez ou remplacez le filtre de solution au bas de la 
machine 

La brosse à rouleau ne 
fonctionne pas 

Activez l'interrupteur du moteur de la brosse à rouleau 
±ŞǊƛŦƛŜȊ ƭŀ ŎƻǳǊǊƻƛŜ ǘǊŀǇŞȊƻƠŘŀƭŜ ǎƛ ŜƭƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ  
endommagée, remplacez-la si nécessaire 
Vérifiez l'assemblage de la brosse à rouleau 
Vérifiez si des fibres de tapis, des fils ou des débris empêchent 
la brosse à rouleau de tourner correctement. 

Élimination: 
¦ƴ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ ƳŀǊǉǳŞ ŘΩǳƴ ǎȅƳōƻƭŜ ŘŜ ǇƻǳōŜƭƭŜ ŀǾŜŎ ǊƻǳŜǎ ōŀǊǊŞŜ ŘϥǳƴŜ 

croix indique que cet équipement électrique et électronique usagé ne doit pas 

être jeté avec les ordures ménagères non séparées. Pour éviter des effets 

négatifs sur la santé humaine et l'environnement, l'équipement doit être 

déposé séparément aux points de collecte désignés. 
Les utilisateurs d'équipements ménagers électriques et électroniques doivent 

utiliser les systèmes de collecte municipaux. Veuillez noter que les équipements 

électriques et électroniques utilisés dans le commerce ne doivent pas être 

ŞƭƛƳƛƴŞǎ Ǿƛŀ ŘŜǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘŜ ŎƻƭƭŜŎǘŜ ŘΩƻǊŘǳǊŜǎ Ƴǳnicipaux. Nous serons heureux de vous 

donner des informations concernant des options d'élimination appropriées. 
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Introducción: Esta máquina proporciona una 
solución de limpieza inteligente y eficiente 
para suelos con moqueta. La máquina está 
diseñada para uso profesional, en hoteles, 
escuelas, hospitales, fábricas, tiendas, 
oficinas y negocios de alquiler. Estáfabricada 
para su utilización en interiores. El propósito 
de este manual es proporcionar al usuario la 
información necesaria para usar la máquina 
de manera adecuada y segura. Léalo 
cuidadosamente antes de realizar cualquier 
operación y mantenimiento. 

 
Instrucciones Importantes de 
Seguridad  

La máquina debe estar conectada a tierra 
durante su funcionamiento. Para reducir el 
riesgo de incendio, descarga eléctrica o 
lesiones, preste atención a estas importantes 
advertencias. El incumplimiento de estas 
instrucciones de seguridad puede ocasionar 
daños a la máquina, daños a la propiedad o 
lesiones corporales. 
1) Use esta máquina solo como se describe 
en este manual. No la use de forma no 
intencionada. Use sólo los accesorios 
recomendados por el fabricante. 
2) No deje la máquina desatendida cuando 
esté enchufada. Apague todos los 
interruptores y desenchufe el cable eléctrico 
cuando no esté en uso y antes realizar 
reparaciones. 
3) Esta máquina no debe ser utilizada por 
personas (incluidos niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o 
sin experiencia y conocimiento, a menos que 
una persona responsable de su seguridad les 
supervise e instruya en el uso del aparato. 
4) Si la máquina no funciona 
adecuadamente, se ha caído, dañado o se ha 
dejado en el exterior, llévela  a un centro de 
servicio antes de usarla. 
5) Evite descargas eléctricas, no manipule el 
enchufe ni la máquina con las manos 
mojadas. Para desconectar el cable, sujete el 
enchufe. No tire del cable. 
6) No use cables de extensión o enchufes 
con una capacidad inadecuada de carga de 
corriente No lo use con un cable o enchufe 
dañado. Conecte la máquina solo a una toma 
de corriente con conexión a tierra. 
Evite dañar el cable (cerrando puertas sobre 

el cable, tirando de bordes afilados o 
esquinas, superficies calientes o pasando la 
máquina por el cable). 
7) Esta máquina crea succión y contiene un 
cepillo giratorio. Mantenga el cabello, la ropa 
holgada, los dedos y todas las demás partes 
del cuerpo alejadas de las aberturas y las 
piezas móviles. No inserte ningún objeto en 
ninguna de las aberturas de la máquina.  
8) No recoja nada que esté ardiendo o 
humeando, como cigarrillos, fósforos o 
cenizas calientes.  
9) No use la máquina para recoger líquidos 
inflamables o combustibles, como gasolina.  
10) No lo use en áreas donde haya vapor o 
polvo inflamable y / o explosivo para evitar la 
posibilidad de incendio o explosión. Algunos 
líquidos de limpieza pueden producir dichos 
vapores. Esta máquina no es adecuada para 
recoger polvo que ponga en peligro la salud. 
11) Tenga especial cuidado cuando limpia 
escaleras. 
12) No use esta máquina en exteriores. 
13) Almacene la máquina en una zona seca 
y ventilada. 
Desembalaje 
Cuando reciba la máquina, inspeccione 
cuidadosamente la caja de envío y la 
máquina para detectar daños. En caso de 
daño, informe al transportista del daño y 
antes de aceptar la mercancía, resérvese el 
derecho de compensación por daños. 
La caja de embalaje incluye los siguientes 
artículos: 
Contenidos (consultar F1): 
ω Máquina de inyección-extracción  ω 
Boquilla de aspiración   
ω Cepillo giratorio  ω /ŀōƭŜ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ ŘŜ 
alimentación de 50 inches 
datos de identificación de la máquina 
El número de serie de la máquina y el 
nombre del modelo están marcados en la 
etiqueta de serie. 
Esta información es útil. Utilice la siguiente 
tabla para anotar los datos de identificación 
de la máquina cuando requiera piezas de 
repuesto. 

Modelo de máquina .............................. 

Número de serie de la máquina............ 

Componentes de la máquina (consultar 
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página 2) 
1. Interruptor de modo de pulverización 2. 
Gancho del cable de alimentación 3. Cable de 
alimentación 4. Tubo del mango (inoxidable) 
5. Tanque de solución 6. Rueda trasera 7. 
Base de la máquina 8. Pedal de Soporte 9. 
Regulador de ajuste de la altura de la base 10. 
Regulador de la boquilla de aspiración 11. 
Entrada de la manguera de aspiración 12. 
Tapa superior 13. Abertura de llenado 14. 
Logo de Viper 15. Boquilla de aspiración 16. 
Panel de control 17. Boquilla de aspiración 
(opcional) 18. Boquilla de pulverización del 
accesorio manual 19. Conector rápido del 
accesorio manual 20. Mango de válvula del 
accesorio manual 21. Manguera de 
aspiración del accesorio manual 22. 
Abrazadera del cable 23. Panel base 24. 
Regulador de ajuste del mango 25. 
Abrazadera de la manguera 26. Acoplamiento 
del tubo de mira 27. Tubo de visión 28. 
Manguera de vaciado 29. Manguera de 
drenaje del tanque de recogida 30. Acoplador 
rápido de accesorios 31. Filtro de solución 32. 
Eje 33. Soporte de pie de la máquina 34. Base 
de boquilla 35. Boquilla de pulverización 36. 
Placa protectora 37. Tuerca de soporte 38. 
Tornillo de ensamblaje de la máquina 39. 
Cepillo giratorio 40. Soporte de cepillo 
giratorio 41. Depósito de tanque de recogida 
42. Depósito de recogida 43. Cubierta del 
filtro 44. Cubierta del flotador 45. Filtro de 
espuma 46. Soporte del filtro 47. Cubierta de 
correa en V 
Instalación de la boquilla de aspiración y 
cepillo giratorio 
Instalación de boquilla de aspiración 
(consultar F2): 
1) Primero, coloque la máquina en posición 
vertical sobre el suelo. 
2) Eleve el regulador de la boquilla de 
aspiración. 
3) Inserte la zapata de vacío para la 
manguera de aspiración y la base de montaje 
en la posición correcta. 
4) Suelte regulador de la boquilla de 
aspiración. 
5) Tire hacia atrás la zapata de vacío, si no se 
mueve, la instalación ha sido completada. 
Instalación del cepillo giratorio (consultar  
F3): 

1) Colocar la máquina de lado. 
2) Instale un lado del cepillo giratorio con la 
ranura de ubicación en la cremallera de 
montaje del cojinete y presione en el otro 
lado hacia el soporte del cepillo giratorio. 
Consejo: Primero, apriete un lado del cepillo 
y asegúrese de que el extremo con una 
ranura se haya instalado en su lugar y luego 
instale el otro lado. 
3) Si el cepillo giratorio gira sin problemas, la 
instalación está completa. 
Dirección del mango y boquilla de aspiración 
/ ajuste de altura de cepillo rotatorio Ajuste 
de mango de dirección (consultar F4) 
1) El aparato puede ajustar la altura del 
mango según la estatura del usuario o la 
costumbre personal de operación personal. 
2) Sujete el regulador de ajuste del mango y 
girando en la dirección opuesta para aflojar el 
mango.  
3) Ajuste el mango a la posición apropiada y 
apriete el regulador. 
Boquilla de aspiración/ ajuste de cepillo 
rotatorio 
Cuando la máquina trabaja en diferentes 
altura del pelo de la moqueta o el cepillo 
giratorio tiene cierto desgaste, los operarios 
pueden aumentar el rendimiento de limpieza 
de la máquina ajustando la altura de la 
boquilla de aspiración el cepillo giratorio  
(consulte F5). 
1) Etiqueta de velocidad de funcionamiento 
de la máquina(0 ― MAX indica la velocidad 
de la máquina de lento a rápido). 
2) Etiqueta de presión del cepillo giratorio (- 
―  + indica que la presión del cepillo 
aumenta). 
3) Regulador de ajuste de a boquilla de 
aspiración. 
Sujetando el regulador de ajuste de la 
boquilla de aspiración girándola en la misma 
dirección, mueva la boquilla de aspiración 
hacia arriba o hacia abajo hasta la posición 
adecuada. 
Panel de control (consulte F6). 
1. Interruptor de encendido 2. Interruptor de 
bomba de agua 3. Interruptor de motor de 
vacío 4. Fusible para motor de cepillo 
giratorio 5. Fusible para motor de vacío 
Funcionamiento de la máquina 
Antes de operar 
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1) Inspeccione el cable de alimentación y el 
cable de extensión para detectar daños. 
Reemplace el cable si está dañado. 
2) Aspire la zona a limpiar para eliminar la 
mayor parte de los residuos  sólidos antes 
de usar la máquina para limpiar.  
Funcionamiento 

 
Advertencia: no permita que el cable 
entre en contacto con las escobillas 
giratorias. 

1) Usando una manguera o cubo, llene el 
tanque de solución con agua caliente. 
(máximo 120 ° F / 50 ° C, capacidad 9 Gal./35 
L).  
2) Agregue el detergente recomendado por 
el distribuidor.  
3) Conecte el cable extensor de 
alimentación suministrado a la máquina. 
Enchufe el cable en una toma de corriente 
con conexión a tierra. 
4) Encienda el interruptor de encendido y el 
interruptor de vacío / bomba. 
5) Para comenzar a limpiar, pulse el 
interruptor del modo de pulverización y 
comience a tirar de la máquina hacia atrás. 
(Nota: el aparato solo pulverizará cuando el 
interruptor de la bomba esté ENCENDIDO y el 
interruptor del modo de pulverización esté 
pulsado).  
6) Suelte el botón de pulverización al final 
del recorrido y continúe tirando de la 
máquina hacia atrás para recoger el exceso 
de solución.  
7) Incline la máquina hacia atrás sobre las 
ruedas de transporte y avance para comenzar 
la siguiente ruta.  

 Consejos de limpieza: 

1) Recorra la superficie a limpiar en rutas 
superpuestas. 
2) Deje que la solución de detergente se 
remoje de 5 a 10 minutos en zonas muy 
sucias y repita la limpieza varias veces.  
3) Trabaje lejos de la toma de corriente y del 
cable de alimentación para evitar dañar el 
cable de alimentación.  
4) Compruebe continuamente la 
acumulación de espuma en el tanque de 
recogida. Use una solución de control de 
espuma recomendada por el distribuidor. 
(Nota: una acumulación excesiva de espuma 

no activará la desconexión del flotador y 
puede dañar el motor de aspiración).  
5) Si el cepillo deja de girar, puede que haya 
una obstrucción en el cepillo. Desenchufe el 
cable de alimentación, revise el cepillo y 
elimine la obstrucción.  
6) Cuando el tanque de recogida está lleno, 
o el tanque de solución está vacío, debe 
vaciar el tanque de recogida. (Consulte el 
vaciado del depósito).  
Operación con herramientas accesorias (sólo 
se deben usar piezas y accesorios 
recomendados / autorizados). 
Se puede instalar una accesorio manual 
opcional para limpiar tapizado y escaleras. 
Operación con accesorio manual (consulte 
F7): 
1) Desconecte la manguera de aspirado del 
depósito. 
2) Inserte la manguera de aspirado de del 
accesorio manual en el depósito en lugar de 
la manguera de vacío normal.  
3) Conecte el accesorio de conexión rápida 
al acoplador rápido ubicado en la parte 
trasera de la máquina. 
4) Encienda el interruptor de alimentación y 
el interruptor de la bomba de motor / agua 
de aspiración.  
5) Use la palanca en la herramienta de 
mano para pulverizar sobre la solución de 
detergente. 
6) Cuando se complete la limpieza, apague 
el interruptor de la bomba de agua / motor 
de aspiración y luego apriete el gatillo 
durante 3 segundos para aliviar la presión del 
agua de las líneas de solución.  
Apagado 
1) Apague la máquina, desenchufe y retire el 
cable de alimentación. 
2) Vacíe el tanque de recogida y el tanque 
de solución. (consulte el vaciado de 
depósitos) 
Vaciado de los depósitos 
Vaciado del depósito de recogida de 
recogida (consultar F8): 
1) Mueva la máquina a una ubicación 
adecuada para el vaciado. (Por favor, tenga 
en cuenta el medio ambiente) 
2) Sostenga la manguera de vaciado para el 
tanque de recogida y bájela para vaciar. Abra 
la tapa de la manguera de vaciado para vaciar 
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el tanque de recogida. 
3) Recoloque la manguera de nuevo en la 
máquina. 
Vaciado de tanque de solución (consultar 
F9): 
1) Mueva la máquina a una ubicación 
adecuada para el vaciado. (Por favor, tenga 
en cuenta el medio ambiente). 
2) Desconecte el acople de la manguera y 
baje la manguera para vaciar el tanque de 
solución. 
3) Conecte el acople de la manguera de 
nuevo en la máquina. 
Mantenimiento de la máquina 

 
Advertencia: para evitar el riesgo de 
descarga eléctrica, siempre confirme 
que la máquina esté desenchufada 
antes de realizar cualquier 
mantenimiento o reparación. 

Para mantener la máquina funcionando 
correctamente y prolongar su vida útil, 
realice los siguientes procedimientos de 
mantenimiento. 
Mantenimiento diario 
1) Vacíe y enjuague el tanque de recogida y 
el tanque de solución.. 
2) Compruebe los acoples rápidos y las 
boquillas. Limpiar si es necesario (Nota: 
Nunca use objetos punzantes para limpiar las 
boquillas, sólo enjuáguelas con agua) 
(consultar F10). 
3) Retirar el filtro flotante del tanque de 
recogida y límpielo con agua (consultar F11). 
4) Compruebe el filtro del puerto y límpielo 
con agua (consultar F12). 
5) Comprobar el filtro de la bomba debajo 
de la máquina y límpielo con agua (consultar 
F13). 
6) Comprobar cepillo giratorio y eliminar 
cualquier residuo o fibras de alfombras. 

 
Advertencia: apague el interruptor 
de alimentación y desconecte el 
enchufe antes de revisar el cepillo 
giratorio. 

7) Comprobar la boquilla de aspiración 
eliminar cualquier residuo o fibras de 
moqueta. 
8) Limpiar la máquina con un paño suave 
tras el uso. 
9) Antes de cada uso, compruebe si hay 
daños en el cable de alimentación. 

Mantenimiento mensual 
1) Revise el desgaste del cepillo giratorio. 
Reemplazar si es necesario. 
2) Compruebe si hay daños en las 
mangueras y el sellado. Cambiar si es 
necesario. 
3) Comprobar si hay fugas de agua en la 
máquina. 
4) Lubrique las ruedas. 
5) Compruebe si la máquina tiene tuercas, 
tornillos o pernos sueltos o faltantes y 
cámbielos si es necesario. 
6) Compruebe si hay daños y desgaste en la 
correa en V. Cambiar si es necesario. 
Instalación de la boquilla (consultar F14). 
1. Base de boquilla 2. anillo de goma de 
sellado 3. Boquilla de punta de pulverización. 
Después de limpiar la boquilla, ésta debe 
instalarse en la base. Primero, instale el anillo 
de goma en la posición correcta, luego 
presione hacia abajo y gire la boquilla 90 
grados alineando la boquilla en una dirección 
horizontal, la instalación habrá finalizado.. 
Almacenamiento 
Almacenamiento de cable de alimentación  
1) Ate el cable de alimentación con 
sujetacables y guárdelo en el gancho del 
cable de alimentación. (consultar F15). 
2) El cable de alimentación también se 
puede enrollar alrededor del tubo del mango 
(consultar F16) 
Almacenamiento de la máquina 

 
Nota: Vacíe el tanque de recogida y 
el tanque de solución antes de 
guardar la máquina para mantener 
los tanques ventilados y en caso de 
temperaturas bajo cero. Esta 
máquina debe almacenarse sólo en 
interiores. 

1) Guarde la máquina en una posición 
vertical en un área seca y presione el pedal 
para mantener el cepillo giratorio alejado del 
suelo (consulte F17). 
2) Pliegue el mango a la parte posterior de 
la máquina para reducir el espacio de 
almacenamiento (consulte F18). 
3) Retire la cúpula del tanque  para 
permitir la circulación de aire. 
Diagrama de cableado (consultar F19) 
Especificaciones técnicas (consultar F20) 
Composición y reciclado del material de la 
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máquina: consultar F21.  
Resolución de problemas básicos 

 Aviso; Desconectar de la corriente antes de realizar trabajos de mantenimiento. 

Si sus problemas no se mencionan en esta tabla o si su máquina aún no funciona correctamente, 
por favor póngase en contacto con un servicio técnico autorizado para obtener ayuda. 

Problema Medida de corrección 

La máquina no funciona en 
absoluto 

Enchufe el cable a un enchufe con toma de tierra 

Pruebe un cable extensor de suministro de repuestos  

El motor de aspiración no 
funciona 

Encienda el interruptor del motor de aspiración 
Restablezca el fusible de protección del motor de aspiración 
(interruptor) en el panel de control 

El motor del cepillo giratorio no 
funciona 

Encienda el interruptor del motor del cepillo giratorio 

Restablezca el fusible de protección del motor del cepillo 
giratorio (interruptor) en el panel de control. 

Rendimiento insuficiente de la 
aspiradora 

Compruebe el anillo de sellado del tanque de recogida, 
límpielo o cámbielo si es necesario 

Vacíe el tanque de recogida 

Asegúrese de que la manguera de vacío esté bien insertada 

Compruebe si hay daños en la manguera de aspiración, 
cámbiela si es necesario 
Reduzca la velocidad de la operación de limpieza 

La boquilla no pulveriza agua 

Rellene el tanque de recogida 

Encienda el interruptor de la bomba de agua 

Enjuague la boquilla con agua caliente (max. 120°F/50°C) 

Limpie o cambie el filtro de solución en la parte inferior de 
la máquina 

El cepillo giratorio no funciona 

Encienda el interruptor del motor del cepillo giratorio 
Compruebe si hay daños en la correa en V, cámbiela si es 
necesario 

Comprobar el ensamblaje del cepillo giratorio 

Compruebe si el cepillo del rodillo tiene fibras de alfombras, 
hilos o residuos que impiden que gire correctamente. 

Eliminación: 
El equipo marcado con el símbolo del contenedor con ruedas tachado indica 

que los equipos eléctricos y electrónicos usados no deben desecharse junto 

con la basura doméstica no separada. Para evitar efectos negativos en la salud 

humana y el medio ambiente, el equipo debe recolectarse por separado en los 

puntos de recolección designados. 

Los usuarios de equipos domésticos eléctricos y electrónicos deben usar los 

esquemas de recolección municipales. Tenga en cuenta que los equipos 

eléctricos y electrónicos usados comercialmente no deben desecharse a través 
de los esquemas de recolección municipales. Estamos dispuestos a informarle acerca de las 

opciones de eliminación adecuadas. 
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Einführung: Dieses Gerät bietet eine 
intelligente und effiziente Reinigungslösung 
für Teppichböden. Die Maschine ist für den 
gewerblichen Einsatz in Hotels, Schulen, 
Krankenhäusern, Fabriken, Geschäften, Büros 
und Verleihbetrieben bestimmt. Es ist für den 
Einsatz in Innenräumen konzipiert. Dieses 
Handbuch dient dazu, dem Bediener die 
notwendigen Informationen zur Verfügung zu 
stellen, um die Maschine ordnungsgemäß 
und sicher zu bedienen. Lesen Sie es 
sorgfältig durch, bevor Sie irgendeine 
Operation und Wartung durchführen. 

 
Wichtige Sicherheitshinweise 

Die Maschine muss während des Betriebs 
geerdet werden. Um die Gefahr von Feuer, 
Stromschlag oder Verletzungen zu verringern, 
beachten Sie diese wichtigen 
Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung 
dieser Sicherheitshinweise kann zu Schäden 
an der Maschine, Sachschäden oder 
Verletzungen führen. 
1) Verwenden Sie dieses System nur wie in 
diesem Handbuch beschrieben. Verwenden 
Sie es nicht in einer Weise, die nicht 
beabsichtigt war. Verwenden Sie nur das vom 
Hersteller empfohlene Zubehör. 
2) Lassen Sie das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt, wenn es angeschlossen ist. 
Schalten Sie alle Schalter aus und ziehen Sie 
den Netzstecker, wenn Sie das Gerät nicht 
benutzen und bevor Sie es warten. 
3) Das Gerät ist nicht für den Gebrauch 
durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkter körperlicher, sensorischer 
oder geistiger Leistungsfähigkeit oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis 
bestimmt, es sei denn, sie wurden von einer 
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
beaufsichtigt oder von ihr im Gebrauch des 
Geräts unterwiesen. 
4) Wenn das Gerät nicht wie gewünscht 
funktioniert, fallen gelassen, beschädigt oder 
im Freien gelassen wurde, geben Sie es vor 
der Benutzung an eine Servicestelle zurück. 
5) Vermeiden Sie einen Stromschlag, fassen 
Sie den Stecker oder die Maschine nicht mit 
nassen Händen an. Um das Kabel zu 
entfernen, ziehen Sie den Stecker. Nicht am 
Kabel ziehen. 
6) Verwenden Sie keine Verlängerungskabel 
oder Steckdosen mit unzureichender 
Strombelastbarkeit. Nicht mit beschädigtem 
Kabel oder Stecker verwenden. Schließen Sie 

das Gerät nur an eine ordnungsgemäß 
geerdete Steckdose an. 
Vermeiden Sie es, das Kabel zu beschädigen 
(Türen auf dem Kabel schließen, um scharfe 
Kanten oder Ecken ziehen, heiße Oberflächen 
berühren oder die Maschine über das Kabel 
fahren). 
7) Diese Maschine erzeugt einen Sog und 
enthält eine Rollenbürste. Halten Sie Haare, 
lose Kleidung, Finger und alle anderen 
Körperteile von Öffnungen und beweglichen 
Teilen fern. Führen Sie keine Gegenstände in 
die Öffnungen des Geräts ein. 
8) Nehmen Sie nichts auf, was brennt oder 
raucht, wie Zigaretten, Streichhölzer oder 
heiße Asche. 
9) Verwenden Sie das Gerät nicht, um 
brennbare oder entflammbare Flüssigkeiten 
wie Benzin aufzunehmen. 
10) Nicht in Bereichen verwenden, in denen 
brennbare und/oder explosive Dämpfe oder 
Stäube vorhanden sind, um die Möglichkeit 
eines Brandes oder einer Explosion zu 
vermeiden. Einige Reinigungsflüssigkeiten 
können solche Dämpfe erzeugen. Diese 
Maschine ist nicht zur Aufnahme von 
gesundheitsgefährdendem Staub geeignet. 
11) Seien Sie beim Reinigen von Treppen 
besonders vorsichtig. 
12) Verwenden Sie das Gerät nicht im 
Freien. 
13) Lagern Sie die Maschine im belüfteten, 
trockenen Bereich. 
Auspacken 
Überprüfen Sie bei der Auslieferung der 
Maschine sorgfältig den Versandkarton und 
die Maschine auf Beschädigungen. Im Falle 
eines Schadens, machen Sie den Spediteur 
auf den Schaden aufmerksam und behalten 
Sie sich das Recht auf Schadenersatz vor, 
bevor Sie die Ware annehmen. 
Der Verpackungskarton enthält die folgenden 
Artikel: 
Inhalt (siehe F1): 

Teppichreiniger   Saugfuß 
Walzenbürste   15mtr Netzkabel 

Daten zur Maschinenidentifikation 
Die Seriennummer des Geräts und die 
Modellbezeichnung sind auf dem Typenschild 
vermerkt. 
Diese Informationen sind nützlich. 
Verwenden Sie die folgende Tabelle, um die 
Maschinenidentifikationsdaten 
aufzuschreiben, falls Sie Ersatzteile für die 
Maschine benötigen. 
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Maschinenmodell ........................................ 

Maschine Seriennummer.......................... 

Maschinenbauteile (siehe Seite 2) 
1. Sprühmodusschalter 2. Netzkabelhaken 3. 
Netzkabel 4. Schubbügel (rostfrei) 5. 
Reinigungslösungstank 6. Hinterrad 7. 
Maschinenfuß 8. "Ständer" Pedal 9. 
Boden-Höheneinstellknopf 10. Saugfußknopf 
11. Saugschlauch-Eingang 12. Abdeckung 13. 
Einfüllöffnung 14. Viper-Logo 15. Saugfuß 16. 
Bedienfeld 17. Handgeräte (optional) 18. 
Handsprühdüse 19. Handwerkgerät 
Schnellanschluss 20. Handgerät Ventilgriff 21. 
Handgerät Saugschlauch 22. Kabelschelle 23. 
Bodenblech 24. Schubbügelneigung 
Einstellknopf 25. Schlauchschelle 26. 
Sichtrohrkupplung 27. Sichtrohr 28. 
Saugschlauch 29. Schmutzwasser tank - 
Ablaufschlauch 30. Zubehör Schnellkupplung 
31. Lösungsfilter 32. Welle 33."Ständer" 
Maschinenständer 34. Sprühdüsenboden - 
Unterteil 35. Sprühdüse 36. Verschleißplatte 
37."Ständer" Mutter 38. Maschine 
Montageschraube 39. Walzenbürste 40. 
Walzenbürstenhalter 41. 
Schmutzwassertank-Abdeckungsverschluss 42. 
Schmutzwasser 43. Schwimmerfilterdeckel 44. 
Schwimmerdeckel 45. Schaumstofffilter 46. 
Schwimmerfilterhalter 47. Keilriemenabdeckung 
Saugfuß- und Walzenbürsten-Installation 
Saugfußinstallation (siehe F2): 
1) Stellen Sie die Maschine zunächst 
aufrecht auf den Boden. 
2) Heben Sie den Saugfußknopf an. 
3) Stecken Sie den Saugfuß in den 
Saugschlauch und die Montageplatte in die 
richtige Position. 
4) Den Saugfußknopf loslassen. 
5) Ziehen Sie den Saugfuß zurück, wenn er 
sich nicht bewegt, dann ist der Einbau 
abgeschlossen. 
Walzenbürsteninstallation (siehe F3): 
1) Stellen Sie die Maschine in die Seitenlage. 
2) Eine Seite der Walzenbürste mit dem 
Fixierschlitz in die Lagerhalterung einsetzen 
und die andere Seite in den 
Walzenbürstenhalter eindrücken.  
Tipp: Zuerst eine Seite der Bürste 
zusammendrücken und sicherstellen, dass 
das Ende mit einer Nut installiert wurde und 
dann die andere Seite einbauen. 
3) Wenn sich die Walzenbürste leichtgängig 
dreht, ist die Installation abgeschlossen. 
Schubbügelneigung und Saugfuß- / 

Walzenbürstenhöhenverstellung 
Schubbügelneigungsverstellung (siehe F4) 
1) Das Gerät kann die Neigung des 
Schubbügels entsprechend der Körpergröße 
oder der persönlichen Arbeitsweise 
anpassen. 
2) Halten Sie den Schubbügel-Einstellknopf 
und drehen Sie ihn in die entgegengesetzte 
Richtung, um den Griff zu lösen. 
3) Stellen Sie den Griff in die entsprechende 
Position und ziehen Sie den Knopf fest. 
Saugfuß/ Walzenbürstenverstellung 
Wenn die Maschine in verschiedenen 
Teppichhöhen arbeitet oder die 
Walzenbürste einen gewissen Verschleiß 
aufweist, kann der Bediener die 
Reinigungsleistung der Maschine erhöhen, 
indem er die Höhe des Saugfußes und der 
Walzenbürste einstellt (siehe F5). 
1) Maschinendrehzahletikett (0 ― MAX gibt 
die Drehzahl von niedrig bis schnell an). 
2) Walzenbürstenanpressdrucketikett (- ― + 
Zeigt an, dass der Druck auf die Bürste steigt). 
3) Saugfuß-Einstellknopf. 
Halten Sie den Saugfuß-Einstellknopf 
gedrückt und drehen Sie ihn in die gleiche 
Richtung, bewegen Sie den Saugfuß nach 
oben oder unten in die entsprechende 
Position. 
Bedienfeld (siehe F6). 
1. Netzschalter 2. Wasserpumpenschalter  
3. Saug-Motorschalter 4. Sicherung für 
Walzenbürstenmotor 5. Sicherung für 
Saugmotor 
Maschinenbetrieb 
Vor der Inbetriebnahme 
1) Netzkabel und Verlängerungskabel auf 
Beschädigungen überprüfen. Ersetzen Sie das 
Kabel, wenn Schäden festgestellt werden. 
2) Saugen Sie den zu reinigenden Bereich ab, 
um den größten Teil des festen Schmutzes zu 
entfernen, bevor Sie die Maschine zum 
Reinigen verwenden. 
Betrieb 

 
Warnung: Lassen Sie das Kabel nicht 
mit den rotierenden Bürsten in 
Berührung kommen.  

1) Füllen Sie den Reinigungslösungstank mit 
heißem Wasser mithilfe von einem Schlauch 
oder Eimer. (max. 120 °F/50 °C, Kapazität 9 
Gal./35 l). 
2) Fügen Sie das vom Händler empfohlene 
Reinigungsmittel hinzu. 
3) Schließen Sie das mitgelieferte 
Verlängerungskabel an die Maschine an. 
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Schließen Sie das Kabel an eine geerdete 
Steckdose an. 
4) Netzschalter und Saug-/Pumpenschalter 
einschalten. 
5) Um mit der Reinigung zu beginnen, 
drücken Sie den Sprühmodusschalter und 
beginnen Sie, die Maschine nach hinten zu 
ziehen. (Hinweis: Das Gerät spritzt nur, wenn 
der Pumpenschalter eingeschaltet ist und der 
Sprühmodusschalter gedrückt wird. 
6) Lassen Sie den Sprühknopf am Ende des 
Weges los und ziehen Sie die Maschine 
weiter zurück, um überschüssige Lösung 
aufzunehmen. 
7) Maschine wieder auf die Transportrollen 
kippen und nach vorne schieben, um die 
nächsten Reinigungsbahn zu beginnen. 

 
Reinigungstipps: 

1) In überlappenden Bahnen über die zu 
reinigende Fläche führen. 
2) Lassen Sie die Reinigungslösung 5 bis 10 
Minuten auf stark verschmutzten Flächen 
einweichen und wiederholen Sie die 
Reinigung mehrmals. 
3) Arbeiten Sie von der Steckdose und dem 
Netzkabel weg, um Schäden am Netzkabel zu 
vermeiden. 
4) Ständig auf Schaumbildung im 
Schmutzwassertank prüfen. Verwenden Sie 
eine vom Händler empfohlene 
Schaumkontrolllösung. (Hinweis: 
Ü bermäßige Schaumbildung aktiviert nicht 
die Schwimmerabschaltung und kann zu 
Schäden am Saugmotor führen.) 
5) Wenn sich die Bürste nicht mehr dreht, 
kann sich ein Hindernis in der Bürste 
befinden. Ziehen Sie das Netzkabel ab, 
überprüfen Sie die Bürste und entfernen Sie 
das Hindernis. 
6) Wenn der Schmutzwassertank voll ist 
oder der Reinigungslösungstank leer ist, 
müssen Sie den Schmutzwassertank 
entleeren. (siehe Tanks entleeren) 
Betrieb mit Zubehörwerkzeugen (Es dürfen 
nur empfohlene/autorisierte Teile und 
Zubehör verwendet werden). 
Ein optionales Zubehör-Handgerät kann zur 
Reinigung von Polstern und Treppen 
angebracht werden. Bedienung mit 
Handgerät (siehe F7): 
1) Trennen Sie den normalen Saugschlauch 
von der Abdeckung. 
2) Führen Sie den Zubehör-Saugschlauch 
anstelle des normalen Vakuumschlauches in 

die Abdeckung ein. 
3) Verbinden Sie den 
Zubehör-Schnellanschluss mit dem 
Schnellwechsler auf der Rückseite der 
Maschine. 
4) Netzschalter und Schalter für 
Saugmotor/Wasserpumpe einschalten. 
5) Benutzen Sie den Hebel am Handgerät, 
um die Reinigungslösung aufzusprühen. 
6) Wenn die Reinigung abgeschlossen ist, 
schalten Sie die 
Wasserpumpe/Saug-Motorschalter aus und 
drücken Sie dann den Auslöser 3 Sekunden 
lang, um den Wasserdruck aus den 
Lösungsleitungen zu entlasten. 
Abschalten 
1) Maschine ausschalten, Netzstecker 
ziehen und Netzkabel entfernen. 
2) Entleeren Sie den Schmutzwasserstank 
und den Reinigungslösungstank. (siehe Tanks 
entleeren) 
Tanks entleeren 
Schmutzwassertank entleeren (siehe F8): 
1) Die Maschine zum Entleeren an einen 
geeigneten Ort bringen. (Bitte beachten Sie 
die Umwelt) 
2) Halten Sie den Ablassschlauch für den 
Schmutzwassertank fest und senken Sie ihn 
über den Ablauf. Ö ffnen Sie die 
Ablassschlauchabdeckung für die Entleerung 
des Rückgewinnungstanks. 
3) Setzen Sie den Ablassschlauch wieder auf 
die Maschine auf. 
Reinigungslösungstank entleeren (siehe F9): 
1) Die Maschine zum Entleeren an einen 
geeigneten Ort bringen. (Bitte beachten Sie 
die Umwelt) 
2) Lösen Sie die Schlauchkupplung und 
senken Sie den Schlauch für die Entleerung 
des Reinigungslösungstanks ab. 
3) Schließen Sie die Schlauchkupplung 
wieder an die Maschine an. 
Maschinenwartung 

 
Warnung: Um das Risiko eines 
Stromschlags zu vermeiden, 
vergewissern Sie sich bitte immer, 
dass das Gerät vom Stromnetz 
getrennt ist, bevor Sie Wartungs- 
oder Reparaturarbeiten durchführen. 

Um die Leistung der Maschine zu erhalten 
und ihre Lebensdauer zu verlängern, führen 
Sie bitte die folgenden Wartungsarbeiten 
durch. 
Tägliche Wartung 
1) Entleeren und spülen Sie den 



 DEUTSCH 
 

28 

Schmutzwassertank und den 
Lösungsmitteltank. 
2) Schnellkupplungen und Düsen prüfen. Bei 
Bedarf reinigen (Hinweis: Düsen nie mit 
einem spitzen Gegenstand reinigen, sondern 
nur mit heißem Wasser abspülen) (siehe 
F10). 
3) Schwimmerfilter aus dem 
Rückgewinnungstank entfernen und mit 
Wasser reinigen (siehe F11). 
4) Einfüllstutzenfilter prüfen und mit Wasser 
reinigen (siehe F12). 
5) Wasserpumpenfilter unter der Maschine 
prüfen und mit Wasser reinigen (siehe F13). 
6) Kontrollieren Sie die Rollenbürste und 
entfernen Sie eventuelle Rückstände oder 
Teppichfasern. 

 
Warnung: Schalten Sie den 
Netzschalter aus und ziehen Sie den 
Netzstecker, bevor Sie die 
Walzenbürste überprüfen. 

7) Überprüfen Sie den Saugfuß und 
entfernen Sie eventuelle Rückstände oder 
Teppichfasern. 
8) Maschine nach Gebrauch mit einem 
weichen Tuch reinigen. 
9) Überprüfen Sie das Netzkabel, das 
Verlängerungskabel und die Schläuche vor 
jedem Gebrauch der Maschine auf 
Beschädigungen. 
Monatliche Wartung 
1) Überprüfen Sie die Walzenbürste auf 
Verschleiß. Bei Bedarf austauschen. 
2) Überprüfen Sie Schläuche und 
Dichtungen auf Beschädigungen. Bei Bedarf 
austauschen. 
3) Überprüfen Sie die Maschine auf 
Wasserleckagen. 
4) Räder schmieren. 
5) Maschine auf lose oder fehlende Muttern, 
Schrauben, Bolzen prüfen und ggf. 
austauschen. 
6) Keilriemen auf Verschleiß prüfen. Bei 
Bedarf austauschen. 
Düseneinbau (siehe F14). 
1. düsenunterteil 2. gummidichtring 
3. Sprühdüse 
Nach der Reinigung der Düse muss die Düse 
auf dem Unterteil montiert werden. Zuerst 
den Gummiring in die richtige Position 
bringen, dann die Düse nach unten drücken 
und um 90 Grad drehen, um die Düse in 
horizontaler Richtung auszurichten, die 
Installation ist abgeschlossen. 
 

Lagerung 
Netzkabelaufbewahrung 
1) Binden Sie das Netzkabel mit 
Kabelbindern an den Netzkabelhaken (siehe 
F15). 
2) Das Netzkabel kann auch um den 
Schubbügel gewickelt werden (siehe F16). 
Maschinenlagerung 

 
Hinweis: Entleeren Sie den 
Schmutzwassertank und den 
Reinigungslösungsmitteltank vor der 
Lagerung der Maschine, um die 
Tanks sauber zu halten, und im Falle 
von Frosttemperaturen. Dieses Gerät 
sollte nur in geschlossenen Räumen 
gelagert werden. 

1) Die Maschine in einer aufrechten Position 
an einem trockenen Ort aufbewahren und 
das Pedal drücken, um die Rollenbürste vom 
Boden fernzuhalten (siehe F17). 
2) Klappen Sie den Schubbügel nach hinten, 
um den Stauraum zu verringern (siehe F18). 
3) Entfernen Sie die 
Schmutzwassertankabdeckung, um eine 
Luftzirkulation zu ermöglichen. 
Garantie 
Dieses Produkt wurde entwickelt, um mit der 
richtigen Wartung einen störungsfreien 
Betrieb für eine Reihe von Jahren zu 
gewährleisten. Die Maschine wird mit einer 
24-monatigen Herstellergarantie gegen 
Bauteildefekte geliefert. Für den 
unwahrscheinlichen Fall, dass Ihr Produkt 
einen Fehler aufweisen sollte, wenden Sie 
sich bitte an die Verkaufsstelle oder das 
nächstgelegene Kundendienstzentrum. 
Die Garantie deckt nicht ab: 
1) Falsche oder unsachgemäße Bedienung 
der Maschine. 
2) Teile, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch oder Nachlässigkeit beschädigt 
wurden. 
3) Beschädigung der Maschinenstruktur 
durch unsachgemäßen Gebrauch oder 
Nachlässigkeit. 
Anschlussplan siehe F19 
Technische Daten siehe F20 
Maschinenmaterialzusammensetzung und 
Recyclingfähigkeit siehe F21 
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Grundlegende Fehlerbehebung 

 Hinweis: Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie irgendeine Wartung durchführen. 

Wenn Ihre Probleme in dieser Tabelle nicht aufgeführt sind oder Ihr Gerät immer noch nicht 
richtig funktioniert, wenden Sie sich bitte an einen autorisierten Kundendienstmitarbeiter. 

Störung Gegenmaßnahme 

Maschine funktioniert 
überhaupt nicht 

Schließen Sie das Netzkabel an eine geerdete Steckdose an. 

Probieren Sie ein Ersatz-Netzkabel aus. 

Saugmotor funktioniert nicht 
Saug-Motorschalter einschalten 

Saug-Motorschutzsicherung (Schutzschalter) auf dem 
Bedienfeld zurücksetzen. 

Walzenbürstenmotor 
funktioniert nicht 

Walzenbürstenmotorschalter einschalten 

Setzen Sie die Motorschutzsicherung der Walzenbürste 
(Schutzschalter) am Bedienfeld zurück. 

Unzureichende Saugleistung 

Dichtring des Schmutzwassertanks prüfen, ggf. reinigen oder 
austauschen. 

Schmutzwassertank entleeren 

Vergewissern Sie sich, dass der Saugschlauch richtig eingesetzt 
ist. 

Saugschlauch auf Beschädigungen prüfen, ggf. auswechseln 

Verlangsamen Sie den Reinigungsvorgang 

Kein Wasserstrahl aus der 
Düse 

Nachfüllen des Reinigungslösungstanks 

Wasserpumpenschalter einschalten 

Spülen Sie die Düse mit heißem Wasser (max. 120 °F/50 °C). 

Reinigungslösungsfilter an der Unterseite der Maschine 
reinigen oder auswechseln. 

Walzenbürste funktioniert 
nicht 

Walzenbürstenmotorschalter einschalten 

Keilriemen auf Beschädigungen prüfen, ggf. auswechseln 

Montage der Walzenbürste prüfen 

Überprüfen Sie die Walzenbürste auf Teppichfasern, Fäden 
oder Fremdkörper, die das korrekte Drehen der Bürste 
verhindern. 

Entsorgung: 

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass 

gebrauchte elektrische und elektronische Altgeräte, die mit dieser 

Kennzeichnung markiert sind, nicht zusammen mit dem unsortierten Hausmüll 

entsorgt werden dürfen. Um negative Auswirkungen auf die menschliche 

Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden, müssen solche Geräte an den dafür 

vorgesehenen Sammelstellen getrennt abgegeben werden.  

Benutzer von elektrischen und elektronischen Haushaltsgeräten müssen die 

kommunalen Sammelsysteme verwenden. Bitte beachten Sie, dass 

kommerziell genutzte elektrische und elektronische Altgeräte, nicht über die kommunalen 

Sammelsystemen entsorgt werden dürfen. Wir informieren Sie gerne über geeignete 

Entsorgungsmöglichkeiten. 
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Inleiding: Dit apparaat biedt een slimme en 
efficiënte reinigingsoplossing voor 
vloerbedekking. De machine is bedoeld voor 
commercieel gebruik, in hotels, scholen, 
ziekenhuizen, fabrieken, winkels, kantoren en 
verhuurbedrijven. De machine is ontwikkeld 
voor gebruik in een binnen omgeving. Het 
doel van deze handleiding is om de bediener, 
de nodige informatie te verstrekken om de 
machine op de juiste en veilige manier te 
gebruiken. Lees deze zorgvuldig door voordat 
u er mee werkt en onderhoud uitvoert. 

 Belangrijke veiligheidsinstructies 

De machine moet tijdens de werking worden 
geaard. Let op deze belangrijke 
waarschuwingen om het risico op brand, 
elektrische schokken of letsel te verminderen. 
Het niet naleven van deze 
veiligheidsinstructies kan leiden tot schade 
aan de machine, materiële schade of 
lichamelijk letsel. 
1) Gebruik deze machine alleen zoals 
beschreven in deze handleiding. Gebruik ze 
niet op een manier die niet bedoeld was. 
Gebruik alleen de aanbevolen accessoires 
van de fabrikant. 
2) Laat de machine niet onbeheerd achter 
wanneer het is aangesloten. Schakel alle 
schakelaars uit en haal het netsnoer uit het 
stopcontact wanneer u het niet gebruikt en 
voordat u onderhoud uitvoert. 
3) de machine is niet bedoeld voor gebruik 
door personen (inclusief kinderen) met 
verminderde fysieke, sensorische of mentale 
capaciteiten, of een gebrek aan ervaring en 
kennis, tenzij ze onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen over het gebruik 
van de machine door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 
4) Als de machine niet naar behoren 
functioneert, viel, beschadigd werd of buiten 
is achtergebleven, moet u het vóór dat u het 
gebruikt terugsturen naar een 
servicecentrum. 
5) Vermijd elektrische schokken, hanteer de 
stekker of de machine niet met natte handen. 
Trek de stekker uit het stopcontact om het 
snoer te ontkoppelen. Trek niet aan het 
snoer. 
6) Gebruik geen verlengsnoeren of 

stopcontacten met onvoldoende 
stroomcapaciteit. Gebruik de machine niet 
met een beschadigd snoer of stekker. Sluit de 
machine alleen aan op een goed geaard 
stopcontact. 
Voorkom beschadiging van het snoer (sluiten 
van deuren over het snoer, trekken over 
scherpe randen of hoeken, hete 
oppervlakken of het rijden van de machine 
over het snoer). 
7) Dit apparaat creëert aanzuiging en bevat 
een draaiende borstel. Houd haren, losse 
kleding, vingers en alle andere delen van het 
lichaam uit de buurt van openingen en 
bewegende delen. Steek geen voorwerpen in 
één van de openingen in de machine. 
8) Pak niets op dat brand of rookt, zoals 
sigaretten, lucifers of hete as. 
9) Gebruik de machine niet om 
ontvlambare of brandbare vloeistoffen zoals 
benzine op te ruimen. 
10) Niet gebruiken in omgevingen waar 
ontvlambare en/of explosieve dampen of stof 
aanwezig zijn om de mogelijkheid van brand 
of ontploffing te voorkomen. Sommige 
reinigingsvloeistoffen kunnen dergelijke 
dampen produceren. Dit apparaat is niet 
geschikt voor het opnemen van stof die 
schadelijk is voor de gezondheid. 
11) Wees extra voorzichtig bij het 
schoonmaken op trappen. 
12) Gebruik de machine niet buiten. 
13) Berg de machine op in een 
geventileerde, droge ruimte. 
Uitpakken 
Wanneer de machine is geleverd, inspecteert 
u de doos en de machine zorgvuldig op 
beschadiging. Als er schade is, moet u de 
vervoerder op de hoogte stellen van de 
schade voordat u de goederen accepteert 
waardoor u zich het recht voorbehoudt de 
schade vergoed te krijgen. 
De verpakking bevat de volgende items: 
Inhoud (raadpleeg F1): 
ω ¢ŀǇƛƧǘǊŜƛƴƛƎŜǊ   ω Extractie schoen 
ω wƻƭōƻǊǎǘŜƭ   ω рлϥ ǾŜǊƭŜƴƎǎƴƻŜǊ 
Identificatiegegevens van de machine 
Het serienummer van de machine en de 
modelnaam staan op het serielabel. 
Deze informatie is nuttig. Gebruik de 
volgende tabel om de identificatiegegevens 
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van de machine op te schrijven wanneer u 
reserveonderdelen voor de machine nodig 
hebt. 

Model ..................................................... 

Serienummer .......................................... 

Apparaat componenten (raadpleeg p. 2) 
1. veiligheidsschakelaar 2. stroomkabel haak 
3. stroomkabel 4. handvat buis (roestvrij) 5. 
oplossing tank 6. achterwiel 7. machinebasis 
уΦ άYƛŎƪǎǘŀƴŘέ ǇŜŘŀal 9. basis hoogte 
instelknop 10. extractie schoen knop 11. 
zuigslang invoer 12. deksel 13. vulpoort 14. 
viper logo 15. extractie shoen 16. 
bedieningspaneel 17. handgereedschap 
(optioneel) 18. handgereedschap spuitmond 
19. handgereedschap snelkoppeling 20. 
handgereedschap ventielhendel 21. 
handgereedschap zuigslang 22. kabelklem 23. 
basispaneel 24. handvat instelknop 25. 
slangklem 26. zichtbuiskoppeling 27. niveau 
indicator 28. zuigslang 29. opvangtank 
afvoerslang 30. accessoire snelkoppeling 31. 
schoonwater ŦƛƭǘŜǊ онΦ ǎŎƘŀŎƘǘ ооΦ άYƛŎƪǎǘŀƴŘέ 
machine houder 34. mondstuk basis 35. 
ǎǇǊƻŜƛƪƻǇ осΦ ǎƭƛƧǘǇƭŀŀǘ отΦ άYƛŎƪǎǘŀƴŘέ ƳƻŜǊ 
38. machine montage bout 39. rolborstel 40. 
rolborstel houder 41. sluiting deksel 
schoonwatertank 42. opvangtank 43. vlotter 
filter afdekking 44. vlotterafdekking 45. 
schuimfilter 46. vlotter filter houder 47. 
V-riemafdekking 
Extractie schoen en rolborstel installatie 
Extractie schoen installatie (raadpleeg F2): 
1) Plaats de machine eerst rechtop op de 
grond. 
2) Til de extractie schoen knop omhoog. 
3) Plaats de extractie schoen op de zuigslang 
en de montagebasis in de juiste positie. 
4) Laat de extractie schoen knop los. 
5) trek de extractie schoen terug, als deze 
niet beweegt, is de installatie voltooid. 
Rolborstel installatie (raadpleeg F3): 
1) Plaats de machine in de zijdelingse 
positie. 
2) Installeer een kant van de rolborstel met 
de bevestigingssleuf in de bevestiging en 
druk de andere kant in de richting van de 
rolborstel houder. Tip: Druk eerst een kant 
van de borstel in en zorg ervoor dat het 
uiteinde met een groef op zijn plaats is 

geïnstalleerd en installeer dan de andere 
kant. 
3) Als de rolborstel soepel draait, is de 
installatie voltooid. 
Greeprichting en hoogte-instelling extractie 
schoen/rolborstel  
Regeling van de richting van de handgreep 
(raadpleeg F4) 
1) De hoogte van het handvat kan worden 
aangepast aan de lengte van de gebruiker of 
de persoonlijke bedieningsgewoonte.  
2) Houd de instelknop van de hendel vast en 
draai in de tegenovergestelde richting om de 
hend. 
3) Hendel los te draaien in op de juiste 
positie en draai de knop vast. 
Aanpassing van de extractie 
schoen/rolborstel 
Wanneer de machine op verschillende 
soorten tapijt werkt of de rolborstel een 
zekere mate van slijtage vertoont, kunnen de 
bedieners de reinigingsprestaties van de 
machine verhogen door de hoogte van de 
extractie schoen en de rolborstel aan te 
passen (raadpleeg F5). 
1) Machine rijsnelheid label (0 Ị  MAX 
geeft de machinesnelheid aan van langzaam 
naar snel). 
2) Rolborstel druk label (- Ị  + geeft aan dat 
de druk op de borstel toeneemt). 
3) Extractie schoen instelknop. 
Houd de instelknop van de extractie schoen 
vast en draai deze in dezelfde richting, 
beweeg de extractie schoen omhoog of 
omlaag naar de juiste positie. 
Bedieningspaneel (raadpleeg F6). 
1. Stroomschakelaar 2. Schakelaar 
waterpomp  
3.Stofzuigermotor schakelaar 4. Zekering 
voor rolborstel motor 5. Zekering voor 
stofzuigermotor  
Gebruik van de machine 
Voor het gebruik 
1) Inspecteer de stroomkabel en 
verlengkabel op schade. Vervang de kabel als 
er schade wordt vastgesteld. 
2) Stofzuig het te reinigen gebied om het 
grootste deel van het vaste vuil te 
verwijderen voordat u de machine gebruikt 
om het te reinigen. 
Gebruik 
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Waarschuwing: Zorg ervoor dat het 
snoer niet in contact komt met de 
roterende borstels. 

1) Gebruik een slang of emmer om de 
schoonwatertank met heet water te vullen. 
(max. 120°F/50°C, capaciteit 9 Gal./35L). 
2) Voeg het door de distributeur aanbevolen 
reinigingsmiddel toe. 
3) Sluit het meegeleverde verlengsnoer aan 
op de machine. Steek het snoer in een 
geaard stopcontact. 
4) Schakel de aan/uit-schakelaar en de 
stofzuiger/pompschakelaar in. 
5) Om te beginnen met reinigen, drukt u op 
de spuitmodus schakelaar en begint u de 
machine achteruit te trekken. (Opmerking: 
de machine spuit alleen als de 
pompschakelaar op AAN staat en de 
spuitmodus schakelaar is ingedrukt.) 
6) Laat de spuitknop aan het einde van het 
pad los en trek de machine terug om 
overtollige oplossing op te zuigen. 
7) Kantel de machine terug op de 
transportwielen en duw naar voren om met 
het volgende pad te beginnen. 

 Reinigingstips: 

1) Ga over het te reinigen oppervlak in 
overlappende paden. 
2) Laat het reinigingsmiddel gedurende 5 tot 
10 minuten inwerken op sterk vervuilde 
plaatsen en herhaal de reiniging 
verschillende keren.  
3) Werk van het stopcontact en de 
stroomkabel af om schade aan de 
stroomkabel te voorkomen.  
4) Controleer continu op schuimvorming in 
de opvangtank. Gebruik een door de dealer 
aanbevolen schuim controle oplossing. 
(Opmerking: Overmatige schuimvorming zal 
de vlotterafsluiting niet activeren en kan de 
zuigmotor beschadigen.) 
5) Als de borstel stopt met ronddraaien, kan 
er een obstructie in de borstel zitten. Koppel 
de stroomkabel los, controleer de borstel en 
verwijder de obstructie. 
6) Wanneer de opvangtank vol is of de 
schoonwatertank leeg is, moet u de 
opvangtank legen. (raadpleeg ledigen van het 
reservoir) 
Gebruik met accessoires (alleen 
aanbevolen/goedgekeurde onderdelen en 

accessoires mogen worden gebruikt). 
Een optioneel handgereedschap voor 
accessoires kan worden bevestigd om 
bekleding en trappen schoon te maken. 
Gebruik met handgereedschap (raadpleeg 
F7): 
1) Ontkoppel de normale zuigslang van de 
het deksel. 
2) Plaats de accessoire zuigslang in de het 
deksel in plaats van de normale zuigslang. 
3) Sluit de accessoire snelkoppeling aan op 
de snelkoppeling op de achterkant van de 
machine. 
4) Schakel de aan/uit-schakelaar en de 
schakelaar van de zuigmotor /waterpomp in. 
5) Gebruik de hendel op het 
handgereedschap om een 
reinigingsmiddeloplossing te spuiten. 
6) Wanneer het reinigen is voltooid, 
schakelt u de waterpomp/ zuigmotor 
schakelaar uit en drukt u de knop 3 seconden 
in om de waterdruk uit de 
oplossingsleidingen te ontlasten. 
Afsluiten 
1) Schakel de machine uit, koppel de 
stroomkabel los en verwijder deze. 
2) Maak de opvangtank en de 
schoonwatertank leeg. (raadpleeg tanken 
ledigen) 
Tanken ledigen 
De opvangtank ledigen (raadpleeg F8): 
1) Verplaats de machine naar een geschikte 
afvoerlocatie. (Houd rekening met het milieu) 
2) Houd de afvoerslang voor de opvangtank 
vast en laat deze over de afvoer zakken. 
Open de afdekking van de afvoerslang voor 
het ledigen van de opvangtank. 
3) Plaats de afvoerslang terug op de 
machine. 
De schoonwatertank ledigen (raadpleeg F9): 
1) Verplaats de machine naar een geschikte 
afvoerlocatie. (Houd rekening met het milieu) 
2) Koppel de slangkoppeling los en laat de 
slang zakken voor het ledigen van de 
schoonwatertank. 
3) Sluit de slangkoppeling weer aan op de 
machine. 
Machine-onderhoud 

 
Waarschuwing: om het risico op een 
elektrische schok te voorkomen, 
dient u altijd te controleren of de 
machine losgekoppeld is voordat u 
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onderhouds- of 
reparatiewerkzaamheden uitvoert. 

Voer de volgende onderhoudsprocedures uit 
om de machine goed te laten presteren en de 
levensduur ervan te verlengen. 
Dagelijks onderhoud 
1) Ledig de opvangtank en de 
schoonwatertank en spoel ze af. 
2) Controleer snelkoppelingen en 
spuitkoppen. Reinig indien nodig (Opmerking: 
gebruik nooit een puntig voorwerp om de 
spuitkoppen te reinigen, spoel ze alleen af 
met warm water) (raadpleeg F10). 
3) Verwijder het vlotterfilter uit de 
opvangtank en maak hem schoon met water 
(raadpleeg F11). 
4) Controleer het vulpoort filter en maak 
hem schoon met water (raadpleeg F12). 
5) Controleer het waterpompfilter onder de 
machine en maak hem schoon met water 
(raadpleeg F13). 
6) Controleer de rolborstel en verwijder 
eventueel vuil of tapijtvezels. 

 
Waarschuwing: Schakel de 
stroomschakelaar uit en haal de 
stekker uit het stopcontact voordat u 
de rolborstel controleert. 

7) Controleer de extractie schoen en 
verwijder eventueel vuil of tapijtvezels. 
8) Reinig de machine na gebruik met een 
zachte doek. 
9) Controleer de stroomkabel, het 
verlengsnoer en de slangen op 
beschadigingen voor elk gebruik van de 
machine. 
Maandelijks onderhoud 
1) Controleer de rolborstel op slijtage. 
Vervang indien nodig. 
2) Controleer slangen en afdichtingen op 
schade. Vervang indien nodig. 
3) Controleer de machine op waterlekken. 
4) Smeer de wielen. 
5) Controleer de machine op losse of 
ontbrekende moeren, schroeven en bouten 

en vervang deze indien nodig. 
6) Controleer de V-riem op slijtage. Vervang 
indien nodig. 
Spuitkop installatie (raadpleeg F14). 
1. spuitkop basis 2. rubberen afdichtingsring  
3. Spuitmondstuk 
Nadat de spuitkop werd gereinigd, moet de 
spuitkop op de basis worden geïnstalleerd. 
Plaats eerst de rubberen ring in de juiste 
positie, druk dan naar beneden en draai de 
spuitkop 90 graden, zodat hij horizontaal 
uitgelijnd is, de installatie is voltooid. 
Opbergen 
Stroomkabel opbergen 
1) Bind de stroomkabel vast met 
kabelbinders en bewaar hem op stroomkabel 
haak (raadpleeg F15). 
2) De stroomkabel kan ook rond de 
handgreep buis worden gewikkeld 
(raadpleeg F16). 
Machine opbergen 

 
Opmerking: Ledig de opvangtank en 
de schoonwatertank voordat u de 
machine opbergt om de tanks fris te 
houden en in geval van 
temperaturen beneden het 
vriespunt. Deze machine mag alleen 
binnen worden opgeslagen. 

1) Bewaar de machine rechtop in een droge 
ruimte en druk het pedaal in om de rolborstel 
van de vloer te houden (raadpleeg F17). 
2) Vouw de hendel naar de achterkant van 
de machine om de opslagruimte te 
verkleinen (raadpleeg F18). 
3) Verwijder de het deksel van de 
opvangtank om luchtcirculatie mogelijk te 
maken. 
Schakelschema raadpleeg F19 
Technische specificaties raadpleeg F20 
Machine samenstelling en recyclebaarheid 
raadpleeg F21 
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Eenvoudige probleemoplossing 

 Opmerking; Trek de stekker uit het stopcontact voordat u onderhoud verricht. 

Als uw problemen niet in deze tabel worden vermeld of als uw machine nog steeds niet goed 

werkt, neem dan contact op met een geautoriseerde klantenservice voor hulp. 

Probleem Oplossing 

Machine werkt helemaal 

niet 

Steek de stroomkabel in een geaard stopcontact 

Probeer een ander verlengsnoer 

Zuigmotor werkt niet 

Zet de stofzuigermotor schakelaar aan 

Reset de zuigmotor beschermingszekering (stroomonderbreker) op 

het bedieningspaneel 

Rolborstel motor werkt 

niet 

Zet de rolborstel motor schakelaar aan 

Reset de rolborstel motor beschermingszekering 

(stroomonderbreker) op het bedieningspaneel 

Onvoldoende 

zuigprestaties 

Controleer de afdichtingsring van de opvangtank, reinig of vervang 

deze indien nodig 

Ledig de opvangtank 

Zorg dat ervoor dat de zuigslang correct geplaatst is 

Controleer de zuigslang op eventuele schade, vervang deze indien 

nodig 

Vertraag het schoonmaken 

Er komt geen water uit de 

spuitkop 

Vul de schoonwatertank opnieuw 

Zet de waterpomp schakelaar aan 

Spoel de spuitkop af met heet water (max. 120°F/50°C) 

Reinig of vervang het oplossingsfilter aan de onderkant van de 

machine 

Rolborstel werkt niet 

Zet de rolborstel schakelaar aan 

Controleer de V-riem op schade, vervang deze indien nodig 

Controleer de montage van de rolborstel 

Controleer de rolborstel op tapijtvezels, draden of vuil, wat 

voorkomt dat de borstel goed draait. 

Vrwijdering: 

Apparaten met het doorkruiste afvalcontainer geeft aan dat gebruikte 

elektrische en elektronische apparatuur niet samen worden weggegooid met 

ongescheiden huisvuil. Om negatieve effecten op de menselijke gezondheid en 

het milieu van de apparatuur moet afzonderlijk op de daarvoor bestemde 
verzamelplaatsen worden verzameld te vermijden. 

Gebruikers van elektrische en elektronische huishoudelijke apparatuur moet 

de gemeentelijke inzamelingsregelingen gebruiken. Houd er rekening mee dat 

in de handel gebruikte elektrische en elektronische apparatuur, worden niet 

weggegooid te worden via gemeentelijke inzamelingsregelingen. We zullen blij zijn om u te 

informeren over geschikte opties ter beschikking zijn. 
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Introduzione: Questo apparecchio fornisce 
ǳƴΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴǘŜ ŜŘ ŜŦŦƛŎƛŜƴǘŜ ǎƻƭǳȊƛƻƴŜ Řƛ 
pulizia per i pavimenti rivestiti di moquette. 
La macchina è destinata ad uso commerciale, 
in alberghi, scuole, ospedali, fabbriche, 
negozi, uffici e attività di noleggio. È costruita 
per essere usata in ambienti interni. Lo scopo 
di questo manuale è fornire all'operatore le 
informazioni necessarie per utilizzare la 
macchina in modo corretto e sicuro. Leggerlo 
attentamente prima di eseguire qualsiasi 
operazione e manutenzione. 

 Importanti istruzioni di sicurezza 

La macchina deve essere collegata a terra 
durante il funzionamento. Per ridurre il 
rischio di incendio, scosse elettriche o lesioni, 
seguire queste importanti avvertenze. La 
mancata osservanza di queste istruzioni di 
sicurezza potrebbe provocare danni alla 
macchina, danni materiali o lesioni personali. 
1) Utilizzare questa macchina solo come 
descritto in questo manuale. Non usarla in 
modi non previsti. Utilizzare solo accessori 
consigliati dal produttore. 
2) Non lasciare la macchina incustodita 
quando è collegata. Spegnere tutti gli 
interruttori e scollegare il cavo elettrico 
quando non è in uso e prima di effettuare la 
manutenzione. 
3) L'apparecchio non è destinato all'utilizzo 
da parte di persone (inclusi i bambini) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, 
o mancanza di esperienza e conoscenza, a 
meno che non siano supervisionati o siano 
stati istruiti circa l'uso dell'apparecchio da 
qualcuno responsabile per la loro sicurezza. 
4) Se la macchina non funziona come 
dovrebbe, è stata danneggiata o lasciata 
all'esterno, portarla presso un centro di 
assistenza prima di riutilizzarla. 
5) Evitare scosse elettriche, non toccare la 
spina o la macchina con le mani bagnate. Per 
scollegare il cavo, afferrare la spina. Non 
tirare il cavo. 
6) Non utilizzare prolunghe o prese con una 
portata di corrente inadeguata. Non usare 
con cavo o spina danneggiati. Collegare la 
macchina solo a una presa correttamente 
messa a terra. 

Evitare di danneggiare il cavo (chiudere le 
porte sul cavo, tirarlo intorno a spigoli vivi o 
angoli, superfici calde, o far passare la 
macchina sul cavo). 
7) Questa macchina aspira e contiene una 
spazzola rotante. Tenere capelli, indumenti 
sciolti, dita e ogni altra parte del corpo 
lontano da aperture e parti mobili. Non 
inserire alcun oggetto in nessuna delle 
aperture della macchina. 
8) Non aspirare oggetti in fiamme o 
fumanti, quali sigarette, fiammiferi o ceneri 
calde. 
9) Non utilizzare la macchina per aspirare 
liquidi infiammabili o combustibili come la 
benzina. 
10) Non utilizzare in aree in cui sono 
presenti vapori o polveri infiammabili e/o 
esplosivi per evitare possibilità di incendio o 
esplosione. Alcuni liquidi detergenti possono 
produrre tali vapori. Questa macchina non è 
fatta per aspirare polvere dannosa alla salute. 
11) Prestare particolare attenzione durante 
la pulizia delle scale. 
12) Non utilizzare la macchina all'aperto. 
13) Conservare la macchina in un luogo 
ventilato e asciutto. 
Disimballaggio 
Quando la macchina viene consegnata, 
ispezionare attentamente il cartone di 
spedizione e la macchina per eventuali danni. 
In caso di danni, segnalarli al corriere prima 
di accettare la merce, per riservarsi il diritto 
al risarcimento del danno. 
La confezione contiene i seguenti articoli: 
Contenuto (vd. figura F1): 
ω 9ǎǘǊŀǘǘƻǊŜ ŘƛǘŀǇǇŜǘƛ ω Bocchetta 
diaspirazione 
ω{ǇŀȊȊƻƭŀ ǊƻǘŀƴǘŜ ω /ŀǾƻ Řƛ alimentazione 50' 
Dati identificativi della macchina 
Numero di serie della macchina e nome del 
modello sono indicati sull'etichetta di serie. 
{ƛ ǘǊŀǘǘŀ Řƛ ǳƴΩƛƴŦƻǊƳŀȊƛƻƴŜ ǳǘƛƭŜΦ ¦ǘƛƭƛȊȊŀǊŜ ƭŀ 
seguente tabella per annotare i dati di 
identificazione della macchina quando si 
richiedono pezzi di ricambio per la macchina. 

Modello macchina...................................... 

bǳƳŜǊƻ Řƛ ǎŜǊƛŜ ΧΧΧΧΧΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

Componenti della macchina (vd. pag. 2) 
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1. Interruttore nebulizzazione 2. Gancio del 
cavo 3. Cavo di alimentazione 4. Tubo 
maniglia (inossidabile) 5. Serbatoio soluzione 
6. Ruota posteriore 7. Base della macchina 8. 
tŜŘŀƭŜ ŀ άŎŀǾŀƭƭŜǘǘƻέ фΦ aŀƴƻǇƻƭŀ Řƛ 
regolazione altezza della base 10. Manopola 
della bocchetta di aspirazione 11. Ugello tubo 
di aspirazione 12. Cupola 13. Sportello di 
riempimento 14. Logo Viper 15. Boccetta di 
aspirazione 16. Pannello di controllo 17. 
Attrezzo manuale (opzionale) 18. Ugello a 
spruzzo manuale 19. Connettore rapido 
dell'attrezzo manuale 20. Maniglia della 
ǾŀƭǾƻƭŀ ŘŜƭƭΩŀǘǘǊŜȊȊƻ ƳŀƴǳŀƭŜ нмΦ ¦ƎŜƭƭƻ Řƛ 
ŀǎǇƛǊŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩattrezzo manuale 22. 
Stringicavo 23. Pannello della base 24. 
Manopola di regolazione della maniglia 25. 
Fascetta 26. Manicotto del tubo a vista 27. 
Tubo a vista 28. Ugello di aspirazione  29. 
Tubo di scarico del serbatoio di recupero 30. 
Accessorio di abbinamento rapido 31. Filtro 
ŘŜƭƭŀ ǎƻƭǳȊƛƻƴŜ онΦ !ǎǘŀ ооΦ tƛŜŘƛǎǘŀƭƭƻ άŀ 
ŎŀǾŀƭƭŜǘǘƻέ опΦ .ŀǎŜ ŘŜƭƭΩǳƎŜƭƭƻ орΦ ¦ƎŜƭƭƻ 
atomizzatore 36. Piastra di rivestimento 37. 
5ŀŘƻ ŘŜƭ άŎŀǾŀƭƭŜǘǘƻέ оуΦ .ǳƭƭƻƴŜ Řƛ 
assemblaggio della macchina 39. Spazzola 
rotante 40. Portaspazzole 41. Cupola del 
serbatoio di raccolta 42. Serbatoio di raccolta 
43. Coperchio del filtro galleggiante 44. 
Coperchio del galleggiante 45. Filtro schiuma 
46. Supporto del filtro galleggiante 47. 
Rivestimento della cinghia trapezoidale 
Installazione della bocchetta di aspirazione e 
della spazzola rotante 
Installazione bocchetta di aspirazione (vd. 
F2): 
1) Innanzitutto, collocare la macchina in 
senso verticale sul pavimento. 
2) Sollevare la manopola della boccheta di 
aspirazione. 
3) Inserire la bocchetta di aspirazione sul 
tubo di aspirazione e la base di montaggio 
nella posizione corretta. 
4) Rilasciare la manopola della bocchetta di 
aspirazione. 
5) Spingere indietro la bocchetta di 
aspirazione; se non si muove, l'installazione è 
completa. 
Installazione della spazzola rotante (vd. F3): 
1) Collocare la macchina su un fianco. 
2) Installare un lato della spazzola rotante 

con la fessura di posizionamento sul 
supporto di montaggio del cuscinetto e 
ǇǊŜƳŜǊŜ ƭΩŀƭǘǊƻ ƭŀǘƻ ǎǳƭ ǇƻǊǘŀǎǇŀȊȊƻƭŜΦ 
Suggerimento: in primo luogo, spingere un 
lato della spazzola e assicurarsi che 
ƭΩŜǎǘǊŜƳƛǘŁ Ŏƻƴ ƛƭ ǎƻƭŎƻ ǎƛŀ ŀǎǎƛŎǳǊŀǘŀ Ŝ ǉǳƛƴŘƛ 
installare l'altro lato. 
3) Se la spazzola rotante gira dolcemente, 
l'installazione è completa. 
Direzione della maniglia e regolazione in 
altezza della bocchetta di aspirazione/ 
spazzola rotante  
Regolazione della direzione della maniglia 
(vd. F4) 
1) L'apparecchio può regolare l'altezza della 
maniglia in base alla statura o alle abitudini di 
utilizzo personale. 
2) Reggendo la manopola di regolazione 
della maniglia, ruotarla in direzione opposta 
per allentare la maniglia. 
3) Regolare la maniglia nella posizione 
appropriata e stringere la manopola. 
Regolazione di bocchetta di aspirazione/ 
spazzola rotante 
Quando la macchina ha già lavorato su 
diverse moquette o la spazzola rotolante 
mostra segni di usura, gli operatori possono 
aumentare le prestazioni di pulizia della 
macchina regolando l'altezza della bocchetta 
di spirazione e della spazzola rotante (vd. F5). 
1) Etichetta della velocità di marcia della 
macchina (0 ― MAX indica la velocità della 
macchina da lenta a veloce). 
2) Etichetta di pressione della spazzola 
rotante (- ―  + Indica la pressione crescente 
esercitata sulla spazzola). 
3) Manopola di regolazione della bocchetta 
di aspirazione. 
Reggendo la manopola di regolazione della 
bocchetta di aspirazione e ruotandola nella 
stessa direzione, spostare la bocchetta di 
aspirazione verso l'alto o verso il basso nella 
posizione appropriata. 
Pannello di controllo (vd. F6). 
1. Interruttore 2. Interruttore pompa 
ŘŜƭƭΩŀŎǉǳŀ оΦ LƴǘŜǊǊǳǘǘƻǊŜ ƳƻǘƻǊŜ Řƛ 
aspirazione 4. Fusibile per motore spazzola 
rotante 5. Fusibile per motore di aspirazione 
Funzionamento della macchina 
tǊƛƳŀ ŘŜƭƭΩǳǘƛƭƛȊȊƻ 
1) Controllare che il cavo di alimentazione e 
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il cavo di prolunga non siano danneggiati. 
Sostituire il cavo se si riscontrano danni. 
2) Aspirare l'area da pulire per rimuovere la 
maggior parte dei detriti solidi prima di 
utilizzare la macchina per pulire. 
Funzionamento 

 
Avvertenza: Non permettere che il 
cavo entri in contatto con le spazzole 
rotanti. 

1) Utilizzando un tubo o un secchio, 
riempire il serbatoio della soluzione con 
acqua calda. (massimo 120°F / 50°C, capacità 
9 litri / 35 litri). 
2) Aggiungere il detergente consigliato dal 
produttore/dealer. 
3) Collegare alla macchina il cavo di 
alimentazione fornito. Collegare il cavo a una 
presa a muro con messa a terra.  
4) Accendere l'interruttore di alimentazione 
ŀƭƭΩƛƴǘŜǊǊǳǘǘƻǊŜ Řƛ ŀǎǇƛǊŀȊƛƻƴŜκǇƻƳǇŀΦ 
5) Per cominciare a pulire, premere 
l'interruttore modalità nebulizzatore e 
iniziare a tirŀǊŜ ƭŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀ ŀƭƭΩƛƴŘƛŜǘǊƻΦ όbƻǘŀΥ 
l'apparecchio spruzza solo quando 
l'interruttore della pompa è su ON e viene 
premuto l'interruttore di modalità 
nebulizzatore.) 
6) Rilasciare il pulsante di nebulizzazione 
alla fine del percorso e continuare a tirare la 
maŎŎƘƛƴŀ ŀƭƭΩƛƴŘƛŜǘǊƻ ǇŜǊ ǊŀŎŎƻƎƭƛŜǊŜ ƭŀ 
soluzione in eccesso.  
7) Ribaltare la macchina sulle ruote di 
trasporto e spingere in avanti per cominciare 
il percorso successivo. 

 Suggerimenti di pulizia: 

1) Percorrere la superficie da pulire 
sovrapponendo i percorsi. 
2) Lasciar agire la soluzione detergente per 
5-10 minuti su aree molto sporche e ripetere 
la pulizia più volte. 
3) Stare lontano dalla presa e dal cavo di 
alimentazione per evitare danni al cavo di 
alimentazione. 
4) Controllare costantemente l'accumulo di 
schiuma nel serbatoio di recupero. Utilizzare 
una soluzione a schiuma controllata 
raccomandata dal distributore. (Nota: Un 
eccessivo accumulo di schiuma non fa 
scattare il dispositivo del galleggiante e può 
causare danni al motore di aspirazione.) 

5) Se la spazzola smette di ruotare, 
potrebbe esserci un'ostruzione. Scollegare il 
cavo di alimentazione, controllare la spazzola 
e rimuovere l'ostruzione. 
6) Quando il serbatoio di recupero è pieno o 
il serbatoio della soluzione è vuoto, è 
necessario scaricare il serbatoio di recupero. 
(vd. serbatoio di drenaggio) 
Funzionamento con strumenti accessori 
(Usare solo parti/accessori raccomandati/ 
autorizzati). 
Per pulire tappezzeria e scale è possibile 
montare un accessorio manuale opzionale.  
Funzionamento con utensile manuale (vd. 
F7): 
1) Disconnettere il normale tubo di 
aspirazione dalla cupola. 
2) Inserire nella cupola il tubo di aspirazione 
accessorio invece del normale tubo di 
aspirazione. 
3) Collegare il connettore rapido manuale 
all'innesto rapido situato sul retro della 
macchina. 
4) Accendere l'interruttore di alimentazione 
e l'interruttore del motore di aspirazione/ 
pompa dell'acqua. 
5) Utilizzare la leva sullo strumento manuale 
per spruzzare la soluzione detergente. 
6) Al termine della pulizia, spegnere 
l'interruttore della pompa dell'acqua/del 
motore di aspirazione e premere il grilletto 
per 3 secondi per scaricare la pressione 
dell'acqua dalle linee della soluzione. 
Spegnimento 
1) Spegnere la macchina, scollegare e 
rimuovere il cavo di alimentazione. 
2) Svuotare il serbatoio di recupero e il 
serbatoio della soluzione. (vd. Serbatoi di 
drenaggio) 
Serbatoi di drenaggio 
Svuotamento del serbatoio di recupero (vd. 
F8): 
1) Spostare la macchina in una posizione di 
scarico appropriata. (Si prega di considerare 
l'ambiente) 
2) Reggere il tubo di scarico del serbatoio di 
recupero e abbassarlo sopra lo scarico. Aprire 
il coperchio del tubo di scarico per lo scarico 
del serbatoio di recupero. 
3) Rimontare il tubo di scarico sulla 
macchina. 
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Svuotare il serbatoio della soluzione (vd. 
F9): 
1) Spostare la macchina in una posizione di 
scarico appropriata. (Si prega di considerare 
l'ambiente) 
2) Scollegare il raccordo del flessibile e 
abbassare il tubo per lo svuotamento del 
serbatoio della soluzione. 
3) Collegare il raccordo del tubo flessibile 
alla macchina. 
Manutenzione della macchina 

 
Avvertenza:̔  Per evitare il rischio di 
scosse elettriche, si prega di 
verificare sempre che la macchina sia 
scollegata prima di eseguire qualsiasi 
intervento di manutenzione o 
riparazione. 

Per mantenere la macchina in buone 
condizioni e prolungarne la durata, eseguire 
le seguenti procedure di manutenzione. 
Manutenzione quotidiana 
1) Drenare e risciacquare il serbatoio di 
recupero e il serbatoio di soluzione. 
2) Controllare gli attacchi rapidi e gli ugelli. 
Pulirli se necessario (Nota: non usare mai 
oggetti appuntiti per pulire gli ugelli, ma 
sciacquarli solo con acqua calda) (vd. F10). 
3) Rimuovere il filtro galleggiante dal 
serbatoio di recupero e pulirlo con acqua (vd. 
F11). 
4) Controllare il filtro della porta di 
riempimento e pulirlo con acqua (vd. F12). 
5) Controllare il filtro della pompa 
dell'acqua sotto la macchina e pulirlo con 
acqua (vd. F13). 
6) Controllare la spazzola rotante e 
rimuovere eventuali detriti o fibre di tappeto. 

 
Avvertenza: Spegnere l'interruttore 
ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ Ŝ ǎŎƻƭƭŜƎŀǊŜ ƭŀ ǎǇƛƴŀ 
prima di controllare la spazzola 
rotante. 

7) Controllare la bocchetta aspirapolvere e 
rimuovere eventuali detriti o fibre di tappeto. 
8) Pulire la macchina con un panno morbido 
dopo l'uso. 
9) Controllare che il cavo di alimentazione, 
la prolunga e i tubi flessibili non siano 
danneggiati prima di ogni utilizzo della 
macchina. 
Manutenzione mensile 
1) Controllare la spazzola rotante per 

eventuale usura. Sostituirla se necessario. 
2) Controllare ugelli e guarnizioni per 
eventuali danni. Sostituirli se necessario. 
3) Controllare che non ci siano perdite 
d'acqua. 
4) Lubrificare le ruote. 
5) Controllare la macchina per dadi, viti e 
bulloni allentati o mancanti e sostituirli se 
necessario. 
6) Controllare se la cinghia trapezoidale è 
usurata. Sostituirla se necessario. 
LƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩǳƎŜƭƭƻ όǾŘ CмпύΦ 
мΦ .ŀǎŜ ŘŜƭƭΩǳƎŜƭƭƻ нΦ ŀƴŜƭƭƻ Řƛ ǘŜƴǳǘŀ ƛƴ 
gomma 3. Ugello nebulizzatore 
Dopo averlo pulito, l'ugello deve essere 
installato sulla base. Innanzitutto, installare 
l'anello di gomma nella posizione corretta, 
quindi premere verso il basso e ruotare 
l'ugello di 90 gradi per allinearlo in direzione 
orizzontale; l'installazione è completa. 
Conservazione 
Conservazione del cavo di alimentazione 
1) Legare il cavo di alimentazione con 
fascette e arrotolarlo sul gancio del cavo di 
alimentazione (vd. F15). 
2) Il cavo di alimentazione può essere 
avvolto attorno al tubo della maniglia (vd. 
F16). 
Conservazione della macchina 

 
Nota: Svuotare il serbatoio di 
recupero e il serbatoio della 
soluzione prima di riporre la 
macchina, per mantenere i serbatoi 
freschi e in caso di temperature di 
congelamento. Questa macchina 
deve essere conservata solo in 
ambienti chiusi. 

1) Conservare la macchina in posizione 
verticale in un luogo asciutto e premere il 
pedale per mantenere la spazzola rotante 
sollevata dal pavimento (vd. F17). 
2) Piegare la maniglia verso la parte 
posteriore della macchina per ridurre lo 
spazio di riposizione (vd. F18). 
3) Rimuovere la cupola del serbatoio di 
recupero per consentire la circolazione 
dell'aria. 
Per lo schema di cablaggio vd. F19 
Per le specifiche tecniche vd. F20 
Per la composizione del materiale della 
macchina e la sua riciclabilità vd. F21



 ITALIANO 
 

39 

 

Risoluzione dei problemi di base 

 
Avvertenza: Scollegare la spina di alimentazione prima di eseguire qualsiasi intervento 
di manutenzione. 

Se i problemi non sono menzionati in questa tabella o la macchina continua a non funzionare 
correttamente, contattare un addetto all'assistenza clienti autorizzato. 
Problema Contromisura 

La macchina non funziona 
affatto 

Collegare il cavo di alimentazione a una presa con messa a terra 

Provare un cavo di prolunga sostitutivo 

Il motore di aspirazione 
non funziona 

Accendere l'interruttore del motore di aspirazione 

Ripristinare il fusibile di protezione del motore di aspirazione 
(interruttore di circuito) sul pannello di controllo 

Il motore della spazzola 
rotante non funziona 

Accendere l'interruttore del motore della spazzola rotante 

Ripristinare il fusibile di protezione del motore della spazzola 
rotante (interruttore di circuito) sul pannello di controllo 

Insufficiente potenza di 
aspirazione 

Controllare l'anello di tenuta del serbatoio di recupero, pulirlo o 
sostituirlo se necessario 
Svuotare il serbatoio di recupero 

Assicurarsi che il tubo di aspirazione sia inserito  

Controllare il tubo di aspirazione per eventuali danni e sostituirlo 
se necessario 

Rallentare le operazioni di pulizia 

Nessun getto d'acqua 
dall'ugello 

Riempire il serbatoio della soluzione 

Accendere l'interruttore della pompa dell'acqua 
Risciacquare l'ugello con acqua calda (max. 120°F/50°C) 

Pulire o sostituire il filtro della soluzione nella parte inferiore della 
macchina 

La spazzola rotante non 
funziona 

Accendere l'interruttore del motore della spazzola rotante. 

Controllare eventuali danni della cinghia trapezoidale e sostituirla 
se necessario 

Controllare il montaggio della spazzola rotante 

Controllare la spazzola rotante per eventuali fibre, fili o detriti di 
tappeti che impediscano alla spazzola di ruotare correttamente. 

Smaltimento:Il simbolo del bidone della spazzatura barrato apposto 

ǎǳƭƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ƛƴŘƛŎŀ ŎƘŜ ƭŜ ŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛŀǘǳǊŜ ŜƭŜǘǘǊƛŎƘŜ ŜŘ ŜƭŜǘǘǊƻƴƛŎƘŜ ǳǎŀǘŜ 

non devono essere gettate nella raccolta indifferenziata di rifiuti domestici. 

Per evitare effetti negativi sulla salute umana e sull'ambiente, le 

apparecchiature devono essere smaltite separatamente, presso i punti di 

raccolta designati.  
Gli utenti di apparecchiature elettriche ed elettroniche domestiche devono 

smaltirle presso i Centri di raccolta differenziata del territorio di residenza. Vi 

preghiamo di notare che le apparecchiature elettriche ed elettroniche commerciali non devono 

essere smaltite presso i sistemi di raccolta comunali. Saremo lieti di informarvi sulle opzioni di 

smaltimento adeguate. 
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Introduksjon: Dette apparatet tilbyr en smart 

og effektiv renseløsning for teppebelagte gulv. 

Maskinen kan brukes kommersielt på hoteller, 

skoler, sykehus, fabrikker, butikker og 

leieforretninger. Den er konstruert til bruk 

innendørs. Formålet til denne manualen er å 

gi operatøren nødvendig informasjon slik at 

operatøren kan bruke maskinen på en trygg 

og god måte. Les igjennom manualen nøye 

før du tar maskinen i bruk eller gjør 

vedlikehold på den. 

 Viktige Sikkerhetsinstruksjoner 

Maskinen trenger å væ re jordet mens man 

bruker den. For å redusere risikoen for brann, 

elektrisk sjokk eller skade, følg nøye med på 

disse advarslene. Om du ikke følger disse 

sikkerhetsreglene kan du påføre skade på 

maskinen, eiendelene dine eller deg selv. 

1) Bruk denne maskinen kun som det står i 

manualen, ikke bruk den på måter den ikke 

er skapt for. Bruk bare produsentens 

anbefalte tilleggsdeler. 

2) Ikke la maskinen stå uten oppsyn når den 

er plugget inn. Skru av alle knappene og 

plugg ut kabelen når den ikke er i bruk eller 

før vedlikehold. 

3) Maskinen er ikke skapt for bruk av 

personer (inkl. barn)med fysiske problemer, 

nedsatt syn og hørsel, manglende erfaring og 

kunnskap eller manglende instruksjoner før 

bruk av maskinen, gitt av sikkerhetsansvarlig. 

4) Om maskinen ikke fungerer som den skal, 

har blitt mistet i bakken, skadd eller latt stå 

ute, så må du levere den til et servicesenter 

før bruk. 

5) Unngå elektrisk sjokk. Ikke ta i pluggen 

eller maskinen med våte hender. For å plugge 

ut kabelen, ta tak i pluggen. Ikke riv i 

ledningen. 

6) Ikke bruk skjøteledninger eller uttak med 

uadekvat strømføring. Ikke bruk med skadet 

ledning eller plugg. Plugg kun i maskinen i en 

ordentlig jordet stikkontakt. Unngå å skade 

ledningen (lukke igjen dører på ledningen, 

røsking i skarpe hjørner, varme overflater 

eller å kjøre selve maskinen over ledningen). 

7) Denne maskinen skaper et sug og har en 

roterende børste. Hold hår, løse plagg, fingre 

og alle andre kroppsdeler unna åpninger og 

bevegelige deler. Ikke putt noe objekt inn i 

noen av åpningene til maskinen. 

8) Ikke plukk opp noe som brenner eller 

ryker, som f.eks. sigaretter, fyrstikker eller het 

aske. 

9) Ikke bruk maskinen til å ta opp tennbar 

væ ske som bensin. 

10) Ikke bruk i områder der påtennelig eller 

eksplosiv damp er i næ rheten for å unngå fyr 

eller eksplosjon. Maskinen passer ikke til å 

plukke opp helseskadelig støv. 

11) Væ r forsiktig når du renser trapper. 

12) Bruk ikke maskinen utendørs. 

13) Lagre maskinen i et ventilert og tørt 

område. 

Utpakking 

Når maskinen leveres, se over pakningen og 

maskinen nøye for skader. Om det er noen 

skade, gi beskjed til leveringsfirmaet og be 

om kompensasjon før du tar imot maskinen. 

Pakkekartongen inkluderer de følgende 

tingene:  

Innhold (referer til F1): 

ω ¢ŜǇǇŜ ŜƪǎǘǊŀƪǘǄǊ  ω ±ŀƪǳƳǎƪƻ 

ω wƻƭƭŜōǄǊǎǘŜ  ω рлΩ {ǘǊǄƳƪŀōŜƭ 

Maskinidentifikasjonsdata 

Maskinens serienummer og modellnavn er 

på seriemerket.  

Denne informasjonen er nyttig. Bruk den 

følgende tabellen for å skrive ned maskinens 

identifiseringsdata når du trenger 

reservedeler til maskinen.  

 

Maskinmodell ........................................ 

Maskinens serienummer ........................ 
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Maskinens komponenter (Referer til side 2) 

1. Spraymodusknapp 2. strømkabelkrok 3. 

strømledning 4. håndtakstube (rustfri) 5. 

løsningstank 6. bakhjul 7. maskinbase 8. 

Kickstand-pedal 9. basehøydejusteringsknapp 

10. vakumskoknapp 11. vakumslangeinntak 

12. dome 13. fylleport 14. viper logo 15. 

vakumsko 16. kontrollpanel 17. håndverktøy 

(valgfri) 18. håndverktøy sprayknapp 

19.håndverktøyets hurtigkobling 20. håndtak 

21. vakumslange til håndverktøyet 22. 

kabelklemme 23. basepanel 24. 

justeringsknapp til håndtaket 25. 

slangeklemme 26. tubekobling 27. syntube 

28. vakumslange 29. recovery tank 

dreneringsslange 30. hurtigkobling 31. 

løsningsfilter 32. skaft 33Φ ΨΩƪƛŎƪǎǘŀƴŘΩΩ 

maskinholder 34. base til munnstykket 35. 

ǎǇǊŀȅƳǳƴƴǎǘȅƪƪŜ осΦ ǇƭŀǘŜ отΦ ΨΩƪƛŎƪǎǘŀƴŘΩΩ 

mutter 38. maskinbolt 39. rullebørste 40. 

holder til rullebørste 41. recovery tank 

mottaker 42. recovery tank 43. lokk til 

flytefilter 44. flytelokk 45. skumfilter 46. 

flytefilterholder 47. V-belte lokk. 

Vakumsko og rullebørsteinstallasjon 

Vakumsko installasjon (referer til F2) 

1) Først må du sette maskinen rett på 

gulvet. 

2) Løft opp vakumskoknappen. 

3) Sett inn vakumskoen på sugeslangen og 

monteringsbasen i riktig posisjon. 

4) Slipp vakumskoknappen. 

5) Dra tilbake vakumskoen. Om den ikke 

beveger seg er installasjonen komplett. 

Rullebørsteinstallasjon (referer til F3): 

1) Sett maskinen på siden. 

2) Installer en side av rullebørsten med 

lokaliseringsåpningen for å holde 

bæ restativet, og press inn den andre siden til 

rullebørsteholderen. Tips: Først, klem en av 

sidene til børsten og pass på at enden som er 

ruglete har blitt installert på plass, for å så 

deretter installere den andre siden. 

3) Om rullebørster roteter uten problemer, 

er installasjonen komplett. 

Håndtaksretning og vakumsko / justering av 

rullebørstens høyde og 

håndtaksretningsjustering (referer til F4) 

1) Apparatet kan justere høyden på 

håndtaket ut ifra størrelsen på personen som 

bruker den.  

2) Å holde håndtaksjusteringsknappen og 

rotere den i motsatt retning vil løsne 

håndtaket.  

3) Juster håndtaket til riktig posisjon for deg 

og stram til knappen.  

Vakumsko/rullebørste justering 

Når maskinen jobber på forskjellige tepper 

eller om rullebørsten har en viss bruksskade, 

så kan operatører forbedreytelsen ved å 

justere høyden til vakumskoen og 

rullebørsten (referer til F5).. 

1) Maskinhastighetsmerket (0 ―  MAX 

indikerer maskinens hastighef fra langsom til 

rask). 

2) Rullebørstens trykkmerke (- ―  + 

Indikerer at trykket på børsten blir høyere).  

3) Vakumskoknappen. Å holde vakumskoens 

knapp og rotere den i samme rening beveger 

vakumskoen opp eller ned.  

Kontrollpanel (referer til F6) 

1. Av og på-knapp 2. Vannpumpeknapp  

3. Knapp til vakumpumpen 4. Sikring for 

rullebørstens motor 5. Sikring for vakum 

motoren.  

Maskinoperasjon 

Før du opererer 

1) Se at strømkabelen og 

ekstensjonskabelen ikke er skadd. Bytt 

kabelom det er skade.  

2) Støvsug området som skal bli renset for å 

fjerne mest mulig støv og annet før du bruker 

maskinen til å rense.  

Operasjon 
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Advarsel: Ikke la ledningen komme i 

kontakt med de roterende børstene.  

1) Ved bruk av en slange eller bøtte, fyll opp 

løsningstanken med varmt vann. (Maks 

50C/120F, kapasitet 9. gal/ 35L).  

2) Legg til såpen vi anbefaler.  

3) Koble til strømkabelen som du fikk med.  

4) Plugg den deretter inn i en jordet 

stikkontakt.  

5) For å starte rengjøringen, trykk på 

spraymodusknappen og dra maskinen 

bakover. (Maskinen vil kun spraye når 

pumpeknappen er trykket). 

6) Slipp sprayknappen ved slutten av stien 

din og fortsett å dra maskinen bakover for å 

rense opp overflødig løsning. 

7) Tipp maskinen bak på transporthjulene 

og dytt den deretter fremover for å starte på 

neste sti.  

 Rengjøringstips: 

1) Dra den over overflaten i overlappende 

stier. 

2) La såpeløsningen ligge i 5 til 10 minutter 

på steder med mange flekker og gjenta flere 

ganger. 

3) Jobb vekk fra strømuttaket og kabelen for 

å unngå skade på den. 

4) Sjekk kontinuerlig etter oppbygging av 

såpeskum i recovery tanken. (Notis: For mye 

skum vil ikke aktivere avstengingen til floats 

og kan skade sugemotoren.) 

5) Om børsten stopper å spinne, så kan det 

væ re noe som ligger i veien til børsten. Plugg 

ut strømkabelen, sjekkbørsten og fjern det 

som ligger i veien. 

6) Når recovery-tanken er full, eller 

løsningstanken er tom, så må du tømme 

recovery-tanken. (   ) 

Operasjon med tillegsverktøy (Kun 

anbefalte/autoriserte deler og tillegg skal 

brukes).  

En valgfri håndverktøy kan legges til for å 

rense trapper.  

Operasjon med håndverktøyet (referer til 

F7):  

1) Koble fra den normale vakumslangen ut 

av kroppen.  

2) Sett inn tillegsvakumslangen i hullet 

istedenfor den normale slangen.  

3) Koble til tillegget med en quick connector 

bak på maskinen.  

4) Skru på av/på knappen og 

vakum-motoren/vannpumpeknappen.  

5) Bruk løftearmen på håndverktøyet for å 

sprate løsningen.  

6) Når rengjøringen er over, skru av 

vannpumpen/vakum-motoren og trykk på 

knappen 3 ganger for å sende ut vannet fra 

løsningsrørene.  

Avskruing 

1) Skru av maskinen, plugg ut og fjern 

strømkabelen.  

2) Tøm recovery tanken og løsningstanken. 

(se Dreneringstanker) 

Tømming av tankene  

Tømming av recovery tanken (referer til 

F8): 

1) Flytt maskinen til en passelig 

dreneringslokasjon. (Vennligst tenk på 

miljøet) 

2) Hold dreneringsslangen til recovery 

tanken og senk den over utslaget. Åpne 

lokket for å drenere. 

3) Sett i dreneringsslangen i maskinen. 

Tømming av løsningstanken (refer til 
F9) 
1) Flytt maskinen til en dreneringslokasjon. 

(Tenk på miljøet) 

2) Koble fra slangen og senk slangen for å 

tømme løsningstanken. 

3) Koble deretter slangen tilbake I 

maskinen. 

Maskinvedlikehold 

 Advarsel: For å unngå rikiso for 



 NORSK 
 

43 

elektrisk sjokk,vennligst påse at 

maskinen alltid er plugget ut før 

vedlikehjold eller reparasjonsarbeid. 

For å sikre at maskinen yter bra og for å 

forlenge livet dens, vennligst følg disse 

vedlikeholdsprosedyrene. 

Daglig Vedlikehold 

1) Drener og rens recoverytanken og 

løsningstanken. 

2) Sjekk kjappe koblinger og munnstykker. 

Rens om nødvendig (Notis: aldri bruk et 

spisst objekt til å rense munnstykkene, bare 

rens dem med varmt vann) (referer til F10). 

3) Fjern flytefilteret fra recoverytanken og 

rens den med vann (referer til F11). 

4) Sjekk fylleportens filter og rens den med 

vann (referer til F12). 

5) Sjekk at vannpumpefilteret under 

maskinen og rens den med vann (referer til 

F13). 

6) Sjekk rulelbørsten og fjern smårusk eller 

teppefibre. 

 
Advarsel: Skru av maskinen og koble 

fra strømledningen før du sjekker 

rullebørsten 

7) Sjekk vakumskoen og fjern smårusk eller 

teppefibre.  

8) Rens maskinen etter bruk.  

9) Sjekk strømkabelen, skjøteledningen og 

slangene for skade før du bruker maskinen. 

Månedlig vedlikehold 

1) Sjekk om rullebørsten har blitt skadd. 

Bytt den om nødvendig. 

2) Sjekk slanger og forseglinger for skade. 

Bytt om nødvendig. 

3) Sjekk maskinen for vannlekkasje. 

4) Smør hjulene. 

5) Sjekk maskinen for løse eller manglende 

muttere, skruer eller lignende og bytt om 

nødvendig. 

6) Sjekk v-beltet for slitasje og bytt om 

nødvendig. 

Installasjon av munnstykket (referer til F14). 

1. Munnstykke base 2. Gummiring 

3. Spraytupp munnstykke 

Etter munnstykket er renset, så trenger 

munnstykket åinstalleres på basen. Først, 

installer gummiringen I riktig posisjon, 

deretter press ned og roter munnstykket 90 

grader mens du setter munnstykket I en 

horisontal posisjon. Deretter er installasjonen 

ferdig. 

Oppbevaring 

Oppbevaring av strømledningen 

1) Bind strømledningen med kabelbinding 

og oppbevar den på kabelkroken (referer til 

F15). 

2) Strømledningen kan også snurres rundt 

håndtakstuben (referer til F16). 

Maskinoppbevaring 

 
Notis: tøm recovery tanken og 

løsningstanken før du oppbevarer 

maskinen for å holde tankene friske, 

eller om det blir frost. Maskinen skal 

kun oppbevares innendørs 

1) Oppbevar maskinen I en oppreist 

posisjon I et tørst område og trykk inn 

pedalen for å unngå at rullebørsten er på 

gulvet (referer til F17). 

2) Fold håndtaket mot enden av maskinen 

for å redusere oppbevaringsplass (referer til 

F18). 

3) Fjern recovery tankens dome for å få 

luftsirkulering.  

Ledningsdiagram referer til F19 

Tekniske spesifikasjoner referer til F20 

Maskinmaterialkomposisjon og 

resirkuleringsevnt referer til F21 
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Problemløsninger 

 Notis: Ta ut pluggene før du gjør noe vedlikehold på maskinen 

Om problemene dine ikke nevnes i denne tabellen, eller om maskinen fremdeles ikke fungerer 
ordentlig, anbefales du å ta kontakt med autorisert kundeservice. 

Problem Løsning 

Maskinen virker ikke 
Plugg i strømledningen 

Prøv en alternativ strømledning 

Vakummotoren virker ikke 
Skru på vakummotoren 

Restart vakummotorens beskyttelses-sikring (sikring) på 
kontrollpanelet 

Rullebørstens motor virker ikke 
Skru på knappen til rullebørsten 

Restart rullebørstemotorens beskyttelses-sikring (sikring) på 
kontrollpanelet 

Dårlig vakumytelse 

Sjekk forseglingsringen I recovery tanken, rens eller bytt om 
nødvendig 

Drener recovery tanken 

Sikre at vakumslangen er på plass 

Sjekk vakumslangen for skade og bytt om nødvendig 

Sakk ned på renseoperasjonen 

Ingen vannspray fra munnstykket 

Fyll opp løsningstanken 

Skru på vannpumpen 

Rens munnstykket i varmt vann (maks 120° F/50°C) 

Rens eller bytt filteret under maskinen 

Rullebørsten virker ikke 

Skru på rullebørstemotoren 

Sjekk V-beltet for skade og erstatt om nødvendig 

Sjekk at rullebørsten er satt sammen ordentlig 

Sjekk rullebørsten for teppefibre, tråder eller annet som 
hindrer rotasjonen. 

Disposisjon: 

Utstyr merket med symbolet for krysset kasse viser at elektrisk og elektronisk 

utstyr ikke skal kastes sammen med uavhengig husholdningsavfall. For å unngå 

negative virkninger på menneskers helse og miljøet må utstyret samles inn 
separat ved de utpekte innsamling spunktene.Brukere av elektrisk og 

elektronisk husholdningsutstyr må bruke kommunale innsamlingsordninger.  

Væ r oppmerksom på at kommersielt brukt elektrisk og elektronisk utstyr, må 

ikke avhendes via kommunale innkrevingsordninger. Vi vil gjerne informere deg 

om passende avhendingsalternativer. 
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Introduktion: Detta redskap tillhandahåller 
en smart och effektiv rengöringslösning för 
heltäckningsmattor. Maskinen är avsedd för 
kommersiell användning, på hotell, skolor, 
sjukhus, fabriker, affärer, kontor och 
uthyrningsföretag. Den är konstruerad för 
användning i en inomhusmiljö. Syftet med 
denna handbok är att ge användaren 
nödvändig information för att kunna använda 
maskinen korrekt och säkert. Läs igenom den 
noggrant innan du utför något arbete eller 
underhåll. 

 Viktiga säkerhetsinstruktioner 

Maskinen behöver jordas under drift. För att 
minska risken för brand, elstöt eller skada, 
var uppmärksam på dessa viktiga varningar. 
Att inte följa dessa säkerhetsanvisningar kan 
leda till skador på maskinen, skador på 
egendom eller kroppsskada. 
1) Använd endast den här maskinen enligt 
beskrivningen i denna handbok. Använd den 
inte på sätt som den inte var avsedd för. 
Använd endast tillverkarens 
rekommenderade tillbehör. 
2) Lämna inte maskinen obevakad när den 
är inkopplad. Stäng av alla strömbrytare och 
koppla ur strömkablar när den inte används 
och före service. 
3) Redskapet är inte avsedd att användas av 
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga, eller brist på 
erfarenhet och kunskap, såvida de inte har 
fått tillsyn eller instruktioner om användning 
av redskapet av en person som ansvarar för 
deras säkerhet. 
4) Om inte maskinen fungerar som den 
borde, har blivit tappad, skadad eller lämnad 
utomhus, returnera den till ett servicecenter 
innan den använder. 
5) Undvik elstötar, hantera inte kontakten 
eller maskinen med blöta händer. Ta ur 
kontakten för att koppla ur sladden. Dra inte i 
sladden. För att koppla ur sladden, ta tag i 
kontakten. Dra inte i sladden. 
6) Använd inte förlängningssladdar eller 
uttag med otillräcklig strömkapacitet. Använd 

inte med skadad sladd eller kontakt. Anslut 
endast maskinen till ett korrekt jordat uttag. 
Undvik skador på sladden (stänga dörrar på 
sladden, dra runt skarpa kanter eller hörn, 
heta ytor eller köra maskinen över sladden). 
7) Denna maskin skapar sug och innehåller 
en roterande borste. Håll hår, lösa kläder, 
fingrar och alla andra delar av kroppen borta 
från öppningar och rörliga delar. Sätt inte in 
föremål i någon av öppningarna på maskinen. 
8) Plocka inte upp något som brinner eller 
ryker, som cigaretter, tändstickor eller het 
aska. 
9) Använd inte maskinen för att suga upp 
brandfarliga eller brännbara vätskor, som 
bensin. 
10) Använd inte i områden där brandfarlig 
och/eller explosiv ånga eller damm finns för 
att undvika risk för brand eller explosion. 
Vissa rengöringsvätskor kan producera 
sådana ångor. Denna maskin är inte lämplig 
för att plocka upp hälsofarligt damm. 
11) Använd extra försiktighet vid rengöring 
av trappor. 
12) Använd inte maskinen utomhus. 
13) Förvara maskinen i ventilerat, torrt 
område. 
Uppackning 
När maskinen är levererad ska du försiktigt 
inspektera fraktkartongen och maskinen för 
skador. Om skada finns, gör transportören 
medveten om skadan och innan du godtar 
varan, reservera rätten till ersättning för 
skadan. 
Förpackningskartongen innehåller följande 
saker: 
Innehåll (se F1): 
ω Extraktionsmaskin    ω Sugmunstycke 
ω Borste             ω рлϥ Strömkabel 
Maskinens identifieringsdata 
Maskinens identifieringsdata 
Maskinens serienummer och modellnamn är 
märkt på typskylten. 
Denna information är även användbar när du 
behöver reservdelar till maskinen. 

Maskinmodell...................................... 
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Maskinnummer ................................... 

Maskinkomponenter (se sida 2) 
1.aktiveringsbrytare 2.krok för elsladden 
3.elsladd 4.handtag (rostfritt) 
5.renvattentank 6.bakhjul 7.maskinbas 
8.fotstöd parkeringspedal 9.justering av 
borstryck 10.ta av sugmunstycket 11.inlopp 
12.kupol 13.påfyllning av vatten 14.viper 
logotyp 15.sugmunstycke 16.kontrollpanel 
17.handverktyg (tillval) 18.handverktyg 
spraymunstycke 19.snabbkoppling för 
handverktyg 20.förvaring av möbelmunstycke 
(tillval) 21.slang för möbelmunstycke 
22.kabelklämma 23.baspanel 24.handtagslås 
25.slangklämma 26.tömning av vattentanken 
med koppling 27. indikator för vattennivå 
28.sugslang 29.tömningsslang för 
smutstanken 30.snabbkoppling för tillbehör 
31.vattenfilter 32.axel 33.fotstöd 
34.munstycksbasen 35.sprutmunstycken 
36.slitplatta 37.fotstöd mutter 38.maskin 
monteringsbult 39.borste 40.hållare för 
borste 41.smutstankens kupol hake 42 
smutstank 43.flottör 44.flottörkåpa 
45.skumfilter 46.skumfilter hållare 
47.kilremskåpa 
Installation av sugmunstycket och borsten 
Installation av sugmunstycket (se F2): 
1) Placera först maskinen upprätt på golvet. 
2) Lyft sugmunstycksknappen 
3) Sätt in sugmunstycket i sugslangen och 
montera i rätt läge. 
4) Släpp sugmunstycksknappen. 
5) Dra tillbaka sugmunstycket för att 
kontrollera att det är i låst läge, monteringen 
klar. 
Installation av borsten (se F3): 
1) Placera maskinen bakåtlutad 
2) Montera ena sidan av den roterande 
borsten med lokaliseringsspåret och tryck 
sedan i den andra sidan. 
Tips: Kläm först dit ena sidan av borsten och 
se till att änden med ett spår har monterats 
på plats och sedan skjut upp den andra sidan 
på plats. 
3) Om den roterande borsten roterar 

smidigt är monteringen klar. 
Hantera riktning och justering av 
vakuumsko/roterande borste höjdjustering 
med handtagets riktning (se F4) 
1) Redskapet kan justera höjden på 
handtaget enligt användarens resning eller 
personliga användningsvanor. 
2) Håll handtagets justeringsknopp och 
rotera i motsatt riktning för att lossa 
handtaget. 
3) Justera handtaget till rätt läge och dra åt 
knoppen. 
Justering av sugmunstycket/ borsten 
När maskinen arbetar på olika typer av 
mattor eller om borsten har ett visst slitage, 
kan användaren justera borsttrycket genom 
att justera höjden på sugmunstycket (se F5). 

1) Maskinens körhastighetsetikett (0 ― 
MAX indikerar maskinens hastighet från 
långsam till snabb). 

2) Borsttrycksetikett (- ―  + Indikerar att 

trycket på borsten ökar). 
3) Knapp för borsttrycksjustering. 
Stå framför maskinen och vrid båda 
justeringsknapparna i samma riktning för att 
flytta sugmunstycket upp eller ner till lämplig 
position. 
Kontrollpanel (se F6). 
1. Strömbrytare 2. Vattenpump brytare  
3. Sugmotor brytare 4. Säkring för 
borstmotor 5. Säkring för sugmotor 
Maskindrift 
Före arbete 
1) Kontrollera strömkabeln och 
förlängningskabeln för skador. Byt ut kabeln 
om skada finns. 
2) Dammsug det område som ska rengöras 
för att avlägsna det mesta av det lösa skräpet 
innan du använder maskinen för att rengöra. 
Drift 

 
Varning: Låt inte sladden komma i 
kontakt med den roterande borsten. 

1) Använd en slang eller hink, fyll upp 
tanken med varmt vatten. (max 120°F/50°C, 
kapacitet 9 Gal./35L). 
2) Dosera rekommenderat rengöringsmedel 
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i renvattentanken 
3) Anslut den medföljande elsladden till 
maskinen. Anslut sladden till ett jordat 
vägguttag. 
4) Slå på strömbrytaren och 
sugmotorn/pump brytaren. 
5) För att börja rengöra, tryck på 
aktiveringsbrytaren på handtaget och börja 
arbeta med maskinen bakåt.  
(Obs:rengöringslösning sprayar bara när 
pump brytaren är PÅ och aktiveringsbrytaren 
trycks in.) 
6) Släpp aktiveringsbrytaren för att sluta 
arbeta och flytta maskinen till ny position.  
7) Tippa maskinen bakåt på transporthjulen 
och tryck framåt för att byta position. 

 Rengöringstips: 

1) Kör över ytan som ska rengöras i 
överlappande banor. 
2) Låt rengöringslösningen blötlägga i 5 till 
10 minuter på tungt nedsmutsade områden 
och upprepa rengöring flera gånger. 
3) Arbeta bort från strömuttaget och 
strömkabeln för att undvika skador på 
strömkabeln. 
4) Kontrollera kontinuerligt 
skumuppbyggnad i smutstanken. Använd en 
rekommenderad skumdämpare om 
nödvändigt. (Obs: Överdriven 
skumuppbyggnad aktiverar inte flottören 
och kan skada sugmotorn.) 
5) Om borsten slutar snurra kan det finnas 
ett hinder i borsten. Koppla ur strömkabeln, 
kontrollera borsten och ta bort hindret. 
6) När smutstanken är full, eller om 
renvattentanken är tom, måste du tömma 
smutstanken. (se tömma tankar) 
Arbete med tillbehör (Endast 
rekommenderade/auktoriserade delar och 
tillbehör ska användas). 
Ett extra tillbehör kan installeras för att 
rengöra klädsel och trappor samt andra svårt 
åtkomliga ytor.  
Användning av handverktyg (se F7): 
1) Koppla bort den normala sugslangen. 
2) Sätt in tillbehörets sugslang istället. 

3) Anslut tillbehörets tryckslang till 
snabbkopplingen på baksidan av maskinen. 
4) Slå på strömbrytaren och 
sugmotor/vattenpump brytaren. 
5) Använd spaken på handverktyget för att 
spraya på rengöringsmedel. 
6) När rengöringen är avslutad, stäng av 
vattenpump/sugmotorns brytare och tryck 
sedan in avtryckaren i ca 3 sekunder för att 
lätta på vattentrycket innan slangen 
demonteras. 
Stäng av 
1) Stäng av maskinen, koppla loss och ta 
bort strömkabeln. 
2) Töm och rengör smutstanken och 
renvattentanken. (se tömma tankar) 
Tömma tankar 
Tömning av smutstanken (se F8): 
1) Flytta maskinen till en lämplig 
tömningsplats. (Var vänlig tänk på miljön) 
2) Håll tömningsslangen från smutstanken 
över avloppet och vik den mjuka delen för att 
stoppa flödet innan locket tas bort. Ö ppna 
sakta den vikta delen för att tömma 
smutsvattnet i avloppet.   
3) Sätt tillbaka locket på tömningsslangen 
och montera tillbaka slangen på maskinen. 
Tömning av renvattentanken (se F9): 
1) Flytta maskinen till en lämplig 
tömningsplats. (Var vänlig tänk på miljön) 
2) Koppla loss slangkopplingen och sänk 
slangen för att tömma renvattentanken. 
3) Sätt tillbaka slangkopplingen i maskinen. 
Maskinunderhåll 

 
Varning: För att undvika risk för 
elstötar, kontrollera alltid att 
maskinen är urkopplad innan du 
utför underhåll eller reparationer. 

För att maskinen ska fungerara bra och 
förlänga livslängden, vänligen utför följande 
underhållsförfaranden. 
Dagligt underhåll 
1) Töm och skölj smutstanken och 
renvattentanken. 
2) 2) Kontrollera snabbkopplingar och 
munstycken. Rengör vid behov (Obs:Använd 
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aldrig ett spetsigt föremål för att rengöra 
munstycken, skölj dem endast med varmt 
vatten) (se F10). 
3) Ta bort flottörfiltret från smutstanken och 
rengör det med vatten (se F11). 
4) Kontrollera påfyllningfiltret och rengör 
det med vatten (se F12). 
5) Kontrollera vattenpumpfiltret under 
maskinen och rengör det med vatten (se 
F13). 
6) Kontrollera borstar och ta bort eventuellt 
skräp eller mattfibrer. 

 
Varning: Slå av strömbrytaren och 
dra ur stickkontakten innan du 
kontrollerar borsten. 

7) Kontrollera sugmunstycket och ta bort 
eventuellt skräp eller mattfibrer. 
8) 8) Rengör maskinen efter användning. 
9) 9) Kontrollera strömkabeln, 
förlängningssladden och slangarna från 
skador före varje användning av maskinen. 
Månatligt underhåll 
1) Kontrollera borsten för eventuellt slitage. 
Byt ut vid behov. 
2) Kontrollera slangar och tätningar för att 
se om det finns skador. Byt ut vid behov. 
3) Kontrollera att maskinen inte har 
vattenläckor. 
4) Kontrollera att hjulen snurrar fritt. 
5) Kontrollera maskinen för lösa eller 
saknade muttrar, skruvar, bultar och byt vid 
behov. 
6) Kontrollera kilremmen för eventuellt 
slitage. Byt ut vid behov. 
Montering av munstycken (se F14). 

1. munstycksbasen 2. gummitätningsring 
3. Spray munstycken 
Efter att munstycket har rengjorts måste 
munstycket monteras på basen. Montera 
först gummiringen till rätt läge, tryck sedan 
ner och rotera spraymunstycket i 90 grader, 
rikta munstycket i horisontell riktning, 
monteringen är klar. 
Lagring 
Lagring av strömsladd 
1) Bind in strömkabeln med kabelband och 
häng på kroken (se F15). 
2) Strömkabeln kan också lindas runt 
handtaget (se to F16). 
Lagring av maskinen 

 
Obs: Töm smutstanken och 
renvattentanken och låt de torka 
innan du lagrar maskinen. Denna 
maskin ska endast lagras inomhus och 
i plusgrader. Vid transport under noll 
grader måste maskinen och alla dess 
delar vara tömda på vatten. 

1) Förvara maskinen i upprätt läge i ett torrt 
område och tryck ner parkeringspedalen för 
att hålla borsten från golvet (se F17). 
2) Vik handtaget på baksidan av maskinen 
för att minska lagringsutrymmet (se F18). 
3) Ta bort smutstankens kupol för att tillåta 
luftcirkulation. 
Kopplingsschema se F19 
Tekniska specifikationer se F20 
Maskin materialkomposition och 
återvinningsbarhet se F21 
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Grundläggande problemlösning 

 Notera; Koppla bort elsladden innan underhåll påbörjas. 

Om dina problem inte nämns i denna tabell eller din maskin fortfarande inte fungerar korrekt, 
var vänlig kontakta auktoriserad service för hjälp. 

Problem Motåtgärd 

Maskinen fungerar inte alls 
Anslut strömkabeln till ett jordat uttag 

Prova en annan elsladd 

Sugmotorn fungerar inte 
Aktivera sugmotorbrytaren på panelen 

Återställ sugmotorns skyddssäkring (brytare) på 
kontrollpanelen 

Roterande borstmotor fungerar inte 
Slå på den roterande borstmotor brytaren 

Återställ den roterande borstmotorn skyddsäkring 
(brytare) på kontrollpanelen 

Otillräcklig sug 
(upptagningsprestanda) 

Kontrollera smutstankens tätningsring, rengör eller byt 
ut vid behov 

Töm smutstanken 

Se till att sugslangen är rätt monterad 

Kontrollera sugslangen för skada, byt ut vid behov 

Sänk hastigheten på rengöringsarbetet 

Ingen vattenspray från munstycket 

Kontrollera vattennivå i renvattentanken   

Slå på vattenpump brytaren 

Skölj spray munstycket med varmt vatten (max 
120°F/50°C) 

Rengör eller byt vattenfiltret 

Den roterande borsten fungerar inte 

Slå på den borstens motorbrytare 

Kontrollera kilremmen för skada, byt ut vid behov 

Kontrollera monteringen av borsten 

Kontrollera den borsten för mattfibrer, trådar eller skräp 
som förhindrar att borsten snurrar ordentligt. 

Förfogande: 

Utrustning märkt med den överkorsade soptunnan symbolen anger att 

förbrukade elektriska och elektroniska produkter inte ska kasseras tillsammans 
med osorterat hushållsavfall. För att undvika negativa effekter på människors 

hälsa och miljön utrustningen måste samlas in separat på de utsedda 

insamlingsställen. 

Användare av elektrisk och elektronisk hushållsutrustning måste använda de 

kommunala insamlingssystemen. Observera att kommersiellt använda elektrisk 

och elektronisk utrustning får inte kastas i systemen kommunala uppsamlings. 

Vi kommer att vara glada att informera dig om lämpliga alternativ avfallshantering. 
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Indledning: Dette apparat giver en smart og 
effektiv rengøringsløsning til tæ ppebelagte 
gulve. Maskinen er beregnet til kommerciel 
brug for hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, 
butikker, kontorer og 
udlejningsvirksomheder. Den er konstrueret 
til brug i et indendørs miljø. Formålet med 
denne manual er at give operatøren de 
nødvendige oplysninger for at bruge 
maskinen korrekt og sikkert. Læ s det grundigt 
igennem, før du udfører enhver form for 
betjening og vedligeholdelse. 

 Vigtige sikkerhedsanvisninger 

1) Maskinen skal væ re stabilt placeret 
under brug. For at mindske risikoen for 
brand, elektrisk stød eller skade skal du væ re 
opmæ rksom på disse vigtige advarsler. 
Manglende overholdelse af disse 
sikkerhedsanvisninger kan medføre 
beskadigelse af maskinen, skade på ejendom 
eller personskade. 
2) Brug kun denne maskine som beskrevet i 
denne vejledning. Brug det ikke på måder, 
den ikke er beregnet til. Brug kun 
producentens anbefalede tilbehør. 
3) Lad ikke maskinen stå uden opsyn, når 
den er tilsluttet. Sluk alle kontakter og tag 
stikket ud af stikkontakten, når den ikke er i 
brug og før service. 
4) Apparatet er ikke beregnet til brug af 
personer (herunder børn) med nedsat fysisk, 
sensorisk eller mental kapacitet eller 
manglende erfaring og viden, medmindre de 
har fået tilsyn eller instruktion vedrørende 
brug af apparatet af en person, der er 
ansvarlig for deres sikkerhed. 
5) Hvis maskinen ikke fungerer som den 
skal, er blevet tabt,, beskadiget eller efterladt 
udendørs, skal du returnere det til et 
servicecenter, inden du bruger det. 
6) Undgå elektrisk stød, håndter ikke stikket 
eller maskinen med våde hæ nder. For at tage 
stikket ud af stikkontakten skal du tage fat i 
stikket. Træ k ikke i ledningen. 
Brug ikke ledninger eller udgange med 
utilstræ kkelig strømkapacitet. Brug ikke med 

beskadiget ledning eller stik. Tilslut kun 
maskinen til en korrekt jordet stikkontakt. 
Undgå at beskadige ledningen (lukke dørene 
på ledningen, træ kke rundt på skarpe kanter 
eller hjørner, varme overflader eller føre 
maskinen over ledningen). 
7) Denne maskine skaber sug og indeholder 
en roterende børste. Hold hår, løst tøj, fingre 
og alle andre dele af kroppen væ k fra 
åbninger og bevæ gelige dele. Indsæ t ikke 
noget objekt i nogen af åbningerne i 
maskinen. 
8) Opsaml ikke noget, der bræ nder eller 
ryger, som cigaretter, tæ ndstikker eller varm 
aske. 
9) Brug ikke maskinen til at opsamle 
bræ ndbare eller bræ ndbare væ sker, såsom 
benzin. 
10) Må ikke anvendes i områder, hvor der er 
brandfarlig og / eller eksplosiv damp eller 
støv til stede for at undgå brand eller 
eksplosion. Nogle rengøringsvæ sker kan 
producere sådanne dampe. Denne maskine 
er ikke egnet til at afhjæ lpe sundhedsskadelig 
støv. 
11) Væ r ekstra forsigtig ved rengøring på 
trappen. 
12) Brug ikke maskinen udendørs. 
13) Opbevar maskinen i det ventilerede, tørre 
område. 
Udpakning 
Når maskinen leveres, skal du omhyggeligt 
inspicere forsendelseskassen og maskinen for 
beskadigelse. Hvis der opstår skader, gør 
transportøren opmæ rksom på skaden, og 
inden du accepterer varerne, forbeholder du 
dig ret til erstatning for skaden. 
Emballagen indeholder følgende elementer: 
Indhold (se F1): 
ω ¢ŋǇǇŜǳŘǘǊŋƪ ω {ǘǄǾǎǳƎŜǊ 
ω wǳƭƭŜōǄǊǎǘŜ ω рлϥ ŦƻǊƭŋƴƎŜǊƭŜŘƴƛƴƎǎƪŀōŜƭ 
Maskinidentifikationsdata 
Maskinens serienummer og modelnavn er 
markeret på serienummeret. 
Disse oplysninger er nyttige. Brug 
nedenstående tabel til at skrive maskinens 
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identifikationsdata, når der kræ ves 
reservedele til maskinen. 

Maskine model ...................................... 

Maskinens serie nummer .......................... 

Maskinkomponenter (se side 2) 
1. Sprøjtestillingsknap 2. Strømkabelkrog 3. 
Strømledning 4. Håndtag (rustfrit) 5. 
Opløsningstank 6. Baghjul 7. Maskinens base 
уΦ ϦYƛŎƪǎǘŀƴŘέ ǇŜŘŀƭ фΦ 
Basishøjdejusteringsknap 10. Vakuumsknap 
11. vakuumsledningindgang 12. kuppel 13. 
påfyldningsport 14 .viper logo 15. vakuumsko 
16. betjeningspanel 17. håndvæ rktøj (valgfrit) 
18. håndvæ rktøjssprøjtedyse 19. 
håndvæ rktøjs hurtigstik 20. 
håndvæ rktøjsventilhåndtag 21 . 
Håndvæ rktøjssugerør 22. Kabelklemme 23. 
Bundpanel 24. Håndtagets justeringsknap 25. 
Slangeklemme 26. Sigte rørkobling 27. Sigtør 
28. Vakuumslange 29. Returbeholder 
Afløbsslange 30. Tilbehør Hurtigkobler 31. 
Løsningsfilter 32. aksel 33. "Kickstand" 
maskineholder 34. dysebase 35. Sprøjtedyse 
36. Slidplade 37. "Kickstand" møtrik 38. 
Maskinsamlebolt 39. Rullebørste 40. 
rullebørsteholder 41. Recovery tank dome 
knap 42. Recovery tank 43. Float filter cover 
44. Float cover 45. Skum filter 46. Float filter 
holder 47. V-bæ lte cover 
Montage af støvsuger og rullebørster 
Støvsugerinstallation (se F2): 
1) Først placeres maskinen oprejst på 
gulvet. 
2) Løft vakuumskruen. 
3) Sæ t vakuumskoen i sugeslangen og 
monteringsbasis i korrekt position. 
4) Løsn vakuumskruen. 
5) Træ k vakuumskoen tilbage, hvis den ikke 
bevæ ger sig, er installationen fæ rdig. 
Rørbørsteinstallation (se F3): 
1) Placer maskinen i sidestilling. 
2) Installer den ene side af rullebørsten med 
placeringssporet til lejestativet og tryk på den 
anden side på rullebørsteholderen. Tip: Klem 
først den ene side af børsten, og sørg for, at 
enden er forsynet med en rille, og installer 

den anden side. 
3) Hvis rullebørsten roterer jæ vnt, er 
installationen fæ rdig. 
Håndtag og justering af støvsugeresko / 
rullebørstehøjde Justering af håndregulering 
(se F4) 
1) Apparatet kan justere håndtagets højde i 
henhold til brugets statur eller personlig 
brugsvane. 
2) Hold håndtaget justeringsknap og drej i 
modsat retning for at løsne håndtaget. 
3) Juster håndtaget til den rigtige position 
og stram knappen. 
Justering af støvsugeresko / rullebørste 
Når maskinen arbejder på forskellige bunker 
tæ ppe eller rullebørsten har en vis slitage, 
kan operatørerne øge maskinens 
rengøringsevne ved at justere højden af 
vakuumsko og rullebørste (se F5). 
1) Maskinens kørehastighedslabel (0 ― 
MAX indikerer maskinens hastighed fra 
langsom til hurtig). 
2) Rørbørstryketiket (- ― + Angiver, at 
trykket på børsten er stigende). 
3) Vakuumskojusteringsknap. 
Hold skruen til justering af vakuumsko og drej 
den i samme retning, flyt vakuumskoen op 
eller ned til den rigtige position. 
Kontrolpanel (se F6). 
1. Strømafbryder 2. Vandpumpekontakt 
3. Vakuummotorkontakt 4. Sikring til 
rullebørsmotor 5. Sikring til vakuummotor 
Maskinanvendelse 
Før anvendelse 
1) Undersøg strømkabel og forlæ ngerkabel 
for beskadigelse. Udskift kabel, hvis der 
opdages skade. 
2) Støvsug det område, der skal rengøres, 
for at fjerne det meste af det faste affald, 
inden du bruger maskinen til at rengøre. 
Anvendelse 

 
Advarsel: Lad ikke ledningen komme 
i kontakt med de roterende børster. 

1) Brug en slange eller spand, fyld 
opløsningstanken med varmt vand. (maks. 
120 ° F / 50 ° C, kapacitet 9 Gal./35L). 
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2) Tilsæ t forhandler anbefalet 
rengøringsmiddel. 
3) Tilslut det medfølgende 
forlæ ngerledningskabel til maskinen. Sæ t 
ledningen i en jordet stikkontakt. 
4) Tæ nd for strømkontakten og vakuum / 
pumpeomskifteren. 
5) For at starte rengøring skal du trykke på 
tæ ndingsmodusomskifteren og begynde at 
træ kke maskinen baglæ ns. (Bemæ rk: 
Apparatet sprøjter kun, når 
pumpeafbryderen er tæ ndt, og 
sprøjtemodusomskifteren trykkes.) 
6) Slip sprøjteknappen for enden af stien og 
fortsæ t med at træ kke maskinen tilbage for 
at afhente overflødig opløsning. 
7) Tip maskinen tilbage på transporthjulene 
og skub fremad for at starte den næ ste vej. 

 Rengøringstips: 

1) Kør over overfladen, der skal rengøres i 
overlappende stier. 
2) Lad vaskemiddelopløsningen sive i 5 til 
10 minutter på stæ rkt snavsede områder og 
gentag rengøring flere gange. 
3) Arbejd væ k fra stikkontakten og 
strømkablet for at undgå beskadigelse af 
strømkablet. 
4) Kontroller løbende for skumopbygning i 
genvindingstanken. Brug en forhandler 
anbefalet skum kontrol løsning. (Bemæ rk: 
Overskydende skumopbygning aktiverer 
ikke flydemæ ssig afbrydelse og kan 
forårsage beskadigelse af vakuummotoren.) 
5) Hvis børsten holder op med at rotere, 
kan der væ re en hindring i børsten. Tag 
stikket ud af stikkontakten, kontroller 
børsten og fjern hindringen. 
6) Når genindvindingsbeholderen er fyldt, 
eller hvis opløsningstanken er tom, skal du 
dræ ne nyttiggørelsestanken. (se 
afløbsreservoir) 
Betjening med tilbehørsvæ rktøjer (Kun 
anbefalede / autoriserede dele og tilbehør 
skal anvendes). 
Et ekstra håndvæ rktøj tilbehør kan fastgøres 
til rengøring af polstring og trapper. 

Betjening med håndvæ rktøj (se F7): 
1) Afbryd den normale vakuumslange ud af 
kuplen. 
2) Sæ t den tilsluttede vakuumslange ind i 
kuplen i stedet for den normale 
vakuumslange. 
3) Tilslut hurtigstikket til tilbehør til 
hurtigkobleren på bagsiden af maskinen. 
4) Tæ nd for strømkontakten og 
vakuummotor / vandpumpekontakten. 
5) Brug håndtaget på håndvæ rktøjet til at 
sprøjte på vaskemiddelopløsning. 
6) Når rengøringen er afsluttet, skal du 
slukke for vandpumpe / vakuummotorens 
omskifter og derefter klemme udløseren 3 
sekunder for at lette vandtrykket fra 
løsningslinjer. 
Lukke ned 
1) Sluk for maskinen, tag stikket ud og tag 
netledningen ud. 
2) Tøm opsamlingstanken og 
opløsningstanken. (se Draining tanks) 
Tømning af tanke 
Tømning af aftapningstank (se F8): 
1) Flyt maskinen til en passende 
afløbsstation. (Væ r opmæ rksom på miljøet) 
2) Hold afløbsslangen til 
genopvarmningstanken og sæ nk den over 
afløbet. Åbn afløbsslangehæ tten til 
udluftningstankdræ ning. 
3) Udskift afløbsslangen tilbage på 
maskinen. 
Tømning af afløbsopløsningstank (se F9): 
1) Flyt maskinen til en passende 
afløbsstation. (Væ r opmæ rksom på miljøet) 
2) Afbryd slangekoblingen og sæ nk slangen 
til afløb af opløsningstanken. 
3) Tilslut slangekoblingen på maskinen igen. 
Maskinvedligeholdelse 

 
Advarsel: For at undgå risiko for 
elektrisk stød skal du altid sikre, at 
maskinen er trukket ud, før du 
udfører vedligeholdelse eller 
reparation. 

For at maskinen fortsæ tter med at fungere 
optimalt og for at forlæ nge levetiden, skal 
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du udføre følgende 
vedligeholdelsesprocedurer. 
Daglig vedligeholdelse 
1) Afløb og skylle opsamlingstanken og 
tanken. 
2) Kontroller hurtigkoblere og dyser. 
Rengør om nødvendigt (Bemæ rk: Brug aldrig 
en spids genstand til at rengøre dyser, skyl 
dem kun med varmt vand) (se F10). 
3) Fjern flydefilteret fra 
genopvarmningstanken og rengør det med 
vand (se F11). 
4) Kontroller påfyldningsportfilteret og 
rengør det med vand (se F12). 
5) Kontrollér vandpumpefilteret under 
maskinen og rengør det med vand (se F13). 
6) Kontroller rullebørste og fjern eventuelle 
skrald eller tæ ppefibre. 

 
Advarsel: Sluk for strømkontakten 
og tag stikket ud, før du 
kontrollerer rullebørsten. 

6) Kontroller vakuumsko og fjern eventuelle 
rester af snavs eller tæ pper. 
7) Rengør maskinen med en klud efter 
brug. 
8) Kontroller strømkablet, 
forlæ ngerledningen og slangerne for 
beskadigelse, før hver brug af maskinen. 
Månedlig vedligeholdelse 
1) Kontroller rullebørsten for enhver 
slitage. Udskift om nødvendigt. 
2) Kontroller slanger og segl for at se om 
der er skader. Udskift om nødvendigt. 
3) Kontrollér maskinen for vandlæ kage. 
4) Smør hjulene. 
5) Kontroller maskinen for løse eller 
manglende møtrikker, skruer, bolte og 
udskift om nødvendigt. 
6) Kontroller kilremmen for slitage. Udskift 
om nødvendigt. 
Dyseinstallation (se F14). 
1. Dysebund 2. Gummipakningring 
3. Spray tip dyse 
Når dysen er rengjort, skal dysen installeres 
på bunden. Først skal du installere 
gummiringen til den rigtige position, tryk 

derefter ned og drej dysen i 90 grader, og 
juster dysen i vandret retning. Installationen 
er fæ rdig. 
 
Opbevaring 
Netledningsledning 
1) Bind netledningen ved hjæ lp af 
kabelbånd og opbevar på netledningskrogen 
(se F15). 
2) Netledningen kan også vikles rundt på 
håndtaget (se F16). 
Maskinopbevaring 

 
Bemæ rk: Tøm opsamlingstanken og 
opløsningstanken før opbevaring af 
maskinen for at holde tanken frisk, 
og i tilfæ lde af frysetemperaturer. 
Denne maskine skal kun opbevares 
indendørs. 

1) Opbevar maskinen i opretstående stilling 
i et tørt område, og tryk pedalen for at holde 
rullebørsten væ k fra gulvet (se F17). 
2) Fold håndtaget bag på maskinen for at 
reducere lagerpladsen (se F18). 
3) Fjern genvindingsbeholderkupolen for at 
tillade luftcirkulation. 
Garanti 
Dette produkt er designet til at give 
problemfri drift i en årræ kke med den 
korrekte vedligeholdelse. Maskinen leveres 
med en 24 måneders garanti for 
komponentfejl. I det usandsynligt tilfæ lde, at 
dit produkt udvikler en fejl, bedes du 
kontakte købsstedet eller dit næ rmeste 
kundeservicecenter. 
Garantien dæ kker ikke: 
1) Forkert eller ukorrekt betjening af 
maskinen. 
2) Dele beskadiget ved ukorrekt brug eller 
forsømmelse. 
3) Beskadigelse af maskinkonstruktionen 
på grund af ukorrekt brug eller forsømmelse. 
Ledningsdiagram henviser til F19 
Tekniske specifikationer henvises til F20 
Maskinkomposition og genanvendelighed 
refererer til F21 
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Grundlæ ggende fejlfinding 

 Varsel: Tag stikket ud af stikkontakten, inden der udføres vedligeholdelse. 

Hvis dine problemer ikke er næ vnt i denne tabel, eller hvis din maskine stadig ikke fungerer 

korrekt, bedes du kontakte en autoriseret kundeservice person for at få hjæ lp. 

Problem Modforanstaltning 

Maskinen virker slet ikke 
Sæ t netledningen i en jordet stikkontakt 

Prøv en udskiftnings forlæ ngerledning 

Vakuummotor fungerer ikke 

Tæ nd for vakuumkontakten 

Nulstil vakuumbeskyttelsessikringen (Circuit Breaker) på 

kontrolpanelet 

Rørbørste motor virker ikke 

Tæ nd for rullebørste motoromskifteren 

Nulstil sikring af røntgenbørste motorbeskyttelse 

(strømafbryder) på kontrolpanelet 

Utilstræ kkelig vakuum ydeevne 

Kontroller beholderens tæ tningsring, rengør eller udskift det 

om nødvendigt 

Tøm recovery tanken 

Sørg for, at vakuumslangen er indsat korrekt 

Kontroller vakuumslangen, hvis der opstår skader, udskift 

det om nødvendigt 

Sæ nk rengøringen 

Ingen vandspray fra dysen 

Fyld opløsningstanken igen 

Tæ nd vandpumpekontakten 

Skyl dysen med varmt vand (maks. 120 ° F / 50 ° C) 

Rengør eller udskift opløsningsfilter i bunden af maskinen 

Rørbørste virker ikke 

Tæ nd for motorbørstning med rullebørste 

Kontroller kileremmen, hvis der opstår skader, udskift det 

om nødvendigt 

Kontrollér samlingen af rullebørste 

Kontroller rullebørsten for tæ ppefibre, tråde eller snavs, der 

forhindrer børsten i at dreje ordentligt. 

Bortskaffelse: 

Udstyr mæ rket med en overstreget skraldespand symbol angiver, at brugt 

elektrisk og elektronisk udstyr ikke må bortskaffes sammen med usorteret 
husholdningsaffald. For at undgå negative virkninger på menneskers sundhed 

og miljøet udstyret skal indsamles sæ rskilt på de udpegede indsamlingssteder. 

Brugere af elektrisk og elektronisk husholdningsudstyr skal bruge de 

kommunale indsamlingsordninger. Bemæ rk, at kommercielt brugt elektrisk og 

elektronisk udstyr, må ikke bortskaffes via kommunale indsamlingsordninger. 

Vi vil væ re glade for at informere dig om egnede bortskaffelsesmuligheder. 
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Esittely: Tämä laite tarjoaa fiksun ja 
tehokkaan siivousratkaisun 
mattopäällysteisille latioille. Kone on 
tarkoitettu kaupalliseen käyttöön esimerkiksi 
hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, 
myymälöissä, toimistoissa ja 
vuokrauspisteissä. Se on tarkoitettu 
käytettäväksi sisätiloissa. Tämän oppaan 
tarkoituksena on tarjota käyttäjälle 
tarvittavat tiedot laitteen käyttämiseksi 
kunnolla ja turvallisesti. Lue se läpi huolella 
ennen sen käyttämistä tai minkäänlaisten 
huoltotoimenpiteiden suorittamista.  

 Tärkeitä turvallisuusohjeita 

Laitteen tulee olla maadoitettu toiminnassa 
ollessaan. Tulipalon, sähköiskun tai 
loukkaantumisen riskin vähentämiseksi on 
tärkeää kiinnittää näihin varoituksiin 
huomiota. Näiden turvallisuusohjeiden 
laiminlyönti saattaa johtaa laitteen 
vahingoittumiseen, rakennuksen 
vahingoittumiseen tai fyysiseen 
loukkaantumiseen. 
1) Käytä tätä laitetta ainoastaan tässä 
oppaassa kuvatulla tavalla. Älä käytä sitä 
tavoilla, joihin sitä ei ole tarkoitettu. Käytä 
ainoastaan valmistajan suosittelemia 
lisätarvikkeita. 
2) Älä jätä laitetta valvomatta sen ollessa 
kytkettynä virtalähteeseen. Kytke pois päältä 
kaikki katkaimet ja irrota sähköjohto silloin 
kun se ei ole käytössä ja ennen huoltoa. 
3) Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden (lapset mukaan lukien) 
käytettäväksi, joilla on fyysisiä, aistillisia tai 
mielenterveydellisiä rajoitteita tai 
riittämättömästi kokemusta tai tietämystä, 
ellei heidän toimintaansa valvota tai heitä 
opasteta laitteen käytössä sellaisen henkilön 
toimesta, joka ottaa vastuun heidän 
turvallisuudestaan. 
4) Mikäli laite ei toimi niin kuin sen pitäisi, 
se on pudonnut, vahingoittunut tai jätetty 
ulkotiloihin, vie se huoltopisteeseen ennen 
käyttöä. 

5) Vältä sähköisku olemalla käsittelemättä 
pistoketta tai laitetta märin käsin. Tartu 
pistokkeeseen johdon irrottamiseksi. Älä 
vedä johtoa. 
6) Älä käytä jatkojohtoja tai virtalähteitä, 
joissa on riittämätön virrankantokyky. Älä 
käytä vahingoittunutta johtoa tai pistoketta. 
Kytke laite ainoastaan oikein maadoitettuun 
virtalähteeseen. 
Vältä vahingoittamasta johtoa (oven 
sulkeminen johdon päältä, johdon vetäminen 
terävien reunojen tai kulmien yli, kuumat 
pinnat tai laitteen vetäminen johdon yli). 
7) Tämä laite synnyttää imua ja sisältää 
pyörivän harjasosan. Pidä hiukset, löysät 
vaatekappaleet, sormet ja kaikki muut 
kehonosat loitolla avoimista ja liikkuvista 
osista. Älä syötä mitään esinettä mihinkään 
koneen avoimeen osaan. 
8) Älä kerää mitään sellaista, joka palaa tai 
savuaa, kuten tupakoita, tulitikkuja tai 
kuumaa tuhkaa. 
9) Älä käytä laitetta kerätäksesi syttyvää tai 
palavaa ainetta kuten bensiiniä. 
10) Älä käytä alueilla, joissa on syttyvää ja/tai 
räjähdysherkkää höyryä tai pölyä välttääksesi 
tulipalon tai räjähdyksen mahdollisuuden. 
Jotkut puhdistusaineet voivat tuottaa tällaisia 
höyryjä. Tämä kone ei sovellu terveydelle 
haitallisen pölyn keräämiseen. 
11) Ole erityisen varovainen portaita 
puhdistaessasi. 
12) Älä käytä laitetta ulkotiloissa. 
13) Säilytä laite ilmastoidussa, kuivassa 
tilassa. 
Pakkauksen poistaminen 
Kun laite on toimitettu, on kuljetuspakkaus ja 
laite syytä tarkistaa mahdollisten vahinkojen 
varalta. Mikäli niissä näkyy vaurioita, ilmoita 
kuljetusyhtiölle vauriosta ennen tuotteen 
vastaanottamista ja pidätä oikeus 
vahingonkorvauksiin.  
Pakkaus sisältää seuraavat asiat: 
Sisältöluettelo (katso F1): 
ω Mattoimuri  ω Suulake 
ω Rullaharja  ω 50' jatkojohto 
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Koneen tunnistetiedot 
Koneen sarjanumero ja mallin nimi ovat 
merkittyinä sarjanumeroetikettiin. 
Tämä on hyödyllistä tietoa. Käytä seuraavaa 
taulukkoa kirjataksesi ylös laitteesi 
tunnistetiedot siltä varalta, että tarvitset 
siihen myöhemmin lisäosia. 

Laitteen malli........................................... 

Laitteen sarjanumero .............................. 

Koneen osat (katso sivu 2) 
1. spray-tilan katkaisija 2. koukku 
virtajohdolle 3. virtajohto 4. kahvan putki 
(ruostumaton) 5. nestesäiliö 6. takapyörä 7. 
koneen pohjarunko 8. άYƛŎƪǎǘŀƴŘέ-poljin 9. 
peruskorkeutta säätävä nuppi 10. suulakkeen 
nuppi 11. imuriletkun sisääntulo 12. 
päällyskansi 13. täyttökohta 14. Viper-logo 
15. suulake 16. ohjauspaneeli 17. käsityökalu 
(valinnainen) 18. käsityökalun spray-suulake 
19. käsityökalun pikayhdistäjä 20. 
käsityökalun putken kahva 21. Käsityökalun 
imuriletku 22. kaapelipuristin 23. 
pohjapaneeli 24. kahvansäätönuppi 25. 
letkupuristin 26. näköputken kytkentä 27. 
näköputki 28. imuriletku 29. 
talteenottosäiliön tyhjennysletku 30. 
lisävarusteiden pikaliitin 31. nestesuodatin 
32. varsi 33. άYƛŎƪǎǘŀƴŘέ-laitteen pidike 34. 
suuttimen pohja 35. spray-suutin 36. 
suojalevy 37. άYƛŎƪǎǘŀƴŘέ - mutteri 38. 
mutteri koneen kokoamiseen 39. rullaharja 
40. Rullaharjan pidike 41. talteenottosäiliön 
päällysosa 42. talteenottosäiliö 43. kelluvan 
suodattimen kansi 44. kelluva kansi 45. 
vaahtosuodatin 46. kelluvan suodattimen 
pidike 47. V-hihnan kansi 
Suulakkeen ja rullaharjan asentaminen 
Suulakkeen asentaminen (katso F2): 
1) Aseta laite ensin pystyasentoon lattialle. 
2) Nosta suulakkeen nuppia. 
3) Syötä suulake imuriletkuun oikeassa 
asennossa. 
4) Vapauta suulakkeen nuppi. 
5) Nykäise suulaketta. Mikäli se ei liiku 
paikoiltaan, on asennus valmis. 

Rullaharjan asentaminen (katso F3): 
1) Aseta laite sivuasentoon. 
2) Asenna rullaharjan toinen sivu uraa pitkin 
paikoilleen ja paina toiselta puolelta 
rullaharjan pidikettä. Vinkki: Purista harjan 
toista puolta ja varmista, että se on 
loksahtanut paikoilleen. Asenna sen jälkeen 
toinen puoli.  
3) Jos rullaharja pyörii sulavasti, on asennus 
silloin valmis. 
Kahvan suunta ja suulakkeen / rullaharjan 
korkeuden säätäminen Kahvan suunnan 
säätäminen (katso F4) 
1) Laitteen kahvan korkeutta voidaan säätää 
käyttäjän pituuden tai mieltymysten 
mukaisesti. 
2) Pidä kahvaa säätävää nuppia ja käännä 
vastakkaiseen nsuuntaan kahvan 
vapauttamiseksi. 
3) Säädä kahvaa sopivaan asentoon ja kiristä 
nuppi. 
Suulakkeen/rullaharjan säätäminen Kun 
laitetta käytetään erilaisilla matoilla tai jos 
rullaharjassa alkaa näkymään kulumisen 
merkkejä, voi käyttäjä parantaa laitteen 
suoritustehoa säätämällä suulaketta ja 
rullaharjaa (katso F5). 

1) Koneen toimintanopeustaulu (0 ― MAX 

kertoo koneen toimintanopeuden hitaasta 

nopeaan). 

2) Rullaharjan painetaulu (- ― + kertoo, että 

paine harjassa kasvaa). 

3) Suulakkeen säätönuppi. 

Pidä imurin suulakkeen säätönuppia pohjassa 

ja käännä sitä samansuuntaisesti ja siirrä 

suulaketta ylös tai alas haluttuun asentoon. 

Ohjauspaneeli (katso F6). 

1. Virrankatkaisija 2. Vesipumpun katkaisija  

3. Imurin moottorin katkaisija 4. Rullaharjan 

moottorin sulake 5. Imurin moottorin sulake  

Laitteen käyttäminen 

Ennen käyttöä 

1) Tarkista virtajohto ja jatkojohto 

vaurioiden osalta. Korvaa, mikäli sellaisia 

löytyy. 
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2) Imuroi puhdistettava alue poistaaksesi 
valtaosan kiinteästä liasta ennen kuin käytät 
laitetta puhdistamiseen. 
Käyttö 

 
Varoitus: Älä päästä johtoa 
kosketuksiin pyörivien harjaosien 
kanssa. 

1) Täytä nestesäiliö kuumalla vedellä letkua 
tai ämpäriä käyttämällä. (enintään 
120°F/50°C, tilavuus 9 Gal./35L). 
2) Lisää toimittajan suosittelema pesuaine. 
3) Yhdistä mukana tulle jatkojohto 
laitteeseen. Kytke johto kiinni maadoitettuun 
seinäpistorasiaan. 
4) Kytke päälle virtakytkin ja imurin /  
pumpun katkaisija.   
5) Paina spray-nappia ja ala vetää laitetta 
taaksepäin puhdistamisen aloittamiseksi. 
(Huomio: laite ruiskuttaa ainoastaan silloin 
kun pumpun katkaisija on PÄÄLLÄ ja 
spray-nappia painetaan.) 
6) Vapauta spray-nappi kaistaleen lopussa ja 
jatka vetämällä kone takaisin ylimääräisen 
nesteen poistamiseksi. 
7) Kallista konetta sen nostamiseksi takaisin 
kuljetuspyörille ja työnne eteenpäin 
seuraavan kaistaleen aloittamiseksi. 

 Puhdistusvinkit: 

1) Liikuta puhdistettavilla pinnoilla 
päällekkäisin vedoin. 
2) Anna puhdistusaineen tehota 5-10 
minuuttia erittäin likaisissa kohdissa ja toista 
puhdistus useamman kerran. 
3) Pysy loitolla virtalähteistä ja 
virtajohdoista välttääksesi virtajohdolle 
aiheutuvaa vahinkoa. 
4) Tarkista säännöllisesti vaahdon tilanne 
talteenottosäiliössä. Käytä  toimittajan 
suosittelemaa ainetta vaahdon 
kontrolloimiseen. (Huomio: Liiallinen vaahto 
ei aktivoi kellunnan poiskytkentää ja saattaa 
saada aikaan vahinkoa imurin moottorissa.) 
5) Jos harja lakkaa pyörimästä, saattaa 
harjassa olla tukkeena jotain. Irrota 

virtajohto, tarkista harja ja poista 
mahdollinen tukkiva esine. 
6) Kun talteenottosäiliö on täynnä tai 
nestesäiliö on tyhjä, täytyy silloin tyhjentää 
talteenottosäiliö. (katso säiliön tyhjennys) 
Lisäosien työkalujen käyttäminen 
(Ainoastaan suositeltuja/valtuutettuja osia 
ja lisäosia tulee käyttää). 
Valinnainen lisätyökalu voidaan liittää 
verhoilun ja portaiden puhdistamista varten. 
Käsityökalun käyttäminen (katso F7): 
1) Irrota normaali imuriletku kannesta. 
2) Syötä lisäletku kanteen tavallisen letkun 
sijaan.  
3) Yhdistä lisäosan pikaliitin koneen 
takaosasta löytyvään liitoskohtaan. 
4) Kytke päälle virtakatkaisija ja imurin 
moottorin /  vesipumpun katkaisija. 
5) Käytä käsityökalun vipua ruiskuttaaksesi 
puhdistusaineen. 
6) Kun puhdistus on suoritettu, käännä pois 
päältä vesipumpun / immuring moottori ja 
purista liipaisinta 3 sekunnin ajan 
vedenpaineen vapauttamiseksi. 
Sammuttaminen 
1) Sammuta laite, irrota se virtalähteestä ja 
poista virtajohto. 
2) Tyhjennä talteenottosäiliö ja nestesäiliö 
(katso Säiliöiden tyhjentäminen) 
Säiliöiden tyhjentäminen 
Talteenottosäiliön tyhjentäminen (katso F8): 
1) Siirrä laite sopivaan tyhjennyssijaintiin. 
(Ota ympäristö huomioon) 
2) Pitele talteenottosäiliön tyhjennysletkua  
ja laske se tyhjennyspaikan ylle. Avaa 
tyhjennysletkun kansi tyhjentääksesi. 
3) Aseta tyhjennysletku takaisin laitteeseen. 
Nestesäiliön tyhjentäminen (katso F9): 
1) Siirrä laite sopivaan tyhjennyssijaintiin. 
(Ota ympäristö huomioon) 
2) Irrota letkun liitin ja laske letkua 
nestesäiliön tyhjentämiseksi. 
3) Kytke letkun liitin jälleen  kiinni 
laitteeseen. 
Koneen huolto 
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Varoitus: Sähköiskun välttämiseksi 
on tärkeää aina varmistaa, että laite 
on irrotettu  virtalähteestä ennen 
huolto- tai korjaustoimenpiteitä. 

Koneen toiminnan jatkumiseksi ja sen 
käyttöiän pidentämiseksi on hyvä suorittaa 
seuraavat huoltotoimenpiteet. 
Päivittäinen huolto 
1) Tyhjennä ja huuhtele talteenottosäiliö ja 
nestesäiliö. 
2) Tarkista pikaliittimet ja suuttimet. 
Puhdista tarvittaessa. (Huomio: Älä 
milloinkaan käytä terävää esinettä suuttimien 
puhdistamiseen, vaan huuhtele ne kuumalla 
vedellä) (katso F10). 
3) Irrota kellumissuodatin 
talteenottosäiliöstä ja puhdista se vedellä 
(katso F11). 
4) Tarkista täyttökohdan suodatin ja 
puhdista se vedellä (katso F12). 
5) Tarkista vesipumpun suodatin koneen 
alaosassa ja puhdista se vedellä (katso F13). 
6) Tarkista rullaharja ja poista mahdollinen 
lika tai mattokuidut. 

 
Varoitus: Kytke pois päältä 
virrankatkaisija ja irrota pistoke 
ennen rullaharjan tarkistamista. 

7) Tarkista suulake ja poista mahdollinen 
lika ja mattokuidut. 
8) Puhdista laite pehmeällä liinalla käytön 
jälkeen. 
9) Tarkista virtajohto, jatkojohto ja letkut 
vaurioiden varalta ennen jokaista 
käyttökertaa. 
Kuukausittainen huolto 
1) Tarkista rullaharja mahdollisen kulumisen 
ja vaurioitumisen varalta. Vaihda uuteen 
tarvittaessa.  
2) Tarkista letkut ja tiivisteet mahdollisten 
vaurioiden varalta. Vaihda uuteen 
tarvittaessa.  
3) Tarkista laite vesivuotojen varalta. 

4) Ö ljyä pyörät. 
5) Tarkista laite lysine tai puuttuvien 
ruuvien, muttereiden, nuppien ja muiden 
varalta ja vaihda uuteen tarvittaessa. 
6) Tarkista V-hihna kulumisen ja vaurioiden 
varalta. Vaihda  uuteen tarvittaessa. 
Suuttimen asentaminen (katso F14). 
1. Suuttimen runko 2. Kumitiivisterengas  
3. Spray-kärjellä varustettu suutin 
Kun suutin on puhdistettu, täytyy se asentaa 
runkoon. Ensin tulee asentaa kumirengas 
oikeaan asentoon ja painaa pohjaan ja 
kääntää suutinta 90 astetta siten, että se on 
vaaka-asennossa. Asennus on tällöin valmis. 
Säilytys 
Virtajohdon säilytys 
1) Sido virtajohto kaapelipidikkeillä ja säilytä 
sitä virtajohdolle tarkoitetussa koukussa 
(katso F15). 
2) Virtajohto voidaan myös kietoa imurin 
putken ympärille (katso F16). 
Laitteen säilyttäminen 

 
Huomio: Tyhjennä talteenottosäiliö ja 
nestesäiliö ennen laitteen 
varastoimista säiliöiden kunnossa 
pysymiseksi ja pakkasasteiden 
varalta. Tätä laitetta tulee säilyttää 
ainoastaan sisätiloissa. 

1) Säilytä laitetta pystyasennossa kuivassa 
paikassa ja paina poljinta pitääksesi 
rullaharjan irti lattiasta (katso F17). 
2) Taita kahva laitteentakaosaan 
vähentääksesi tarvittavaa varastotilaa (katso 
F18). 
3) Poista talteenottosäiliön kansi ilman 
kiertämiseksi. 
Kytkentädiagrammi katso F19 
Tekniset tiedot katso F20 
Laitteen materiaalit ja kierrätettävyys katso 
F21 
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Perustason ongelmanratkaisu 

 Huomio; Irrota pistoke virtalähteestä ennen huoltotoimenpiteiden suorittamista. 

Mikäli ongelmiasi ei ole listattu tässä taulukossa tai jos koneesi ei sittenkään toimi kunnolla, ole 
hyvä ja ota yhteyttä valtuutettuun asiakaspalveluun avun saamiseksi. 

Ongelma Ratkaisu 

Kone ei käynnisty lainkaan 
Kytke virtajohto maadoitettuun pistorasiaan 

Kokeile korvaavaa jatkojohtoa 

Imurin moottori ei toimi 
Kytke päälle imurin moottorin katkaisija 

Aseta imurin moottorin suojaava sulake uudelleen 
(katkaisija) ohjauspaneelista 

Rullaharjan moottori ei toimi 
Kytke rullaharjan moottorin katkaisija päälle 

Aseta rullaharjan moottorin suojaava sulake uudelleen 
(katkaisija) ohjauspaneelista 

Imurin riittämätön suoritusteho 

Tarkista uudelleen säiliön tiivisterengas ja puhdista tai vaihda 

se tarvittaessa 

Tyhjennä säiliö 

Varmista, että imurin letku on oikein asennettu 

Tarkista imurin letku vahingoittumisen varalta ja korvaa se 

tarvittaessa 

Hidasta puhdistustoimintoa 

Suuttimesta ei tule vettä 

Täytä nestesäiliö 

Laita vesipumpun katkaisin päälle 

Huuhtele suutin kuumalla vedellä (enintään 120°F/50°C) 

Puhdista tai vaihda nestesuodatin koneen alaosassa 

Rullaharja ei toimi 

Kytke päälle rullaharjan moottorin katkaisija 

Tarkista V-hihna vahinkojen varalta ja vaihda tarvittaessa 

Varmista, että rullaharja on koottu oikein 

Tarkista rullaharja mahdollisten mattokuitujen, lankojen tai 

muiden roskien varalta, sillä ne saattavat estää harjaa 

kääntymästä oikealla tavalla 

Hävittäminen: 
Jos tuotteessa on pyörillä olevan jäteastian symboli, jonka yli on piirretty rasti, 

tuote sisältää sellaisia sähkö- ja elektroniikkalaitteita, joita ei tule heittää pois 

erottamattoman talousjätteen mukana. Ihmisten terveydelle ja ympäristölle 

haitallisten vaikutusten välttämiseksi laitteet on kerättävä erikseen nimetyissä 

keräyspisteissä.  

Sähköisten ja elektronisten kotitalouslaitteiden kohdalla on käytettävä kuntien 

keräysjärjestelmiä. Ole hyvä ja huomaa, että kaupallisesti käytettäviä sähkö- ja 

elektroniikkalaitteita ei saa hävittää kunnallisten keräysjärjestelmien kautta. 

Ilmoitamme mielellämme sinulle sopivista hävittämisvaihtoehdoista. 
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Introdução: Este aparelho fornece uma 
solução de limpeza inteligente e eficiente 
para pisos alcatifados. A máquina destina-se 
a uso comercial, em hotéis, escolas, hospitais, 
fábricas, lojas, escritórios e empresas de 
aluguer. Ela foi construída para uso em 
ambientes internos. O objetivo deste Manual 
é fornecer ao operador as informações 
necessárias para usar a máquina de forma 
adequada e segura. Leia atentamente antes 
de realizar qualquer operação e manutenção. 

 Instruções de segurança importantes 

A máquina precisa de ligação à terra durante 
a operação. Para reduzir o risco de incêndio, 
choque elétrico ou feridas, preste atenção a 
estas instruções importantes. O não 
cumprimento destas instruções de segurança 
pode resultar em danos à máquina, danos à 
propriedade ou lesões corporais. 
1) Use esta máquina somente conforme 
descrito neste manual. Não a use de 
maneiras que não foram previstas Use 
apenas os acessórios recomendados pelo 
fabricante. 
2) Não deixe a máquina sem supervisão 
quando ela estiver ligada. Desligue todos os 
interruptores assim como o cabo elétrico 
quando não estiver em uso e antes de fazer 
manutenção. 
3) O aparelho não se destina a ser utilizado 
por pessoas (incluindo crianças) com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e 
conhecimento, a menos que tenham 
recebido supervisão ou instruções relativas à 
utilização do aparelho por uma pessoa 
responsável pela sua segurança. 
4) Se a máquina não estiver a funcionar 
como devia, tiver caído, estiver danificada ou 
tenha sido deixada ao ar livre, devolva-a a 
um centro de serviços antes de usá-la. 
5) Evite choque elétrico, não manuseie a 
ficha ou a máquina com as mãos molhadas. 
Para desligar o cabo, segure a ficha. Não puxe 
o cabo. 
6) Não use cabos de extensão ou tomadas 
com capacidade de corrente inadequada. 
Não use com o cabo ou com a ficha 
danificada. Ligue a máquina somente a uma 
tomada com ligação à terra. 

Evite danificar o cabo (fechar portas no cabo, 
puxar à volta das bordas ou de cantos afiados, 
superfícies quentes ou passar o cabo pela 
máquina). 
7) Esta máquina cria sucção e contém uma 
escova giratória. Mantenha o cabelo, roupas 
soltas, dedos e todas as outras partes do 
corpo longe de aberturas e partes móveis. 
Não insira nenhum objeto em nenhuma das 
aberturas da máquina. 
8) Não pegue nada que esteja a queimar ou 
a fumegar, tais como cigarros, fósforos ou 
cinzas quentes. 
9) Não use a máquina para recolher líquidos 
inflamáveis ou combustíveis, como gasolina. 
10) Não use em áreas onde haja vapor ou pó 
inflamável e / ou explosivo para evitar a 
possibilidade de incêndio ou explosão. 
Alguns fluidos de limpeza podem produzir 
esses vapores. Esta máquina não é adequada 
para a remoção de pós perigosos para a 
saúde. 
11) Tenha cuidado extra ao limpar as 
escadas. 
12) Não use a máquina ao ar livre. 
13) Guarde a máquina numa área seca e 
ventilada. 
Desembalar 
Quando a máquina for entregue, inspecione 
cuidadosamente a embalagem e a máquina 
em relação a danos. Se houver algum dano, 
informe a transportadora do dano e antes de 
aceitar a mercadoria, reserve o direito em 
compensação dos danos. 
A caixa de embalagem inclui os seguintes 
itens: 
Conteúdo (consulte F1): 
ω Extrator ŘŜ /ŀǊǇŜǘŜǎ   ω Bocal de 
aspiração 
ω 9ǎŎƻǾŀ ƎƛǊŀǘƽǊƛŀ  ω /ŀōƻ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎńƻ ŘŜ 
15 m 
Dados de identificação da máquina 
O número de série da máquina e o nome do 
modelo estão marcados na etiqueta com 
número de série. 
Esta informação é útil. Use a tabela a seguir 
para escrever os dados de identificação da 
máquina ao solicitar peças de reposição para 
a máquina. 
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Modelo máquina .................................... 

Número série máquina ........................... 
Componentes da máquina (consulte a página 
2) 
1. interruptor do modo de pulverização 2. 
gancho do cabo de alimentação 3. cabo de 
alimentação 4. tubo do punho (inoxidável) 5. 
tanque de solução 6. roda traseira 7. base da 
Ƴłǉǳƛƴŀ уΦ ǇŜŘŀƭ άYƛŎƪǎǘŀƴŘέ фΦ ōƻǘńƻ ŘŜ 
ajuste da altura da base 10. botão do bocal 
aspiração 11. entrada da mangueira de 
aspiração 12. cúpula 13. tampa de 
enchimento 14. logotipo viper 15. bocal 
aspiração 16. painel de controlo 17. 
ferramenta manual (opcional) 18. bocal de 
pulverização da ferramenta manual 19. 
conector rápido da ferramenta manual 20. 
pega da válvula da ferramenta manual 21. 
mangueira de aspiração da ferramenta da 
mão 22. abraçadeira do cabo 23. painel de 
base 24. botão de ajuste do punho 25. 
abraçadeira de mangueira 26. acoplamento 
do tubo de projecção 27. tubo de projeção 
28. mangueira de aspiração 29. mangueira de 
escoamendespejo do tanque de recuperação 
30. acessório acoplagem rápia 31. filtro de 
solução 32. eixo 33. Suporte da máquina 
άYƛŎƪǎǘŀƴŘέ опΦ .ŀǎŜ Řƻ ōƻŎŀƭ орΦ ōƻŎŀƭ ŘŜ 
pulverização 36. Chapa de desgaste 37. Porca 
άYƛŎƪǎǘŀƴŘέ оуΦ tŀǊŀŦǳǎƻ ŘŜ ƳƻƴǘŀƎŜƳ Řŀ 
máquina 39. Escova giratória 40. Suporte 
para escovas 41. Recipiente de recuperação 
para tanque 42. Tanque de recuperação 43. 
Tampa filtro flutante 44. tampa flutuante 45. 
filtro de espuma 46. suporte do filtro 
flutuante 47. Cobertura da correia em V 
Instalação do bocal de aspiração e 
escova giratória 
Instalação do bocal de aspiração (consulte 
F2): 
1) Primeiro, colocou a máquina na posição 
vertical no chão. 
2) Levante o botão do bocal de aspiração. 
3) Insira o bocal de aspiração na mangueira 
de aspiração e na base de montagem na 
posição correta.  
4) Solte o botão do bocal de aspiração. 
5) Puxe o bocal de aspiração, se ele não se 
mover, a instalação estará completa. 
Instalação da escova giratória (consulte F3): 

1) Coloque a máquina na posição lateral. 
2) Instale um dos lados da escova com a 
ranhura de localização no suporte de 
montagem do rolamento e pressione no 
outro lado do suporte da escova giratória 
Dica: Aperte primeiro, aperte um lado da 
escova e verifique se a extremidade com a 
ranhura foi instalada no lugar e instale o 
outro lado. 
3) Se a escova girar suavemente, a 
instalação estará completa. 
Ajuste da Pega direcção e bocal aspiração / 
Ajuste altura escova giratória (consulte F4) 
1) O aparelho pode ajustar a altura da pega 
de acordo com a estatura do utilizador ou o 
hábito de operação pessoal. 
2) Segure o botão de ajuste da pega e rode 
no sentido oposto para soltar a pega. 
3) Ajuste a pega para a posição apropriada e 
aperte o botão. 
Ajuste Bocal Aspiração /Escova Giratória 
Quando a máquina está a trabalhar em 
diferentes tipos de carpetes ou a escova 
giratória tem uma certa quantidade de 
desgaste, os operadores podem aumentar o 
desempenho de limpeza da máquina, 
ajustando a altura do bocal de aspiração e da 
escova giratória (consulte F5). 
1) Etiqueta de velocidade de funcionamento 
da máquina (0 Ị  MAX indica a velocidade 
da máquina de lenta a rápida). 
2) Rótulo de pressão da escova giratória (- 
― + Indica que a pressão na escova está a 
aumentar) 
3) Botão de ajuste do bocal de aspiração. 
Segurando o botão de ajuste do bocal de 
aspiração e gire-o na mesma direção, mova o 
bocal de aspiração para cima ou para baixo 
na posição apropriada. 
Painel de controle (consulte F6). 
1. Interruptor de alimentação 2. Interruptor 
da bomba de água 
3. Interruptor do motor de vácuo 4. Fusível 
do motor da escova giratória 5. Fusível do 
motor de vácuo 
Operação com a máquina 
Antes da operação 
1) Inspecione o cabo de alimentação e o 
cabo de extensão quanto a danos. Substitua 
o cabo se tem danos. 
2) Aspire a área a ser limpa para remover a 
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maioria dos resíduos sólidos antes de usar a 
máquina para limpar. 
Operação 

 
Aviso: Não permita que o cabo 
entre em contato com as escovas 
giratórias 

1) Usando uma mangueira ou balde, encha 
o tanque de solução com água quente. (max. 
120 ° F / 50 ° C, capacidade 9 Gal./35 L). 
2) Adicione detergente recomendado pelo 
fabricante. 
3) Ligue o cabo de extensão fornecido à 
máquina. Ligue o cabo a uma tomada com 
terra. 
4) Ligue o interruptor de alimentação e o 
interruptor de vácuo / bomba. 
5) Para iniciar a limpeza, pressione o 
interruptor do modo de pulverização e 
comece a puxar a máquina para trás. (Nota: o 
aparelho só irá pulverizar quando o 
interruptor da bomba estiver LIGADO e o 
interruptor do modo de pulverização for 
pressionado.) 
6) Solte o botão de pulverização no final do 
caminho e continue a puxar a máquina para 
trás para recolher o excesso de solução. 
7) Incline a máquina de volta para as rodas 
de transporte e empurre para frente para 
continuar a aspirar. 

 Dicas de limpeza: 

1) Opere na superfície a ser limpa em 
caminhos sobrepostos. 
2) Deixe a solução de detergente de molho 
por 5 a 10 minutos em áreas muito sujas e 
repita a limpeza várias vezes. 
3) Trabalhe longe da tomada e do cabo de 
alimentação para evitar danos ao cabo de 
alimentação. 
4) Verifique continuamente a acumulação 
de espuma no tanque de recolha. Use uma 
solução de controle de espuma recomendada 
pelo fabricante. (Nota: A acumulação 
excessiva de espuma não permitirá a 
ativação do flutuador e poderá causar danos 
ao motor a vácuo). 
5) Se a escova parar de girar, pode haver 
uma obstrução na escova Desligue o cabo de 
alimentação, verifique a escova e remova a 
obstrução. 
6) Quando o tanque de recolha estiver cheio 

ou o tanque de solução está vazio, você deve 
drenar o tanque de recolha (consulte o 
reservatório de drenagem) 
Operação com ferramentas acessórios (só 
devem ser utilizador peças e acessórios 
recomendados / autorizados). 
Uma ferramenta manual opcional pode ser 
anexada para limpar estofos e escadas. 
Operação com ferramenta manual (consulte 
F7): 
1) Desligue a mangueira de vácuo normal da 
cúpula. 
2) Insira a mangueira de vácuo do acessório 
manual na cúpula em vez da mangueira de 
vácuo normal. 
3) Ligue o acessório de acoplagem rápida ao 
acoplador rápido localizado na parte traseira 
da máquina. 
4) Ligue o interruptor de alimentação e o 
interruptor da bomba de água / motor a 
vácuo. 
5) Use a alavanca na ferramenta manual 
para pulverizar a solução detergente. 
6) Quando a limpeza estiver concluída, 
desligue o interruptor do motor da bomba de 
água / vácuo e aperte o botão por 3 
segundos para aliviar a pressão da água das 
linhas de solução. 
Desligar 
1) Desligue a máquina, desconecte e 
remova o cabo de alimentação. 
2) Esvazie o tanque de recolha e o tanque 
de solução. (consulte Drenagem de tanques) 
Drenagem tanques 
Drenagem tanque de recolha (consulte F8): 
1) Mova a máquina para um local 
apropriado de drenagem. (Por favor, tenha 
em conta o meio ambiente) 
2) Segure a mangueira de drenagem do 
tanque de recolha e baixe-a sobre o dreno. 
Abra a tampa da mangueira de drenagem 
para a drenagem do tanque de recolha. 
3) Coloque a mangueira de drenagem de 
volta para a máquina. 
Drenagem tanque de solução (consulte F9): 
1) Mova a máquina para um local 
apropriado de drenagem. (Por favor, tenha 
em conta o meio ambiente) 
2) Remova o acoplamento da mangueira e 
baixe a mangueira para a drenagem do 
tanque de solução. 
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3) Ligue o acoplamento da mangueira 
novamente na máquina. 
Manutenção da máquina 

 
Aviso: Para evitar o risco de choque 
elétrico por favor, confirme sempre 
que a máquina está desligada antes 
de realizar qualquer manutenção 
ou reparação. 

Para manter a máquina com bom 
desempenho e prolongar a sua vida útil, 
execute os seguintes procedimentos de 
manutenção. 
Manutenção diária 
1) Escorra e enxague o tanque de recolha e 
o tanque de solução. 
2) Verifique os acopladores rápidos e bocals. 
Limpe se necessário (Nota: Nunca use um 
objeto pontiagudo para limpar os bocals, 
enxague apenas com água quente) (consulte 
F10). 
3) Remova o filtro flutuante do tanque de 
recolha e limpe-o com água (consulte F11). 
4) Verifique o filtro da tampa de 
enchimento e limpe-o com água (consulte 
F12). 
5) Verifique o filtro da bomba de água 
abaixo da máquina e limpe-o com água 
(consulte F13). 
6) Verifique a escova giratória e remova 
quaisquer detritos ou fibras de carpete. 

 
Aviso: Desligue o interruptor de 
energia e desligue a ficha da 
tomada antes de verificar a escova 
giratória. 

7) Verifique o bocal de aspiração e remova 
quaisquer detritos ou fibras de carpete. 
8) Limpar a máquina com um pano macio 
após o uso. 
9) Verifique o cabo de alimentação, o cabo 
de extensão e as mangueiras quanto a danos 
antes de cada utilização da máquina. 
Manutenção mensal 
1) Verifique a escova de giratória por 
qualquer desgaste. Substitua se necessário. 
2) Verifique as mangueiras e vedações para 
ver se há danos. Substitua se necessário. 
3) Verifique a máquina quanto a fugas de 
água. 

4) Lubrifique as rodas. 
5) Verifique a máquina quanto a porcas, 
parafusos soltos ou em falta, e substitua, se 
necessário. 
6) Verifique a correia trapezoidal por 
qualquer desgaste. Substitua se necessário. 
Instalação do bocal (consulte F14). 
1. base do bocal 2. anel de vedação de 
borracha 
3. bocal de ponta de pulverização 
Depois do bocal estar limpo, o bocal precisa 
de ser instalado na base. Instale primeiro o 
anel de borracha na posição correta, depois 
pressione e gire o bocal por 90 graus, quando 
alinhar o bocal na direção horizontal, a 
instalação está completa. 
Armazenamento 
Armazenamento de cabo de alimentação 
1) Prenda o cabo de alimentação com 
abraçadeiras e armazene-o no gancho do 
cabo de alimentação (consulte F15). 
2) O cabo de alimentação também pode ser 
enrolado em volta do tubo do cabo (consulte 
F16). 
Armazenamento da máquina 

 
Nota: Esvazie o tanque de recolha e 
o tanque de solução antes de 
armazenar a máquina para manter 
os tanques limpos e em caso de 
temperaturas que possam levar ao 
congelamento. Esta máquina deve 
ser armazenada somente em 
ambientes internos. 

1) Guarde a máquina numa posição vertical 
numa área seca e pressione o pedal para 
levantar a escova giratória no do chão 
(consulte F17). 
2) Dobre a pega na parte traseira da 
máquina para reduzir o espaço de 
armazenamento (consulte F18). 
3) Remova a cúpula do tanque de recolha 
para permitir a circulação de ar. 
Diagrama de cablagem consulte F19 
Especificações técnicas consulte F20 
Composição do material da máquina e 
reciclabilidade consulte F21 
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Resolução básica de problemas 

 Aviso prévio; Desligue a ficha da tomada antes de realizar qualquer manutenção. 

Se seus problemas não forem mencionados nesta tabela ou se sua máquina ainda não funcionar 
corretamente, entre em contato com o serviço de atendimento ao cliente para obter ajuda. 
Problema Contramedida 

A máquina não funciona 
Ligue o cabo de alimentação a uma tomada com terra 
Tente com um cabo de extensão de alimentação de substituição 

Motor a vácuo não 
funciona 

Ligue o interruptor do motor de vácuo 
Reinicialize o fusível de proteção do motor a vácuo (disjuntor) no 
painel de controle 

Motor da escova giratória 
não funciona 

Ligue o interruptor do motor da escova giratória 
Reponha o fusível de proteção do motor da escova giratória 
(disjuntor) no painel de controle 

Desempenho a vácuo 
insuficiente 

Verifique junta de vedação do tanque de recolha limpe-o ou 
substitua-o se necessário 
Drene o tanque de recolha 
Certifique-se de que a mangueira de vácuo está inserida 
corretamente 
Verifique a mangueira de vácuo se houver algum dano, substitua-a 
se necessário 
Reduza a operação de limpeza 

Não há spray de água no 
bocal 

Volte a encher o tanque de solução 
Ligue o interruptor da bomba de água 
Lave o bocal com água quente (máx. 120 ° F / 50 ° C) 
Limpe ou substitua o filtro de solução na parte inferior da máquina 

Escova giratória não 
funciona 

Ligue o interruptor do motor da escova giratória 
Verifique a correia trapezoidal se houver algum dano, substitua-a 
se necessário 
Verifique a montagem da escova giratória 
Verifique a escova giratória quanto a fibras, fios ou detritos de 
carpete que estão impedindo a escova girar corretamente. 

Eliminação: 

Equipamentos marcados com o símbolo de contentor cruzado indica que os 

equipamentos eléctricos e electrónicos utilizados não devem ser eliminados 

juntamente com o lixo doméstico não separado. Para evitar efeitos negativos 

na saúde humana e no meio ambiente, o equipamento deve ser recolhido 

separadamente nos pontos de recolha designados.  

Os utilizadores de equipamentos eléctricos e electrónicos domésticos devem 

utilizar os sistemas de recolha municipais. Note que os equipamentos 

eléctricos e electrónicos utilizados comercialmente não devem ser eliminados 

por meio de esquemas de recolha municipais. Teremos o maior prazer em informá-lo sobre as 

opções de eliminação adequadas. 
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ɳʽˋʰʴ˖ʴʺΥ ɮˎˍʺ ʹ ˋˎˋˁʶˎʺ ˉʰˊʷ˔ʶʽ ʷ˅ˎˉ˄ʹ 
ˁʰʽ ʰˉˇˍʶ˂ʶˋ˃ʰˍʽˁʺ ˂ˏˋʹ ˁʰʻʰˊʽˋ˃ˇˏ ʴʽʰ 
ʵʱˉʶʵʰ ˃ʶ ˃ˇˁʷˍʰΦ ɶ ˃ʹ˔ʰ˄ʺ ˉˊˇˇˊʾʸʶˍʰʽ 
ʴʽʰ ʶ˃ˉˇˊʽˁʺ ˔ˊʺˋʹ ˋʶ ˅ʶ˄ˇʵˇ˔ʶʾʰΣ ˋ˔ˇ˂ʶʾʰΣ 
˄ˇˋˇˁˇ˃ʶʾʰΣ ʶˊʴˇˋˍʱˋʽʰΣ ˁʰˍʰˋˍʺ˃ʰˍʰΣ 
ʴˊʰ˒ʶʾʰ ˁʰʽ ʶˉʽ˔ʶʽˊʺˋʶʽˌ ʶ˄ˇʽˁʾʰˋʹˌΦ ɳʾ˄ʰʽ 
ˁʰˍʰˋˁʶˎʰˋ˃ʷ˄ʹ ʴʽʰ ˔ˊʺˋʹ ˋʶ ʶˋ˖ˍʶˊʽˁˈ 
˔˗ˊˇΦ ʅˁˇˉˈˌ ˍˇˎ ˉʰˊˈ˄ˍˇˌ ʶʴ˔ʶʽˊʽʵʾˇˎ ʶʾ˄ʰʽ 
˄ʰ ˉʰˊʷ˔ʶʽ ˋˍˇ˄ ˔ʶʽˊʽˋˍʺ ˍʽˌ ʰˉʰˊʰʾˍʹˍʶˌ 
ˉ˂ʹˊˇ˒ˇˊʾʶˌ ʴʽʰ ˍʹ ˋ˖ˋˍʺ ˁʰʽ ʰˋ˒ʰ˂ʺ 
˔ˊʺˋʹ ˍʹˌ ˋˎˋˁʶˎʺˌΦ ɲʽʰʲʱˋˍʶ ˉˊˇˋʶˁˍʽˁʱ 
ˉˊʽ˄ ʶˁˍʶ˂ʷˋʶˍʶ ˇˉˇʽʰʵʺˉˇˍʶ ˂ʶʽˍˇˎˊʴʾʰ ˁʰʽ 
ˋˎ˄ˍʺˊʹˋʹΦ 

 Oɲɶɱɹɳʅ ʋʄɶʅɶʅ ɮʅʊɮɽɳɹɮʅ 

ʆˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰ ˉˊʷˉʶʽ ˄ʰ ʶʾ˄ʰʽ ʴʶʽ˖˃ʷ˄ˇ ˁʰˍʱ 
ˍʹ ʵʽʱˊˁʶʽʰ ˍʹˌ ˂ʶʽˍˇˎˊʴʾʰˌΦ ɱʽʰ ˄ʰ ˃ʶʽ˗ˋʶˍʶ 
ˍˇ˄ ˁʾ˄ʵˎ˄ˇ ˉˎˊˁʰʴʽʱˌΣ ʹ˂ʶˁˍˊˇˉ˂ʹ˅ʾʰˌ ʺ 
ˍˊʰˎ˃ʰˍʽˋ˃ˇˏΣ ʵ˗ˋˍʶ ʽʵʽʰʾˍʶˊʹ ˉˊˇˋˇ˔ʺ ˋʶ 
ʰˎˍʷˌ ˍʽˌ ˋʹ˃ʰ˄ˍʽˁʷˌ ˉˊˇʶʽʵˇˉˇʽʺˋʶʽˌΦ ɳʱ˄ 
ʵʶ˄ ˍʹˊʺˋʶˍʶ ʰˎˍʷˌ ˍʽˌ ˇʵʹʴʾʶˌ ʰˋ˒ʰ˂ʶʾʰˌΣ 
ʶ˄ʵ̫̝ ʶˍʰʽ ˄ʰ ˉˊˇˁ˂ʹʻʶʾ ʸʹ˃ʽʱ ˋˍʹ ˋˎˋˁʶˎʺΣ 
ˋʶ ˉʶˊʽˇˎˋʾʰ ʺ ˁʰʽ ˋ˖˃ʰˍʽˁʺ ʲ˂ʱʲʹΦ 
мύ ʋˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʶʾˍʶ ʰˎˍʺ ˍʹ ˋˎˋˁʶˎʺ ˃ˈ˄ˇ 
ˈˉ˖ˌ ˉʶˊʽʴˊʱ˒ʶˍʰʽ ˋʶ ʰˎˍˈ ˍˇ ʶʴ˔ʶʽˊʾʵʽˇΦ 
ɾʹ˄ ˍʹ ˔ˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʶʾˍʶ ˃ʶ ˍˊˈˉˇˎˌ ˉˇˎ ʵʶ˄ 
ˉˊˇˇˊʽʸˈˍʰ˄Φ ʋˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʶʾˍʶ ˃ˈ˄ˇ ˍʰ 
ʶ˅ʰˊˍʺ˃ʰˍʰ ˉˇˎ ˋˎ˄ʽˋˍ˗˄ˍʰʽ ʰˉˈ ˍˇ˄ 
ˁʰˍʰˋˁʶˎʰˋˍʺΦ 
нύ ɾʹ˄ ʰ˒ʺ˄ʶˍʶ ˍʹ ˋˎˋˁʶˎʺ ˃ˈ˄ʹ ˍʹˌ ˈˍʰ˄ 
ʶʾ˄ʰʽ ˋˎ˄ʵʶʵʶ˃ʷ˄ʹΦ ɮˉʶ˄ʶˊʴˇˉˇʽʺˋˍʶ ˈ˂ˇˎˌ 
ˍˇˎˌ ʵʽʰˁˈˉˍʶˌ ˁʰʽ ʰˉˇˋˎ˄ʵʷˋˍʶ ˍˇ 
ʹ˂ʶˁˍˊʽˁˈ ˁʰ˂˗ʵʽˇ ˈˍʰ˄ ʵʶ˄ ˍˇ 
˔ˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʶʾˍʶ ˁʰʽ ˉˊˇˍˇˏ ˍˇ ʶˉʽˋˁʶˎʱˋʶˍʶΦ 
3) ɶ ˋˎˋˁʶˎʺ ʵʶ˄ ˉˊˇˇˊʾʸʶˍʰʽ ʴʽʰ ˔ˊʺˋʹ ʰˉˈ 
ʱ̱ ˇ˃ʰ όˋˎ˃ˉʶˊʽ˂ʰ˃ʲʰ˄ˇ˃ʷ˄˖˄ ˁʰʽ ˉʰʽʵʽ˗˄ύ 
˃ʶ ˃ʶʽ˖˃ʷ˄ʶˌ ˋ˖˃ʰˍʽˁʷˌΣ ʰʽˋʻʹˍʹˊʽʰˁʷˌ ʺ 
ʵʽʰ˄ˇʹˍʽˁʷˌ ʽˁʰ˄ˈˍʹˍʶˌ ʺ ʷ˂˂ʶʽ˕ʹ ʶ˃ˉʶʽˊʾʰˌ 
ˁʰʽ ʴ˄˗ˋʹˌΣ ʶˁˍˈˌ ʶʱ˄ ʶˉʽʲ˂ʷˉˇ˄ˍʰʽ ʺ ʷ˔ˇˎ˄ 
ˉʱˊʶʽ ˇʵʹʴʾʶˌ ˋ˔ʶˍʽˁʱ ˃ʶ ˍʹ ˔ˊʺˋʹ ˍʹˌ 
ˋˎˋˁʶˎʺˌ ʰˉˈ ʱˍˇ˃ˇ ˎˉʶˏʻˎ˄ˇ ʴʽʰ ˍʹ˄ 
ʰˋ˒ʱ˂ʶʽʰ ˍˇˎˌΦ 
4) ɳʱ˄ ˍˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰ ʵʶ˄ ˂ʶʽˍˇˎˊʴʶʾ ˈˉ˖ˌ 
ˉˊʷˉʶʽΣ ʷ˔ʶʽ ˉʷˋʶʽΣ ʷ˔ʶʽ ˎˉˇˋˍʶʾ ʸʹ˃ʽʱ ʺ ʷ˔ʶʽ 
˃ʶʾ˄ʶʽ ʷ˅˖Σ ʶˉʽˋˍˊʷ˕ˍʶ ˍˇ ˋʶ ˁʷ˄ˍˊˇ 
ʶ˅ˎˉʹˊʷˍʹˋʹˌ ˉˊʽ˄ ˍˇ ˔ˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʺˋʶˍʶΦ 

5) ɱʽʰ ˄ʰ ʰˉˇ˒ˏʴʶˍʶ ˍʹ˄ ʹ˂ʶˁˍˊˇˉ˂ʹ˅ʾʰΣ ˃ʹ˄ 
˔ʶʽˊʾʸʶˋˍʶ ˍˇ ʲˏˋ˃ʰ ʺ ˍˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰ ˃ʶ 
ʲˊʶʴ˃ʷ˄ʰ ˔ʷˊʽʰΦ ɱʽʰ ˄ʰ ʰˉˇˋˎ˄ʵʷˋʶˍʶ ˍˇ 
ˁʰ˂˗ʵʽˇΣ ˉʽʱˋˍʶ ˍʹ˄ ˉˊʾʸʰΦ ɾʹ˄ ˍˊʰʲʱˍʶ ˍˇ 
ˁʰ˂˗ʵʽˇΦ 
6ύ ɾʹ˄ ˔ˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʶʾˍʶ ˁʰ˂˗ʵʽʰ ʶˉʷˁˍʰˋʹˌ ʺ 
ˉˊʾʸʶˌ ˃ʶ ʰ˄ʶˉʰˊˁʺ ʽˁʰ˄ˈˍʹˍʰ ˃ʶˍʰ˒ˇˊʱˌ 
ˊʶˏ˃ʰˍˇˌΦ ɾʹ ˔ˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʶʾˍʶ ˃ʶ ˒ʻʰˊ˃ʷ˄ˇ 
ˁʰ˂˗ʵʽˇ ʺ ʲˏˋ˃ʰΦ ʅˎ˄ʵʷˋˍʶ ˍʹ ˋˎˋˁʶˎʺ 
˃ˈ˄ˇ ˋʶ ˃ʽʰ ˁʰˍʱ˂˂ʹ˂ʰ ʴʶʽ˖˃ʷ˄ʹ ˉˊʾʸʰΦ 
7ύ ɮˎˍʺ ʹ ˋˎˋˁʶˎʺ ʵʹ˃ʽˇˎˊʴʶʾ ʰ˄ʰˊˊˈ˒ʹˋʹ 
ˁʰʽ ˉʶˊʽʷ˔ʶʽ ˉʶˊʽˋˍˊʶ˒ˈ˃ʶ˄ʹ ʲˇˏˊˍˋʰΦ 
ɼˊʰˍʺˋˍʶ ˍʰ ˃ʰ˂˂ʽʱΣ ˍʰ ˔ʰ˂ʰˊʱ ˊˇˏ˔ʰΣ ˍʰ 
ʵʱ˔ˍˎ˂ʰ ˁʰʽ ˈ˂ʰ ˍʰ ʱ˂˂ʰ ˃ʷˊʹ ˍˇˎ ˋ˗˃ʰˍˇˌ 
˃ʰˁˊʽʱ ʰˉˈ ˍʰ ʰ˄ˇʾʴ˃ʰˍʰ ˁʰʽ ˍʰ ˁʽ˄ˇˏ˃ʶ˄ʰ 
˃ʷˊʹΦ ɾʹ˄ ʶʽˋʱʴʶˍʶ ˁʰ˄ʷ˄ʰ ʰ˄ˍʽˁʶʾ˃ʶ˄ˇ ˋʶ 
ˁʰ˄ʷ˄ʰ ʰˉˈ ˍʰ ʰ˄ˇʾʴ˃ʰˍʰ ˍʹˌ ˋˎˋˁʶˎʺˌΦ 
уύ ɾʹ˄ ˔ˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʶʾˍʰʽ ˍʹ ˋˎˋˁʶˎʺ ʴʽʰ ˄ʰ 
˃ʰʸʷ˕ʶˍʶ ˇˍʽʵʺˉˇˍʶ ˉˇˎ ˁʰʾʶʽ ʺ ˅ʶˁʰˉ˄ʾʸʶʽΣ 
ˈˉ˖ˌ ˍˋʽʴʱˊʰΣ ˋˉʾˊˍʰ ʺ ʸʶˋˍʺ ˋˍʱ˔ˍʹΦ 
фύ ɾʹ˄ ˔ˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʶʾˍʶ ˍʹ ˋˎˋˁʶˎʺ ʴʽʰ ˍʹ 
ˋˎ˂˂ˇʴʺ ʶˏ˒˂ʶˁˍ˖˄ ˎʴˊ˗˄Σ ˈˉ˖ˌ ʲʶ˄ʸʾ˄ʹˌΦ 
млύ ɾʹ˄ ˔ˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʶʾˍʶ ˋʶ ˉʶˊʽˇ˔ʷˌ ˈˉˇˎ 
ˎˉʱˊ˔ˇˎ˄ ʶˏ˒˂ʶˁˍˇʽ ʺ κ ˁʰʽ ʶˁˊʹˁˍʽˁˇʾ 
ʰˍ˃ˇʾ ʺ ˋˁˈ˄ʹ ʴʽʰ ˄ʰ ʰˉˇ˒ˏʴʶˍʶ ˍʹ˄ 
ˉʽʻʰ˄ˈˍʹˍʰ ˉˎˊˁʰʴʽʱˌ ʺ ʷˁˊʹ˅ʹˌΦ ɼʱˉˇʽʰ 
ˎʴˊʱ ˁʰʻʰˊʽˋ˃ˇˏ ˃ˉˇˊˇˏ˄ ˄ʰ ˉʰˊʱʴˇˎ˄ 
ˍʷˍˇʽˇˎˌ ʰˍ˃ˇˏˌΦ ɮˎˍˈ ˍˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰ ʵʶ˄ 
ʶʾ˄ʰʽ ˁʰˍʱ˂˂ʹ˂ˇ ʴʽʰ ˄ʰ ˃ʰʸʶˏʶʽ ˋˁˈ˄ʹ ˉˇˎ 
ʻʷˍʶʽ ˋʶ ˁʾ˄ʵˎ˄ˇ ˍʹ ˎʴʶʾʰΦ 
11) ɿʰ ʶʾˋˍʶ ˉʶˊʽˋˋˈˍʶˊˇ ˉˊˇˋʶ˔ˍʽˁˇʾ ˈˍʰ˄ 
ˁʰʻʰˊʾʸʶˍʶ ˍʽˌ ˋˁʱ˂ʶˌΦ 
мнύ ɾʹ˄ ˔ˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʶʾˍʶ ˍʹ ˋˎˋˁʶˎʺ ˋʶ 
ʶ˅˖ˍʶˊʽˁˇˏˌ ˔˗ˊˇˎˌΦ 
моύ ʊˎ˂ʱˋˋʶˍʶ ˍʹ ˋˎˋˁʶˎʺ ˋʶ ʰʶˊʽʸˈ˃ʶ˄ˇΣ 
˅ʹˊˈ ˔˗ˊˇΦ 
ɮˉˇˋˎˋˁʶˎʰˋʾʰ 
ʂˍʰ˄ ˉʰˊʰʵʾʵʶˍʰʽ ʹ ˋˎˋˁʶˎʺΣ ʶ˂ʷʴ˅ˍʶ 
ˉˊˇˋʶˁˍʽˁʱ ˍˇ ˁʽʲ˗ˍʽˇ ʰˉˇˋˍˇ˂ʺˌ ˁʰʽ ˍʹ 
ˋˎˋˁʶˎʺ ʴʽʰ ˍˎ˔ˈ˄ ʸʹ˃ʽʷˌΦ ʅʶ ˉʶˊʾˉˍ˖ˋʹ 
ˇˉˇʽʰˋʵʺˉˇˍʶ ʸʹ˃ʾʰˌΣ ʶ˄ʹ˃ʶˊ˗ˋˍʶ ˍˇ˄ 
˃ʶˍʰ˒ˇˊʷʰ ˋ˔ʶˍʽˁʱ ˃ʶ ˍʹ ʸʹ˃ʾʰ ˉˊʽ˄ ʵʶ˔ˍʶʾˍʶ 
ˍʰ ˉˊˇʿˈ˄ˍʰ ˁʰʽ ʶˉʽ˒ˎ˂ʱ˅ˍʶ ˍˇ ʵʽˁʰʾ˖˃ʰ 
ʰˉˇʸʹ˃ʾ˖ˋʹˌ ʴʽʰ ˍʹ ʸʹ˃ʾʰΦ 
ʆˇ ˔ʰˊˍˇˁʽʲ˗ˍʽˇ ˋˎˋˁʶˎʰˋʾʰˌ ˉʶˊʽ˂ʰ˃ʲʱ˄ʶʽ 
ˍʰ ʰˁˈ˂ˇˎʻʰ ˋˍˇʽ˔ʶʾʰΥ 
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ʃʶˊʽʶ˔ˈ˃ʶ˄ʰ όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ CмύΥ 
ω ʅˎˋˁʶˎʺ ˁʰʻʰˊʽˋ˃ˇˏ ˃ˇˁʷˍʰˌ ω ɼʰˉʱˁʽ 
ˊʱʲʵˇˎ ʰˉˇˊˊˈ˒ʹˋʹˌ ω ɰˇˏˊˍˋʰ ˁˎ˂ʾ˄ʵˊˇˎ 
ω ɼʰ˂˗ʵʽˇ ʶˉʷˁˍʰˋʹˌ рлϥ 
ʅˍˇʽ˔ʶʾʰ ʰ˄ʰʴ˄˗ˊʽˋʹˌ ˃ʹ˔ʰ˄ʺˌ 
ʁ ˋʶʽˊʽʰˁˈˌ ʰˊʽʻ˃ˈˌ ˍʹˌ ˋˎˋˁʶˎʺˌ ˁʰʽ ˍˇ 
ˈ˄ˇ˃ʰ ˍˇˎ ˃ˇ˄ˍʷ˂ˇˎ ˋʹ˃ʶʽ˗˄ˇ˄ˍʰʽ ˋˍʹ 
ˋʶʽˊʽʰˁʺ ʶˍʽˁʷˍʰΦ 
ɮˎˍʷˌ ˇʽ ˉ˂ʹˊˇ˒ˇˊʾʶˌ ʶʾ˄ʰʽ ˔ˊʺˋʽ˃ʶˌΦ 
ʋˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʺˋˍʶ ˍˇ˄ ˉʰˊʰˁʱˍ˖ ˉʾ˄ʰˁʰ ʴʽʰ 
˄ʰ ʴˊʱ˕ʶˍʶ ˍʰ ʵʶʵˇ˃ʷ˄ʰ ʰ˄ʰʴ˄˗ˊʽˋʹˌ ˍʹˌ 
ˋˎˋˁʶˎʺˌ ˈˍʰ˄ ʰˉʰʽˍˇˏ˄ˍʰʽ ʰ˄ˍʰ˂˂ʰˁˍʽˁʱ 
ʴʽʰ ˍʹ ˋˎˋˁʶˎʺΦ 

ɾˇ˄ˍʷ˂ˇ ˋˎˋˁʶˎʺˌ.................................. 

ʅʶʽˊʽʰˁˈˌ ʰˊʽʻ˃ˈˌ ˋˎˋˁʶˎʺˌ .................. 

ʅˍˇʽ˔ʶʾʰ ˔ʶʽˊʽˋ˃ˇˏ όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍʹ ˋʶ˂ʾʵʰ нύ 
мΦ ʵʽʰˁˈˉˍʹˌ ˂ʶʽˍˇˎˊʴʾʰˌ ˕ʶˁʰˋ˃ˇˏ нΦ 
ʱʴˁʽˋˍˊˇ ˁʰ˂˖ʵʾˇˎ ˍˊˇ˒ˇʵˇˋʾʰˌ оΦ ˁʰ˂˗ʵʽˇ 
ˍˊˇ˒ˇʵˇˋʾʰˌ пΦ ˋ˖˂ʺ˄ʰˌ ˔ʶʽˊˇ˂ʰʲʺˌ 
όʰ˄ˇ˅ʶʾʵ˖ˍˇˌύ рΦ ʵˇ˔ʶʾˇ ʵʽʰ˂ˏ˃ʰˍˇˌ сΦ ˉʾˋ˖ 
ˍˊˇ˔ˈˌ тΦ ʲʱˋʹ ˃ʹ˔ʰ˄ʺ˃ʰˍˇˌ уΦ ʃʷ˂˃ʰ 
ϦYƛŎƪǎǘŀƴŘϦ фΦ ˁˇˎ˃ˉʾ ˊˏʻ˃ʽˋʹˌ ˏ˕ˇˎˌ 
ʲʱˋʹˌ млΦ ˁˇˎ˃ˉʽʱ ˊˏʻ˃ʽˋʹˌ ˊʱʲʵˇˎ 
ʰ˄ʰˊˊˈ˒ʹˋʹˌ ммΦ ʶʾˋˇʵˇˌ ˋ˖˂ʺ˄ʰ 
ʰ˄ʰˊˊˈ˒ʹˋʹˌ мнΦ ʻˈ˂ˇˌ моΦ ʶʽˋʰʴ˖ʴʺ 
ʴʶ˃ʾˋ˃ʰˍˇˌ мпΦ ˂ˇʴˈˍˎˉˇ ±ƛǇer мрΦ ˁʰˉʱˁʽ 
ˊʱʲʵˇˎ ʰˉˇˊˊˈ˒ʹˋʹˌ мсΦ ˉʾ˄ʰˁʰˌ ʶ˂ʷʴ˔ˇˎ 
мтΦ ʶˊʴʰ˂ʶʾˇ ˔ʶʽˊˈˌ όˉˊˇʰʽˊʶˍʽˁˈύ муΦ 
ʰˁˊˇ˒ˏˋʽˇ ˕ʶˁʰˋ˃ˇˏ ό˔ʶʽˊˈˌύ мфΦ ʴˊʺʴˇˊˇˌ 
ˋˏ˄ʵʶˋ˃ˇˌ ʶˊʴʰ˂ʶʾˇˎ ˔ʶʽˊˈˌ нлΦ ˂ʰʲʺ 
ʲʰ˂ʲʾʵʰˌ ό˔ʶʽˊˈˌύ нмΦ ˋ˖˂ʺ˄ʰˌ 
ʰ˄ʰˊˊˈ˒ʹˋʹˌ ό˔ʶʽˊˈˌύ ннΦ ˋ˒ʽʴˁˍʺˊʰˌ 
ˁʰ˂˖ʵʾˇˎ ноΦ ˉ˂ʰʾˋʽˇ ʲʱˋʹˌ нпΦ ˊˏʻ˃ʽˋʹˌ 
˂ʰʲʺˌ нрΦ ˋ˒ʽʴˁˍʺˊʰˌ ˋ˖˂ʺ˄ʰ нсΦ ˋˏʸʶˎ˅ʹ 
ˋ˖˂ʺ˄ʰ ˈˊʰˋʹˌ нтΦ ˋ˖˂ʺ˄ʰˌ ˇˊʰˍˈˍʹˍʰˌ нуΦ 
ʶˏˁʰ˃ˉˍˇˌ ˋ˖˂ʺ˄ʰˌ ʰ˄ʰˊˊˈ˒ʹˋʹˌ нфΦ 
ˋ˖˂ʺ˄ʰˌ ʰˉˇˋˍˊʱʴʴʽˋʹˌ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺˌ 
ʰ˄ʱˋˎˊˋʹˌ олΦ ʲˇʹʻʹˍʽˁˈˌ ˍʰ˔ʶʾʰˌ ˋˏʸʶˎ˅ʹˌ 
омΦ ˒ʾ˂ˍˊˇ ʵʽʰ˂ˏ˃ʰˍˇˌ онΦ ʱ˅ˇ˄ʰˌ ооΦ ɰʱˋʹ 
˃ʹ˔ʰ˄ʺˌ ϦYƛŎƪǎǘŀƴŘϦ опΦ ʲʱˋʹ ʰˁˊˇ˒ˎˋʾˇˎ 
орΦ ʰˁˊˇ˒ˏˋʽˇ ˕ʶˁʰˋ˃ˇˏ осΦ ˉ˂ʱˁʰ ˒ʻˇˊʱˌ 
отΦ ʃʰ˅ʽ˃ʱʵʽ ϦYƛŎƪǎǘŀƴŘϦ оуΦ ˁˇ˔˂ʾʰˌ 
ˋˎ˄ʰˊ˃ˇ˂ˈʴʹˋʹˌ ˃ʹ˔ʰ˄ʺ˃ʰˍˇˌ офΦ 
ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺ ʲˇˏˊˍˋʰ плΦ ˋˎʴˁˊʰˍʹˍʺˊʰˌ 
ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺˌ ʲˇˏˊˍˋʰˌ пмΦ ʱʴˁʽˋˍˊˇ ʻˈ˂ˇˎ 
ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺˌ ʰ˄ʱˁˍʹˋʹˌ пнΦ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺ 

ʰ˄ʱˁˍʹˋʹˌ поΦ ˁʱ˂ˎ˃˃ʰ ˒ʾ˂ˍˊˇˎ ʶˉʾˉ˂ʶˎˋʹˌ 
ппΦ ˁʱ˂ˎ˃˃ʰ ˉ˂˖ˍʺˊʰ прΦ ˒ʾ˂ˍˊˇ ʰ˒ˊˇˏ псΦ 
ˋˎʴˁˊʰˍʹˍʺˊʰˌ ˒ʾ˂ˍˊˇˎ ˉ˂˖ˍʺˊʰ птΦ 
ɼʱ˂ˎ˃˃ʰ ʽ˃ʱ˄ˍʰ  
ɳʴˁʰˍʱˋˍʰˋʹ ˊʱʲʵˇˎ ʰˉˇˊˊˈ˒ʽˋʹˌ ˁʰʽ 
ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺˌ ʲˇˏˊˍˋʰˌ 
ɳʴˁʰˍʱˋˍʰˋʹ ˁʰˉʰˁʽˇˏ ˊʱʲʵˇˎ 
ʰˉˇˊˊˈ˒ʹˋʹˌ όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ F2) 
мύ ʃˊ˗ˍʰ ˍˇˉˇʻʶˍʺˋˍʶ ˍˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰ ˋʶ 

ˈˊʻʽʰ ʻʷˋʹ ůŰɞ ˊɎŰɤɛŬ. 
2) ɮ˄ʰˋʹˁ˗ˋˍʶ ˍˇ ˁˇˎ˃ˉʾ ˊˏʻ˃ʽˋʹˌ ˍˇˎ 
ˁʰˉʰˁʽˇˏ ˍˇˎ ˊʱʲʵˇˎ ʰˉˇˊˊˈ˒ʹˋʹˌ 
оύ ʆˇˉˇʻʶˍʺˋˍʶ ˍˇ ˁʰˉʱˁʽ ˋˍˇ˄ ʶˏˁʰ˃ˉˍˇ 
ˋ˖˂ʺ˄ʰ ʰˉˇˊˊˈ˒ʹˋʹˌ ˁʰʽ ˍʹ ʲʱˋʹ 
ˍˇˉˇʻʷˍʹˋʹˌ ˋˍʹ ˋ˖ˋˍʺ ʻʷˋʹΦ 
4) ɮ˒ʺˋˍʶ ʶ˂ʶˏʻʶˊˇ ˍˇ ˁˇˎ˃ˉʾ ˁʰˉʰˁʽˇˏ ˍˇˎ 
ˊʱʲʵˇˎ ʰˉˇˊˊˈ˒ʹˋʹˌΦ 
5) ʆˊʰʲʺ˅ˍʶ ˍˇ ˁʰˉʱˁʽ ˊʱʲʵˇˎ 
ʰˉˇˊˊˈ˒ʹˋʹˌ ˁʰʽ ʰ˄ ʵʶ˄ ˃ ʶˍʰˁʽ˄ʹʻʶʾ ˍˈˍʶ ʹ 
ʶʴˁʰˍʱˋˍʰˋʹ ˇ˂ˇˁ˂ʹˊ˗ʻʹˁʶΦ 
ɳʴˁʰˍʱˋˍʰˋʹ ʲˇˏˊˍˋʰˌ όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ CоύΥ 
мύ ʆˇˉˇʻʶˍʺˋˍʶ ˍʹ ˋˎˋˁʶˎʺ ˋʶ ˉ˂ʱʴʽʰ ʻʷˋʹΦ 
2ύ ʆˇˉˇʻʶˍʺˋˍʶ ˍʹ ˃ʾʰ ˉ˂ʶˎˊʱ ˍʹˌ 
ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺˌ ʲˇˏˊˍˋʰˌ ˃ʶ ˍʹ˄ ˎˉˇʵˇ˔ʺ 
ˍˇˉˇʻʷˍʹˋʹˌ ˋˍʹ ˊʱʲʵˇ ˋˍʶˊʷ˖ˋʹˌ ˁʰʽ ˋˍʹ 
ˋˎ˄ʷ˔ʶʽʰ ˉʽʷˋˍʶ ˋˍʹ˄ ʱ˂˂ʹ ˉ˂ʶˎˊʱ ʴʽʰ ˄ʰ 
ˍˊʰʲʺ˅ʶˍʶ ˍʹ˄ ˎˉˇʵˇ˔ʺ ˍʹˌ ʲˇˏˊˍˋʰˌΦ 
ʅˎ˃ʲˇˎ˂ʺΥ ʃˊ˗ˍʰΣ ˉʽʷˋˍʶ ˍʹ ˃ʾʰ ˉ˂ʶˎˊʱ ˍʹˌ 
ʲˇˏˊˍˋʰˌ ˁʰʽ ʲʶʲʰʽ˖ʻʶʾˍʶ ˈˍʽ ˍˇ ʱˁˊˇ ˃ʶ 
˃ʽʰ ʰˎ˂ʱˁ˖ˋʹ ʷ˔ʶʽ ˍˇˉˇʻʶˍʹʻʶʾ ˋˍʹ ʻʷˋʹ 
ˍʹˌ ˁʰʽ ˋˍʹ ˋˎ˄ʷ˔ʶʽʰ ʶʴˁʰˍʰˋˍʺˋˍʶ ˍʹ˄ ʱ˂˂ʹ 
ˉ˂ʶˎˊʱΦ 
3) ɳʱ˄ ʹ ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺ ʲˇˏˊˍˋʰ ˉʶˊʽˋˍˊʷ˒ʶˍʰʽ 
ˇ˃ʰ˂ʱΣ ʹ ʶʴˁʰˍʱˋˍʰˋʹ ʶʾ˄ʰʽ ˉ˂ʺˊʹˌΦ  
ɼʰˍʶˏʻˎ˄ˋʹ ˂ʰʲʺˌ ˁʰʽ ˊˏʻ˃ʽˋʹ ˏ˕ˇˎˌ 
ˁʰˉʰˁʽˇˏ ˁʰʽ ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺˌ ʲˇˏˊˍˋʰˌ 
ʄˏʻ˃ʽˋʹ ˁʰˍʶˏʻˎ˄ˋʹˌ ˔ʶʽˊˇ˂ʰʲʺˌ 
όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ Cпύ 
мύ ʆˇ ˏ˕ˇˌ ˍʹˌ ˂ʰʲʺˌ ˍʹˌ ˋˎˋˁʶˎʺˌ ˃ˉˇˊʶʾ 
˄ʰ ˊˎʻ˃ʽˋˍʶʾ ʰ˄ʱ˂ˇʴʰ ˃ʶ ˍˇ ˏ˕ˇˌ ˔ˊʺˋʹˌ ʺ 
ˍ́ ˄ ˉˊˇˋ˖ˉʽˁʺ ˋˎ˄ʺʻʶʽʰ ˂ʶʽˍˇˎˊʴʾʰˌΦ  
нύ ɼˊʰˍʺˋˍʶ ˍˇ ˁˇˎ˃ˉʾ ˊˏʻ˃ʽˋʹˌ ˍʹˌ ˂ʰʲʺˌ 
ˁʰʽ ˉʶˊʽˋˍˊʷ˕ˍʶ ˉˊˇˌ ˍʹ˄ ʰ˄ˍʾʻʶˍʹ 
ˁʰˍʶˏʻˎ˄ˋʹ ʴʽʰ ˄ʰ ˔ʰ˂ʰˊ˗ˋʶˍʶ ˍʹ ˂ʰʲʺΦ 
оύ ʄˎʻ˃ʾˋˍʶ ˍʹ ˂ʰʲʺ ˋˍʹ˄ ˁʰˍʱ˂˂ʹ˂ʹ ʻʷˋʹ 
ˁʰʽ ˋ˒ʾ˅ˍʶ ˍˇ ˁˇˎ˃ˉʾΦ 
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ʄˏʻ˃ʽˋʹ ˁʶ˒ʰ˂ʺˌ ˉʰˉˇˎˍˋʽˇˏ κ ˊˇ˂ˈ 
ʂˍʰ˄ ʹ ˋˎˋˁʶˎʺ ˂ʶʽˍˇˎˊʴʶʾ ˋʶ 
ʵʽʰ˒ˇˊʶˍʽˁˇˏˌ ˋ˖ˊˇˏˌ ˔ʰ˂ʽ˗˄ ʺ ʹ 
ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺ ʲˇˏˊˍˋʰ ʷ˔ʶʽ ˁʱˉˇʽʰ ˒ʻˇˊʱΣ ˇʽ 
˔ʶʽˊʽˋˍʷˌ ˃ˉˇˊˇˏ˄ ˄ʰ ʰˎ˅ʺˋˇˎ˄ ˍʹ˄ 
ʰˉˈʵˇˋʹ ˁʰʻʰˊʽˋ˃ˇˏ ˍˇˎ ˃ʹ˔ʰ˄ʺ˃ʰˍˇˌ 
ˊˎʻ˃ʾʸˇ˄ˍʰˌ ˍˇ ˏ˕ˇˌ ˍˇˎ ˁʰˉʰˁʽˇˏ ˁʰʽ ˍʹˌ 
ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺˌ ʲˇˏˊˍˋʰˌ όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ Cрύ.  
1) ɳˍʽˁʷˍʰ ˍʰ˔ˏˍʹˍʰˌ ˂ʶʽˍˇˎˊʴʾʰˌ ˃ʹ˔ʰ˄ʺˌ όл 
― a!· ˎˉˇʵʶʽˁ˄ˏʶʽ ˍʹ˄ ˍʰ˔ˏˍʹˍʰ ˍˇˎ 
˃ʹ˔ʰ˄ʺ˃ʰˍˇˌ ʰˉˈ ʰˊʴʺ ˋʶ ʴˊʺʴˇˊʹύΦ  
нύ ɳˍʽˁʷˍʰ ˉʾʶˋʹˌ ˍʹˌ ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺˌ ʲˇˏˊˍˋʰˌ 

(- ― Ҍ ʇˉˇʵʶʽˁ˄ˏʶʽ ˈˍʽ ʹ ˉʾʶˋʹ ˋˍʹ ʲˇˏˊˍˋʰ 
ʰˎ˅ʱ˄ʶˍʰʽύΦ  
3) ɼˇˎ˃ˉʾ ˊˏʻ˃ʽˋʹˌ ˁʰˉʰˁʽˇˏΦ 
ɼˊʰˍ˗˄ˍʰˌ ˍˇ ˁˇˎ˃ˉʾ ˊˏʻ˃ʽˋʹˌ ˍˇˎ 
ˁʰˉʰˁʽˇˏ ˁʰʽ ˉʶˊʽˋˍˊʷ˒ˇ˄ˍʱˌ ˍˇ ˉˊˇˌ ˍʹ˄ 
ʾʵʽʰ ˁʰˍʶˏʻˎ˄ˋʹΣ ˃ʶˍʰˁʽ˄ʺˋˍʶ ˍˇ ˉʰˉˇˏˍˋʽ 
ˁʶ˄ˇˏ ˉˊˇˌ ˍʰ ʶˉʱ˄˖ ʺ ˉˊˇˌ ˍʰ ˁʱˍ˖ ˋˍʹ˄ 
ˁʰˍʱ˂˂ʹ˂ʹ ʻʷˋʹΦ 
ʃʾ˄ʰˁʰˌ ʶ˂ʷʴ˔ˇˎ όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ Cсύ. 
мΦ ɲʽʰˁˈˉˍʹˌ ˍˊˇ˒ˇʵˇˋʾʰˌ нΦ ɲʽʰˁˈˉˍʹˌ 
ʰ˄ˍ˂ʾʰˌ ˄ʶˊˇˏ оΦ ɲʽʰˁˈˉˍʹˌ ˃ˇˍʷˊ пΦ 
ɮˋ˒ʱ˂ʶʽʰ ʴʽʰ ˍˇ˄ ˁʽ˄ʹˍʺˊʰ ˍʹˌ ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺˌ 
ʲˇˏˊˍˋʰˌ рΦ ɮˋ˒ʱ˂ʶʽʰ ʴʽʰ ˍˇ˄ ˁʽ˄ʹˍʺˊʰ 
ʰ˄ʰˊˊˈ˒ʹˋʹˌ 
ɽʶʽˍˇˎˊʴʾʰ ˃ʹ˔ʰ˄ʺˌ  
ʃˊʽ˄ ʰˉˈ ˍʹ ˂ʶʽˍˇˎˊʴʾʰ 
мύ ɳˉʽʻʶ˖ˊʺˋˍʶ ˍˇ ˁʰ˂˗ʵʽˇ ˊʶˏ˃ʰˍˇˌ ˁʰʽ ˍˇ 
ˁʰ˂˗ʵʽˇ ˉˊˇʷˁˍʰˋʹˌ ʴʽʰ ʸʹ˃ʽʷˌ ɮ˄ ˎˉʱˊ˔ʶʽ 
ʲ˂ʱʲʹΣ ʰ˄ˍʽˁʰˍʰˋˍʺˋˍʶ ˍˇ ˁʰ˂˗ʵʽˇΦ 
нύ ʅˁˇˎˉʾˋˍʶ ˍʹ˄ ˉʶˊʽˇ˔ʺ ˉˇˎ ˉˊˈˁʶʽˍʰʽ ˄ʰ 
ˁʰʻʰˊʽˋˍʶʾ ʴʽʰ ˄ʰ ʰ˒ʰʽˊʷˋʶˍʶ ˍʰ 
ˉʶˊʽˋˋˈˍʶˊʰ ʰˉˈ ˍʰ ˋˍʶˊʶʱ ˎˉˇ˂ʶʾ˃˃ʰˍʰ 
ˉˊʽ˄ ˔ˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʺˋʶˍʶ ˍˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰ ʴʽʰ 
ˁʰʻʰˊʽˋ˃ˈΦ 
ɽʶʽˍˇˎˊʴʾʰ 

 
ʃˊˇʶʽʵˇˉˇʾʹˋʹΥ ɾʹ˄ ʰ˒ʺ˄ʶˍʶ ˍˇ 
ˁʰ˂˗ʵʽˇ ˄ʰ ʷˊʻʶʽ ˋʶ ʶˉʰ˒ʺ ˃ʶ ˍʽˌ 
ˉʶˊʽˋˍˊʶ˒ˈ˃ʶ˄ʶˌ ʲˇˏˊˍˋʶˌΦ 

мύ ʋˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽ˗˄ˍʰˌ ˃ʱ˄ʽˁʰ ʺ ˁʱʵˇΣ ʴʶ˃ʾˋˍʶ 
ˍʹ ʵˇ˔ʶʾˇ ʵʽʰ˂ˏ˃ʰˍˇˌ ˃ʶ ʸʶˋˍˈ ˄ʶˊˈΦ 
ό˃ʷʴʽˋˍˇ мнл ϲ C κ рл ϲ /Σ ˔˖ˊʹˍʽˁˈˍʹˍʰ ф 
Gal./35L).  
нύ ʃˊˇˋʻʷˋˍʶ ˍˇ ˋˎ˄ʽˋˍ˗˃ʶ˄ˇ ʰˉˇˊˊˎˉʰ˄ˍʽˁˈ 
ˍˇˎ ʵʽʰ˄ˇ˃ʷʰΦ  

оύ ʅˎ˄ʵʷˋˍʶ ˍˇ ˉʰˊʶ˔ˈ˃ʶ˄ˇ ˁʰ˂˗ʵʽˇ 
ˉˊˇʷˁˍʰˋʹˌ ˋˍˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰΦ ʅˎ˄ʵʷˋˍʶ ˍˇ 
ˁʰ˂˗ʵʽˇ ˋʶ ˃ʽʰ ʴʶʽ˖˃ʷ˄ʹ ˉˊʾʸʰ ˍˇʾ˔ˇˎΦ  
пύ ɳ˄ʶˊʴˇˉˇʽʺˋˍʶ ˍˇ ʵʽʰˁˈˉˍʹ ˍˊˇ˒ˇʵˇˋʾʰˌ 
ˁʰʽ ˍˇ˄ ʵʽʰˁˈˉˍʹ ʰˉˇˊˊˈ˒ʹˋʹˌΦ  
рύ ɱʽʰ ˄ʰ ˅ʶˁʽ˄ʺˋʶˍʶ ˍˇ˄ ˁʰʻʰˊʽˋ˃ˈΣ ˉʰˍʺˋˍʶ 
ˍˇ ʵʽʰˁˈˉˍʹ ˂ʶʽˍˇˎˊʴʾʰˌ ˕ʶˁʰˋ˃ˇˏ ˁʰʽ 
ʰˊ˔ʾˋˍʶ ˄ʰ ˍˊʰʲʱˍʶ ˍʹ ˋˎˋˁʶˎʺ ˉˊˇˌ ˍʰ 
ˉʾˋ˖Φ όʅʹ˃ʶʾ˖ˋʹΥ ʹ ˋˎˋˁʶˎʺ ʻʰ ˕ʶˁʱʸʶʽ 
˃ˈ˄ˇ ˈˍʰ˄ ˇ ʵʽʰˁˈˉˍʹˌ ˍʹˌ ʰ˄ˍ˂ʾʰˌ ʶʾ˄ʰʽ ʁɿ 
ˁʰʽ ˇ ʵʽʰˁˈˉˍʹˌ ˂ʶʽˍˇˎˊʴʾʰˌ ˕ʶˁʰˋ˃ˇˏ ʶʾ˄ʰʽ 
ˉʰˍʹ˃ʷ˄ˇˌΦύ  
сύ ɮˉʶ˂ʶˎʻʶˊ˗ˋˍʶ ˍˇ ˁˇˎ˃ˉʾ ˕ʶˁʰˋ˃ˇˏ ˋˍˇ 
ˍʷ˂ˇˌ ˍʹˌ ʵʽʰʵˊˇ˃ʺˌ ˁʰʽ ˋˎ˄ʶ˔ʾˋˍʶ ˄ʰ 
ˍˊʰʲʱˍʶ ˍˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰ ˉˊˇˌ ˍʰ ˉʾˋ˖ ʴʽʰ ˄ʰ 
ˉʰˊʰ˂ʱʲʶˍʶ ˍʹ˄ ˉʶˊʾˋˋʶʽʰ ʵʽʰ˂ˏ˃ʰˍˇˌΦ  
тύ ʆˊʰʲʺ˅ˍʶ ˍˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰ ˉˊˇˌ ˍʰ ˉʾˋ˖ ˃ʶ ˍˇ 
ʲʱˊˇˌ ˋˍˇˎˌ ˍˊˇ˔ˇˏˌ ˃ʶˍʰ˒ˇˊʱˌ ˁʰʽ ˖ʻʺˋˍʶ 
ˉˊˇˌ ˍʰ ʶ˃ˉˊˈˌ ʴʽʰ ˄ʰ ˅ʶˁʽ˄ʺˋʶˍʶ ˍʹ˄ 
ʶˉˈ˃ʶ˄ʹ ʵʽʰʵˊˇ˃ʺ 

 ʅˎ˃ʲˇˎ˂ʷˌ ˁʰʻʰˊʽˋ˃ˇˏ: 

мύ ʃʶˊʱˋˍʶ ˍʹ˄ ʶˉʽ˒ʱ˄ʶʽʰ ˉˇˎ ʻʷ˂ʶˍʶ ˄ʰ 
ˁʰʻʰˊʾˋʶˍʶ ˋʶ ʶˉʽˁʰ˂ˎˉˍˈ˃ʶ˄ʶˌ ʵʽʰʵˊˇ˃ʷˌΦ 
нύ ɮ˒ʺˋˍʶ ˍˇ ʵʽʱ˂ˎ˃ʰ ʰˉˇˊˊˎˉʰ˄ˍʽˁˇˏ ˄ʰ 
ʰˉˇˊˊˇ˒ʹʻʶʾ ʴʽʰ р ʷ˖ˌ мл ˂ʶˉˍʱ ˋʶ 
ˉʶˊʽˇ˔ʷˌ ˃ʶ ˋˇʲʰˊʺ ˊˏˉʰ˄ˋʹ ˁʰʽ 
ʶˉʰ˄ʰ˂ʱʲʶˍʶ ˍˇ˄ ˁʰʻʰˊʽˋ˃ˈ ʰˊˁʶˍʷˌ ˒ˇˊʷˌΦ 
оύ ɳˊʴʰˋˍʶʾˍʶ ˃ʰˁˊʽʱ ʰˉˈ ˍʹ˄ ˉˊʾʸʰ ˁʰʽ ˍˇ 
ˁh ˂˗ʵʽˇ ˍˊˇ˒ˇʵˇˋʾʰˌΣ ʴʽʰ ˄ʰ ʰˉˇ˒ˏʴʶˍʶ ˍʹ 
ʸʹ˃ʽʱ ˋˍˇ ˁʰ˂˗ʵʽˇ ˍˊˇ˒ˇʵˇˋʾʰˌΦ  
пύ ɳ˂ʷʴ˔ʶˍʶ ˋˎ˄ʶ˔˗ˌ ʴʽʰ ˍʹ ˋˎˋˋ˗ˊʶˎˋʹ 
ʰ˒ˊˇˏ ˋˍˇ ʵˇ˔ʶʾˇ ʰ˄ʱˁˍʹˋʹˌΦ 
ʋˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʺˋˍʶ ʵʽʱ˂ˎ˃ʰ ʰ˒ˊˇˏ 
ˋˎ˄ʽˋˍ˗˃ʶ˄ˇ ʰˉˈ ˍˇ˄ ʵʽʰ˄ˇ˃ʷʰΦ όʅʹ˃ʶʾ˖ˋʹΥ 
ɶ ˎˉʶˊʲˇ˂ʽˁʺ ˋˎˋˋ˗ˊʶˎˋʹ ʰ˒ˊˇˏ ʵʶ˄ ʻʰ 
ʶ˄ʶˊʴˇˉˇʽʺˋʶʽ ˍˇ ˁ˂ʶʾˋʽ˃ˇ ˍˇˎ ˉ˂˖ˍʺˊʰ ˁʰʽ 
˃ˉˇˊʶʾ ˄ʰ ˉˊˇˁʰ˂ʷˋʶʽ ʲ˂ʱʲʹ ˋˍˇ˄ 
ˁʽ˄ʹˍʺˊʰ ʰˉˇˊˊˈ˒ʹˋʹˌΦύ  
рύ ɮ˄ ʹ ʲˇˏˊˍˋʰ ˋˍʰ˃ʰˍʺˋʶʽ ˄ʰ 
ˉʶˊʽˋˍˊʷ˒ʶˍʰʽΣ ˃ˉˇˊʶʾ ˄ʰ ˎˉʱˊ˔ʶʽ ʶ˃ˉˈʵʽˇ 
ˋˍʹ ʲˇˏˊˍˋʰΦ ɮˉˇˋˎ˄ʵʷˋˍʶ ˍˇ ˁʰ˂˗ʵʽˇ 
ˍˊˇ˒ˇʵˇˋʾʰˌΣ ʶ˂ʷʴ˅ˍʶ ˍʹ ʲˇˏˊˍˋʰ ˁʰʽ 
ʰ˒ʰʽˊʷˋˍʶ ˍˇ ʶ˃ˉˈʵʽˇΦ  
сύ ʂˍʰ˄ ʹ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺ ʰ˄ʱˁˍʹˋʹˌ ʶʾ˄ʰʽ ʴʶ˃ʱˍʹ 
ʺ ʹ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺ ʵʽʰ˂ˏ˃ʰˍˇˌ ʶʾ˄ʰʽ ʱʵʶʽʰΣ 
ˉˊʷˉʶʽ ˄ʰ ʰˉˇˋˍˊʰʴʴʾˋʶˍʶ ˍʹ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺ 
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ʰ˄ʱˁˍʹˋʹˌΦ (ʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ ʵˇ˔ʶʾˇ 
ʰˉˇˋˍˊʱʴʴʽˋʹˌ) 
ɽʶʽˍˇˎˊʴʾʰ ˃ʶ ʰ˅ʶˋˇˎʱˊ όɸʰ ˉˊʷˉʶʽ ˄ʰ 
˔ˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽˇˏ˄ˍʰʽ ˃ˈ˄ˇ ˋˎ˄ʽˋˍ˗˃ʶ˄ʰ κ 
ʶ˅ˇˎˋʽˇʵˇˍʹ˃ʷ˄ʰ ʶ˅ʰˊˍʺ˃ʰˍʰ ˁʰʽ 
ʰ˅ʶˋˇˎʱˊύΦ 
ɱʽʰ ˁʰʻʰˊʽˋ˃ˈ ˍ˖˄ ˍʰˉʶˍˋʰˊʽ˗˄ ˁʰʽ ˍ˖˄ 
ˋˁʰ˂ˇˉʰˍʽ˗˄ ˃ˉˇˊʶʾ ˄ʰ ˍˇˉˇʻʶˍʹʻʶʾ ʷ˄ʰ 
ˉˊˇʰʽˊʶˍʽˁˈ ˔ʶˊˇˏ˂ʽ ʰ˅ʶˋˇˎʱˊΦ ɽʶʽˍˇˎˊʴʾʰ 
˃ʶ ʶˊʴʰ˂ʶʾˇ ˔ʶʽˊˈˌ όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ CтύΥ 
мύ ɮˉˇˋˎ˄ʵʷˋˍʶ ˍˇ˄ ˁʰ˄ˇ˄ʽˁˈ ˋ˖˂ʺ˄ʰ 
ʰ˄ʰˊˊˈ˒ʹˋʹˌ ʰˉˈ ˍˇ˄ ʻˈ˂ˇΦ  
нύ ɳʽˋʰʴʱʴʶˍʶ ˍˇ˄ ʶˏˁʰ˃ˉˍˇ ˋ˖˂ʺ˄ʰ 
ʰˉˇˊˊˈ˒ʹˋʹˌ ˋˍˇ˄ ʻˈ˂ˇ ʰ˄ˍʾ ˍˇˎ ˁʰ˄ˇ˄ʽˁˇˏ 
ʶˏˁʰ˃ˉˍˇˎ ˋ˖˂ʺ˄ʰ ʰˉˇˊˊˈ˒ʹˋʹˌΦ  
оύ ʅˎ˄ʵʷˋˍʶ ˍˇ ʴˊʺʴˇˊˇ ˋˏ˄ʵʶˋ˃ˇ ʰ˅ʶˋˇˎʱˊ 
ˋˍˇ˄ ˍʰ˔ˏ ˋˏ˄ʵʶˋ˃ˇ ˉˇˎ ʲˊʾˋˁʶˍʰʽ ˋˍˇ ˉʾˋ˖ 
˃ʷˊˇˌ ˍˇˎ ˃ʹ˔ʰ˄ʺ˃ʰˍˇˌΦ  
пύ ɳ˄ʶˊʴˇˉˇʽʺˋˍʶ ˍˇ ʵʽʰˁˈˉˍʹ ˍˊˇ˒ˇʵˇˋʾʰˌ 
ˁʰʽ ˍˇ˄ ʵʽʰˁˈˉˍʹ ʰˉˇˊˊˈ˒ʹˋʹˌ ˍˇˎ 
ˁʽ˄ʹˍʺˊʰ κ ʰ˄ˍ˂ʾʰˌ ˄ʶˊˇˏΦ  
рύ ʋˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʺˋˍʶ ˍˇ ˃ˇ˔˂ˈ ˋˍˇ ʶˊʴʰ˂ʶʾˇ 
˔ʶʽˊˈˌ ʴʽʰ ˄ʰ ˕ʶˁʱˋʶˍʶ ˍˇ ʵʽʱ˂ˎ˃ʰ 
ʰˉˇˊˊˎˉʰ˄ˍʽˁˇˏΦ  
сύ ʂˍʰ˄ ˇ˂ˇˁ˂ʹˊ˖ʻʶʾ ˇ ˁʰʻʰˊʽˋ˃ˈˌΣ 
ʰˉʶ˄ʶˊʴˇˉˇʽʺˋˍʶ ˍˇ ʵʽʰˁˈˉˍʹ ˍʹˌ ʰ˄ˍ˂ʾʰˌ 
˄ʶˊˇˏ κ ˃ˇˍʷˊ ʰˉˇˊˊˈ˒ʹˋʹˌ ˁʰʽΣ ˋˍʹ 
ˋˎ˄ʷ˔ʶʽʰΣ ˉʽʷˋˍʶ ˍʹ ˋˁʰ˄ʵʱ˂ʹ ʴʽʰ о 
ʵʶˎˍʶˊˈ˂ʶˉˍʰ ʴʽʰ ˄ʰ ʰ˄ʰˁˇˎ˒ʾˋʶˍʶ ˍʹ˄ 
ˉʾʶˋʹ ˄ʶˊˇˏ ʰˉˈ ˍʽˌ ˍˊˇ˒ˇʵˇˋʾʶˌ 
ʵʽʰ˂ˏ˃ʰˍˇˌΦ 

ʃ˗ˌ ˄ʰ ʰˉʶ˄ʶˊʴˇˉˇʽʺˋʶˍʶ ˍʹ ˋˎˋˁʶˎʺ 

1) ɮˉʶ˄ʶˊʴˇˉˇʽʺˋˍʶ ˍʹ ˋˎˋˁʶˎʺΣ 
ʰˉˇˋˎ˄ʵʷˋˍʶ ˁʰʽ ʰ˒ʰʽˊʷˋˍʶ ˍˇ ˁʰ˂˗ʵʽˇ 
ˍˊˇ˒ˇʵˇˋʾʰˌΦ 
нύ ɮʵʶʽʱˋˍʶ ˍʹ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺ ʰ˄ʱˁˍʹˋʹˌ ˁʰʽ ˍʹ 
ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺ ʵʽʰ˂ˏ˃ʰˍˇˌΦ όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍʽˌ 
ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʷˌ ʰˉˇˋˍˊʱʴʴʽˋʹˌύ 
ɮˉˇˋˍˊʱʴʴʽˋʹ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄˗˄  
ɮˉˇˋˍˊʱʴʴʽˋʹ ˍʹˌ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺˌ ʰ˄ʱˁˍʹˋʹˌ 
όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ CуύΥ 
мύ ɾʶˍʰˁʽ˄ʺˋˍʶ ˍˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰ ˋʶ ˁʰˍʱ˂˂ʹ˂ʹ 
ʻʷˋʹ ʰˉˇˋˍˊʱʴʴʽˋʹˌΦ όʃʰˊʰˁʰ˂ˇˏ˃ʶ ˂ʱʲʶˍʶ 
ˎˉˈ˕ʹ ˍˇ ˉʶˊʽʲʱ˂˂ˇ˄ύ 
нύ ɼˊʰˍʺˋˍʶ ˍˇ˄ ʶˏˁʰ˃ˉˍˇ ˋ˖˂ʺ˄ʰ 
ʰˉˇˋˍˊʱʴʴʽˋʹˌ ʴʽʰ ˍʹ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺ ʰ˄ʱˁˍʹˋʹˌ 

ˁʰʽ ˔ʰ˃ʹ˂˗ˋˍʶ ˍˇ ˉʱ˄˖ ʰˉˈ ˍʹ˄ 
ʰˉˇˋˍˊʱʴʴʽˋʹΦ ɮ˄ˇʾ˅ˍʶ ˍˇ ˁʱ˂ˎ˃˃ʰ ˍˇˎ 
ˋ˖˂ʺ˄ʰ ʰˉˇˋˍˊʱʴʴʽˋʹˌ ʴʽʰ ˍʹ˄ 
ʰˉˇˋˍˊʰʴʴʾˋʶˍʶ ˍʹˌ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺˌ ʰ˄ʱˁˍʹˋʹˌ 
оύ ɳˉʰ˄ʰˍˇˉˇʻʶˍʺˋˍʶ ˍˇ˄ ʶˏˁʰ˃ˉˍˇ ˋ˖˂ʺ˄ʰ 
ʰˉˇˋˍˊʱʴʴʽˋʹˌ ˋˍˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰΦ 
ɮˉˇˋˍˊʱʴʴʽˋʹ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺˌ ʵʽʰ˂ˏ˃ʰˍˇˌ 
όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ CфύΥ  
мύ ɾʶˍʰˁʽ˄ʺˋˍʶ ˍˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰ ˋʶ ˁʰˍʱ˂˂ʹ˂ʹ 
ʻʷˋʹ ʰˉˇˋˍˊʱʴʴʽˋʹˌΦ όʃʰˊʰˁʰ˂ˇˏ˃ʶ ˂ʱʲʶˍʶ 
ˎˉˈ˕ʹ ˍˇ ˉʶˊʽʲʱ˂˂ˇ˄ύ  
нύ ɮˉˇˋˎ˄ʵʷˋˍʶ ˍˇ ˋˏ˄ʵʶˋ˃ˇ ˍˇˎ ˋ˖˂ʺ˄ʰ 
ˁʰʽ ˔ʰ˃ʹ˂˗ˋˍʶ ˍˇ˄ ʶˏˁʰ˃ˉˍˇ ˋ˖˂ʺ˄ʰ ɹ ʽʰ 
ʰˉˇˋˍˊʱʴʴʽˋʹ ˍʹˌ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺˌ ʵʽʰ˂ˏ˃ʰˍˇˌΦ  
оύ ʅˎ˄ʵʷˋˍʶ ˍˇ ˋˏ˄ʵʶˋ˃ˇ ˍˇˎ ʶˏˁʰ˃ˉˍˇˎ 
ˋ˖˂ʺ˄ʰ ˋˍʹ ˋˎˋˁʶˎʺΦ 
ʅˎ˄ˍʺˊʹˋʹ ˋˎˋˁʶˎʺˌ 

 
ʃˊˇʶʽʵˇˉˇʾʹˋʹΥ ɱʽʰ ˄ʰ ʰˉˇ˒ˏʴʶˍʶ 
ˍˇ˄ ˁʾ˄ʵˎ˄ˇ ʹ˂ʶˁˍˊˇˉ˂ʹ˅ʾʰˌΣ 
ʲʶʲʰʽ˖ʻʶʾˍʶ ˉʱ˄ˍˇˍʶ ˈˍʽ ˍˇ 
˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰ ʰˉˇˋˎ˄ʵʷʶˍʰʽ ˉˊʽ˄ 
ʶˁˍʶ˂ʷˋʶˍʶ ˇˉˇʽʰʵʺˉˇˍʶ ˋˎ˄ˍʺˊʹˋʹ 
ʺ ʶˉʽˋˁʶˎʷˌΦ 

ɱʽʰ ˄ʰ ʵʽʰˍʹˊʺˋʶˍʶ ˍʹ ˁʰ˂ʺ ʰˉˈʵˇˋʹ ˍʹˌ 
ˋˎˋˁʶˎʺˌ ˁʰʽ ˄ʰ ˉʰˊʰˍʶʾ˄ʶˍʶ ˍˇ ˔ˊˈ˄ˇ ʸ˖ʺˌ 
ˍˇˎΣ ʰˁˇ˂ˇˎʻʺˋˍʶ ˍʽˌ ˉʰˊʰˁʱˍ˖ ʵʽʰʵʽˁʰˋʾʶˌ 
ˋˎ˄ˍʺˊʹˋʹˌΦ 
ɼʰʻʹ˃ʶˊʽ˄ʺ ˋˎ˄ˍʺˊʹˋʹ 
мύ ɮˉˇˋˍˊʰʴʴʾˋˍʶ ˁʰʽ ˅ʶˉ˂ˏ˄ʶˍʶ ˍʹ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺ 
ʰ˄ʱˁˍʹˋʹˌ ˁʰʽ ˍʹ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺ ʵʽʰ˂ˏ˃ʰˍˇˌΦ  
нύ ɳ˂ʷʴ˅ˍʶ ˍˇˎˌ ˋˎ˄ʵʷˋ˃ˇˎˌ ˍʰ˔ʶʾʰˌ 
ˋˏʸʶˎ˅ʹˌ ˁʰʽ ˍʰ ʰˁˊˇ˒ˏˋʽʰΦ ɼʰʻʰˊʾˋˍʶ ʶʱ˄ 
ʰˉʰʽˍʶʾˍʰʽ όʅʹ˃ʶʾ˖ˋʹΥ ʃˇˍʷ ˃ʹ˄ 
˔ˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʶʾˍʶ ʰʽ˔˃ʹˊʱ ʰ˄ˍʽˁʶʾ˃ʶ˄ʰ ʴʽʰ ˍ˖˄ 
ˁʰʻʰˊʽˋ˃ˈ ʰˁˊˇ˒ˎˋʾ˖˄Σ ˅ʶˉ˂ʷ˄ʶˍʶ ˃ˈ˄ˇ ˃ʶ 
ʸʶˋˍˈ ˄ʶˊˈύ όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ CмлύΦ  
оύ ɮ˒ʰʽˊʷˋˍʶ ˍˇ ˒ʾ˂ˍˊˇ ˉ˂˖ˍʺˊʰ ʰˉˈ ˍʹ 
ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺ ʰ˄ʱˁˍʹˋʹˌ ˁʰʽ ˁʰʻʰˊʾˋˍʶ ˍˇ ˃ʶ 
˄ʶˊˈ όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ CммύΦ  
пύ ɳ˂ʷʴ˅ˍʶ ˍˇ ˒ʾ˂ˍˊˇ ʻˏˊʰˌ ˉ˂ʺˊ˖ˋʹˌ ˁʰʽ 
ˁʰʻʰˊʾˋˍʶ ˍˇ ˃ʶ ˄ʶˊˈ όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ CмнύΦ  
рύ ɳ˂ʷʴ˅ˍʶ ˍˇ ˒ʾ˂ˍˊˇ ˍʹˌ ʰ˄ˍ˂ʾʰˌ ˄ʶˊˇˏ ˁʱˍ˖ 
ʰˉˈ ˍˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰ ˁʰʽ ˁʰʻʰˊʾˋˍʶ ˍˇ ˃ʶ ˄ʶˊˈ 
όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ Cмоύ.  
сύ ɳ˂ʷʴ˅ˍʶ ˍʹ˄ ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺ ʲˇˏˊˍˋʰ ˁʰʽ 
ʰ˒ʰʽˊʷˋˍʶ ˍˎ˔ˈ˄ ˋˎ˄ˍˊʾ˃˃ʰˍʰ ʺ ʾ˄ʶˌ ˔ʰ˂ʽˇˏΦ  
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ʃˊˇʶʽʵˇˉˇʾʹˋʹΥ ɮˉʶ˄ʶˊʴˇˉˇʽʺˋˍʶ 
ˍˇ ʵʽʰˁˈˉˍʹ ˍˊˇ˒ˇʵˇˋʾʰˌ ˁʰʽ 
ʰˉˇˋˎ˄ʵʷˋˍʶ ˍˇ ˒ʽˌ ʰˉˈ ˍʹ˄ ˉˊʾʸʰ 
ˉˊʽ˄ ʶ˂ʷʴ˅ʶˍʶ ˍʹ˄ ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺ 
ʲˇˏˊˍˋʰΦ 

тύ ɳ˂ʷʴ˅ˍʶ ˍˇ ˁʰˉʱˁʽ ˊʱʲʵˇˎ ʰˉˇˊˊˈ˒ʹˋʹˌ 
ˁʰʽ ʰ˒ʰʽˊʷˋˍʶ ˍˎ˔ˈ˄ ˋˎ˄ˍˊʾ˃˃ʰˍʰ ʺ ʾ˄ʶˌ 
˔ʰ˂ʽ˗˄Φ  
уύ ɼʰʻʰˊʾˋˍʶ ˍˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰ ˃ʶ ʷ˄ʰ ˃ʰ˂ʰˁˈ 
ˉʰ˄ʾ ˃ʶˍʱ ˍʹ ˔ˊʺˋʹΦ  
фύ ʃˊʽ˄ ʰˉˈ ˁʱʻʶ ˔ˊʺˋʹ ˍˇˎ ˃ʹ˔ʰ˄ʺ˃ʰˍˇˌ 
ʶ˂ʷʴ˅ˍʶ ˍˇ ˁʰ˂˗ʵʽˇ ˍˊˇ˒ˇʵˇˋʾʰˌΣ ˍˇ 
ˁʰ˂˗ʵʽˇ ˉˊˇʷˁˍʰˋʹˌ ˁʰʽ ˍˇˎˌ ʶˏˁʰ˃ˉˍˇˎˌ 
ˋ˖˂ʺ˄ʶˌΦ 
ɾʹ˄ʽʰʾʰ ˋˎ˄ˍʺˊʹˋʹ 
мύ ɳ˂ʷʴ˅ˍʶ ˍʹ˄ ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺ ʲˇˏˊˍˋʰ ʴʽʰ 
ˇˉˇʽʰʵʺˉˇˍʶ ˒ʻˇˊʱΦ ɮ˄ ˔ˊʶʽʱʸʶˍʰʽΣ 
ʰ˄ˍʽˁʰˍʰˋˍʺˋˍʶ ˍʹ˄Φ  
нύ ɳ˂ʷʴ˅ˍʶ ˍˇˎˌ ʶˏˁʰ˃ˉˍˇˎˌ ˋ˖˂ʺ˄ʶˌ ˁʰʽ ˍʽˌ 
ˋ˒ˊʰʴʾʵʶˌ ʴʽʰ ˄ʰ ʵʶʾˍʶ ʰ˄ ˎˉʱˊ˔ˇˎ˄ ʸʹ˃ʽʷˌΦ 
ɮ˄ ˔ˊʶʽʱʸʶˍʰʽΣ ʰ˄ˍʽˁʰˍʰˋˍʺˋˍʶΦ  
оύ ɳ˂ʷʴ˅ˍʶ ˍʹ ˋˎˋˁʶˎʺ ʴʽʰ ʵʽʰˊˊˇʷˌ ˄ʶˊˇˏΦ  
пύ ɽʽˉʱ˄ʶˍʶ ˍˇˎˌ ˍˊˇ˔ˇˏˌΦ  
рύ ɳ˂ʷʴ˅ˍʶ ˍʹ ˃ʹ˔ʰ˄ʺ ʴʽʰ ˔ʰ˂ʰˊʱ ʺ 
ʶ˂˂ʶʾˉˇ˄ˍʰ ˉʰ˅ʽ˃ʱʵʽʰΣ ʲʾʵʶˌ ˁʰʽ 
ʰ˄̱ʽˁʰˍʰˋˍʺˋˍʶ ʶʱ˄ ʶʾ˄ʰʽ ʰˉʰˊʰʾˍʹˍˇΦ  
сύ ɳ˂ʷʴ˅ˍʶ ˍˇ˄ ʽ˃ʱ˄ˍʰ ʴʽʰ ˍˎ˔ˈ˄ ˒ʻˇˊʱΦ ɮ˄ 
˔ˊʶʽʱʸʶˍʰʽΣ ʰ˄ˍʽˁʰˍʰˋˍʺˋˍʶΦ 
ɳʴˁʰˍʱˋˍʰˋʹ ʰˁˊˇ˒ˎˋʾ˖˄ όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ 
F14). 
мΦ ʲʱˋʹ ʰˁˊˇ˒ˎˋʾˇˎ нΦ ʵʰˁˍˏ˂ʽˇ 
ˋˍʶʴʰ˄ˇˉˇʾʹˋʹˌ ʶ˂ʰˋˍʽˁˇˏ 
оΦ ɮˁˊˇ˒ˏˋʽˇ ˕ʶˁʰˋ˃ˇˏ 
ɾʶˍʱ ˍˇ ˁʰʻʰˊʽˋ˃ˈ ˍˇˎ ʰˁˊˇ˒ˎˋʾˇˎΣ ˍˇ 
ʰˁˊˇ˒ˏˋʽˇ ˉˊʷˉʶʽ ˄ʰ ʶʴˁʰˍʰˋˍʰʻʶʾ ˋˍʹ 
ʲʱˋʹΦ ɮˊ˔ʽˁʱΣ ˍˇˉˇʻʶˍʺˋˍʶ ˍˇ˄ ʶ˂ʰˋˍʽˁˈ 
ʵʰˁˍˏ˂ʽˇ ˋˍʹ ˋ˖ˋˍʺ ʻʷˋʹΣ ˋˍʹ ˋˎ˄ʷ˔ʶʽʰ 
ˉʽʷˋˍʶ ˉˊˇˌ ˍʰ ˁʱˍ˖ ˁʰʽ ˉʶˊʽˋˍˊʷ˕ˍʶ ˍˇ 
ʰˁˊˇ˒ˏˋʽˇ фл ˃ˇʾˊʶˌ ʶˎʻˎʴˊʰ˃˃ʾʸˇ˄ˍʰˌ ˍˇ 

ˋʶ ˇˊʽʸˈ˄ˍʽʰ ˁʰˍʶˏʻˎ˄ˋʹ ˁʰʽ ˍˈˍʶ ʹ 
ʶʴˁʰˍʱˋˍʰˋʹ ˇ˂ˇˁ˂ʹˊ˗ʻʹˁʶΦ 
ɮˉˇʻʺˁʶˎˋʹ 
ɮˉˇʻʺˁʶˎˋʹ ˁʰ˂˖ʵʾˇˎ ˊʶˏ˃ʰˍˇˌ 
мύ ʆˎ˂ʾ˅ˍʶ ˍˇ ˁʰ˂˗ʵʽˇ ˍˊˇ˒ˇʵˇˋʾʰˌ ˁʰʽ 
ʰˉˇʻʹˁʶˏˋˍʶ ˍˇ ˋˍˇ ʱʴˁʽˋˍˊˇ ˁʰ˂˖ʵʾˇˎ 
ˍˊˇ˒ˇʵˇˋʾʰˌ όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ F15). 
нύ ʆˇ ˁʰ˂˗ʵʽˇ ˍˊˇ˒ˇʵˇˋʾʰˌ ˃ˉˇˊʶʾ ʶˉʾˋʹˌ 
˄ʰ ˉʶˊʽˋˍˊʰ˒ʶʾ ʴˏˊ˖ ʰˉˈ ˍˇ ˋ˖˂ʺ˄ʰ ˂ʰʲʺˌ 
όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ CмсύΦ 
ɮˉˇʻʺˁʶˎˋʹ ˋˎˋˁʶˎʺˌ 

 
ʅʹ˃ʶʾ˖ˋʹΥ ɮʵʶʽʱˋˍʶ ˍʹ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺ 
ʰ˄ʱˁˍʹˋʹˌ ˁʰʽ ˍʹ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺ 
ʵʽʰ˂ˏ˃ʰˍˇˌ ˉˊʽ˄ ʰˉˈ ˍʹ˄ 
ʰˉˇʻʺˁʶˎˋʹ ˍˇˎ ˃ʹ˔ʰ˄ʺ˃ʰˍˇˌ ʴʽʰ 
˄ʰ ʵʽʰˍʹˊʺˋʶˍʶ ˍʽˌ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʷˌ ˋʶ 
ˁʰ˂ʺ ˁʰˍʱˋˍʰˋʹ ˋʶ ˉʶˊʾˉˍ˖ˋʹ 
˔ʰ˃ʹ˂˗˄ ʻʶˊ˃ˇˁˊʰˋʽ˗˄ ό˕ʺ˅ʹˌύΦ 
ɮˎˍˈ ˍˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰ ˉˊʷˉʶʽ ˄ʰ 
ʰˉˇʻʹˁʶˏʶˍʰʽ ˃ˈ˄ˇ ˋʶ ʶˋ˖ˍʶˊʽˁˇˏˌ 
˔˗ˊˇˎˌΦ 

мύ ɮˉˇʻʹˁʶˏˋˍʶ ˍˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʰ ˋʶ ˈˊʻʽʰ ʻʷˋʹ 

ˋʶ ˋˍʶʴ˄ʺ ˉʶˊʽˇ˔ʺ ˁʰʽ ˉʽʷˋˍʶ ˍˇ ˉʶ˄ˍʱ˂ ʴʽʰ 

˄ʰ ʵʽʰˍʹˊʺˋʶˍʶ ˍʹ˄ ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺ ʲˇˏˊˍˋʰ ʰˉˈ 

ˍˇ ʵʱˉʶʵˇ όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ CмтύΦ 

нύ ɮ˄ʰʵʽˉ˂˗ˋˍʶ ˍʹ ˂ʰʲʺ ˋˍˇ ˉʾˋ˖ ˃ʷˊˇˌ ˍˇˎ 

˃ʹ˔ʰ˄ʺ˃ʰˍˇˌ ʴʽʰ ˄ʰ ˃ʶʽ˗ˋʶˍʶ ˍˇ˄ 

ʰˉˇʻʹˁʶˎˍʽˁˈ ˔˗ˊˇ όʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ CмуύΦ 

оύ ɮ˒ʰʽˊʷˋˍʶ ˍˇ˄ ʻˈ˂ˇ ˍʹˌ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺˌ 

ʰ˄ʱˁˍʹˋʹˌ ʴʽʰ ˄ʰ ʶˉʽˍˊʷ˕ʶˍʶ ˍʹ˄ 

ˁˎˁ˂ˇ˒ˇˊʾʰ ˍˇˎ ʰʷˊʰΦ 

ɲʽʱʴˊʰ˃˃ʰ ˋˎ˄ʵʶˋ˃ˇ˂ˇʴʾʰˌ ʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ 

F19 
ʆʶ˔˄ʽˁʷˌ ˉˊˇʵʽʰʴˊʰ˒ʷˌ ʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ F20 

ʅˏ˄ʻʶˋʹ ˁʰʽ ʰ˄ʰˁˎˁ˂˖ˋʽ˃ˈˍʹˍʰ ˍˇˎ ˎ˂ʽˁˇˏ 

˃ʹ˔ʰ˄ʺˌ ʰ˄ʰˍˊʷ˅ˍʶ ˋˍˇ Cнм 

 
 
ɰʰˋʽˁʷˌ ˂ʺ˕ʶʽˌ ˉˊˇʲ˂ʹ˃ʱˍ˖˄ 

 ɳʽʵˇˉˇʾʹˋʹΤ ɮˉˇˋˎ˄ʵʷˋˍʶ ˍˇ ˒ʽˌ ˉˊʽ˄ ʶˁˍʶ˂ʷˋʶˍʶ ˇˉˇʽʰʵʺˉˇˍʶ ˋˎ˄ˍʺˊʹˋʹΦ 

ɳʱ˄ ˍʰ ˉˊˇʲ˂ʺ˃ʰˍʱ ˋʰˌ ʵʶ˄ ʰ˄ʰ˒ʷˊˇ˄ˍʰʽ ˋʶ ʰˎˍˈ˄ ˍˇ˄ ˉʾ˄ʰˁʰ ʺ ˍˇ ˃ʹ˔ʱ˄ʹ˃ʱ ˋʰˌ ʶ˅ʰˁˇ˂ˇˎʻʶʾ 
˄ʰ ˃ʹ˄ ˂ʶʽˍˇˎˊʴʶʾ ˋ˖ˋˍʱΣ ʶˉʽˁˇʽ˄˖˄ʺˋˍʶ ˃ʶ ʷ˄ʰ ʶ˅ˇˎˋʽˇʵˇˍʹ˃ʷ˄ˇ ʱˍˇ˃ˇ ʶ˅ˎˉʹˊʷˍʹˋʹˌ 
ˉʶ˂ʰˍ˗˄ ʴʽʰ ʲˇʺʻʶʽʰΦ 
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ʃˊˈʲ˂ʹ˃ʰ ɽˏˋʶʽˌ 

ɶ ˋˎˋˁʶˎʺ ʵʶ˄ ˂ʶʽˍˇˎˊʴʶʾ 
ˁʰʻˈ˂ˇˎ 

ʅˎ˄ʵʷˋˍʶ ˍˇ ˁʰ˂˗ʵʽˇ ˊʶˏ˃ʰˍˇˌ ˋʶ ˃ʽʰ ʴʶʽ˖˃ʷ˄ʹ ˉˊʾʸʰ 

ɲˇˁʽ˃ʱˋˍʶ ʷ˄ʰ ˁʰ˂˗ʵʽˇ ˍˊˇ˒ˇʵˇˋʾʰˌ ʶˉʷˁˍʰˋʹˌ 

ʁ ˁʽ˄ʹˍʺˊʰˌ ʰˉˇˊˊˈ˒ʽˋʹˌ ʵʶ˄ 
˂ʶʽˍˇˎˊʴʶʾ 

ɳ˄ʶˊʴˇˉˇʽʺˋˍʶ ˍˇ ʵʽʰˁˈˉˍʹ ˍˇˎ ˃ˇˍʷˊ ʰˉˇˊˊˈ˒ʹˋʹˌ  

ɳˉʰ˄ʰ˒ʷˊʶˍʶ ˍʹ˄ ʰˋ˒ʱ˂ʶʽʰ ˍˇˎ ˃ˇˍʷˊ όʵʽʰˁˈˉˍʹˌ 
ˉˊˇˋˍʰˋʾʰˌύ ˋˍˇ˄ ˉʾ˄ʰˁʰ ʶ˂ʷʴ˔ˇˎ 

ʁ ˁʽ˄ʹˍʺˊʰˌ ˍʹˌ ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺˌ 
ʲˇˏˊˍˋʰˌ ʵʶ˄ ˂ʶʽˍˇˎˊʴʶʾ 

ɳ˄ʶˊʴˇˉˇʽʺˋˍʶ ˍˇ ʵʽʰˁˈˉˍʹ ˍˇˎ ˃ˇˍʷˊ ˍʹˌ ʲˇˏˊˍˋʰˌ 

ɳˉʰ˄ʰ˒ʷˊʶˍʶ ˍʹ˄ ʰˋ˒ʱ˂ʶʽʰ ˍˇˎ ˁʽ˄ʹˍʺˊʰ ˍʹˌ ʲˇˏˊˍˋʰˌ 
όʵʽʰˁˈˉˍʹˌ ˁˎˁ˂˗˃ʰˍˇˌύ ˋˍˇ˄ ˉʾ˄ʰˁʰ ʶ˂ʷʴ˔ˇˎ 

ɮ˄ʶˉʰˊˁʺˌ ʰˉˈʵˇˋʹ ˁʶ˄ˇˏ 

ɳ˂ʷʴ˅ˍʶ ˍˇ˄ ʵʰˁˍˏ˂ʽˇ ˋˍʶʴʰ˄ˇˉˇʾʹˋʹˌ ˍʹˌ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺˌ 
ʰ˄ʱˁˍʹˋʹˌΣ ˁʰʻʰˊʾˋˍʶ ˍˇ ʺ ʰ˄ˍʽˁʰˍʰˋˍʺˋˍʶ ˍˇ ʰ˄ ʶʾ˄ʰʽ 
ʰˉʰˊʰʾˍʹˍˇ 

ɮˉˇˋˍˊʰʴʴʾˋˍʶ ˍʹ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺ ʰ˄ʱˁˍʹˋʹˌ 

ɰʶʲʰʽ˖ʻʶʾˍʶ ˈˍʽ ˇ ˋ˖˂ʺ˄ʰˌ ʰˉˇˊˊˈ˒ʹˋʹˌ ʶʾ˄ʰʽ 
ˍˇˉˇʻʶˍʹ˃ʷ˄ˇˌ ˋ˖ˋˍʱ 
ɳ˂ʷʴ˅ˍʶ ʶʱ˄ ˎˉʱˊ˔ʶʽ ʸʹ˃ʽʱ ˋˍˇ˄ ʶˏˁʰ˃ˉˍˇ ˋ˖˂ʺ˄ʰ 
ˎˉˇˉʾʶˋʹˌΣ ʰ˄ˍʽˁʰˍʰˋˍʺˋˍʶ ˍˇ˄ ʶʱ˄ ˔ˊʶʽʱʸʶˍʰʽ 

ɼʰʻʰˊʾˋˍʶ ˋʶ ˉʽˇ ʰˊʴˇˏˌ ˊˎʻ˃ˇˏˌ 

ɲʶ˄ ˎˉʱˊ˔ʶʽ ˕ʶˁʰˋ˃ˈˌ ˄ʶˊˇˏ ʰˉˈ 
ˍˇ ʰˁˊˇ˒ˏˋʽˇ 

ɱʶ˃ʾˋˍʶ ̱ ʹ˄ ʵʶ˅ʰ˃ʶ˄ʺ ɻ ʽʰ˂ˏ˃ʰˍˇˌ 

ɳ˄ʶˊʴˇˉˇʽʺˋˍʶ ˍˇ ʵʽʰˁˈˉˍʹ ˍʹˌ ʰ˄ˍ˂ʾʰˌ ˄ʶˊˇˏ 

ʀʶˉ˂ˏ˄ʶˍʶ ˍˇ ʰˁˊˇ˒ˏˋʽˇ ˃ʶ ʸʶˋˍˈ ˄ʶˊˈ ό˃ʷʴʽˋˍˇ мнл ϲ C κ 
50 ° C) 

ɼʰʻʰˊʾˋˍʶ ʺ ʰ˄ˍʽˁʰˍʰˋˍʺˋˍʶ ˍˇ ˒ʾ˂ˍˊˇ ʵʽʰ˂ˏ˃ʰˍˇˌ ˋˍˇ 
ˁʱˍ˖ ˃ʷˊˇˌ ˍˇˎ ˃ʹ˔ʰ˄ʺ˃ʰˍˇˌ 

ɶ ˁˎ ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺ ʲˇˏˊˍˋʰ ʵʶ˄ 
˂ʶʽˍˇˎˊʴʶʾ 

ɳ˄ʶˊʴˇˉˇʽʺˋˍʶ ˍˇ ʵʽʰˁˈˉˍʹ ˍˇˎ ˃ˇˍʷˊ ˍʹˌ ʲˇˏˊˍˋʰˌ 

ɳ˂ʷʴ˅ˍʶ ʶʱ˄ ˎˉʱˊ˔ʶʽ ʸʹ˃ʽʱ ˋˍˇ˄ ʽ˃ʱ˄ˍʰΣ ʰ˄ˍʽˁʰˍʰˋˍʺˋˍʶ ˍˇ˄ 
ʶʱ˄ ˔ˊʶʽʱʸʶˍʰʽ 

ɳ˂ʷʴ˅ˍʶ ˍʹ ʵʽʱˍʰ˅ʹ ˍʹˌ ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺˌ ʲˇˏˊˍˋʰˌ  

ɳ˂ʷʴ˅ˍʶ ˍʹ ˁˎ˂ʽ˄ʵˊʽˁʺ ʲˇˏˊˍˋʰ ʴʽʰ ʾ˄ʶˌΣ ˋˉʶʽˊ˗˃ʰˍʰ ʺ 
ˋˎ˄ˍˊʾ˃˃ʰˍʰ ˔ʰ˂ʽ˗˄ ˉˇˎ ʶ˃ˉˇʵʾʸˇˎ˄ ˍʹ ˋ˖ˋˍʺ ˋˍˊˇ˒ʺ ˍʹˌ 
ʲˇˏˊˍˋʰˌΦ 

ɲʽʱʻʶˋʹ: 
Ⱥ˅ ˇˉ˂ʽˋ˃ˈ ˉˇˎ ˒ʷˊʶʽ ˍˇ ʵʽʰʴˊʰ˃˃ʷ˄ˇ ˋˏ˃ʲˇ˂ˇ ˍˊˇ˔ˇ˒ˈˊˇˎ ˁʱʵˇˎ 

ˎˉˇʵʶʽˁ˄ˏʶʽ ˈˍʽ ˍʰ ˔ˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽʹ˃ʷ˄ʰ ʹ˂ʶˁˍˊʽˁʱ ˁʰʽ ʹ˂ʶˁˍˊˇ˄ʽˁˇˏ 
ʶ˅ˇˉ˂ʽˋ˃ˇˏ ʵʶ˄ ˉˊʷˉʶʽ ˄ʰ ʰˉˇˊˊʾˉˍˇ˄ˍʰʽ ˃ʰʸʾ ˃ʶ ̱ ʰ ˋˎ˄ʶ˔ˈ˃ʶ˄ʰ ˇʽˁʽʰˁʱ 

ʰˉˇˊˊʾ˃˃ʰˍʰΦ ɱʽʰ ˄ʰ ʰˉˇ˒ʶˎ˔ʻˇˏ˄ ˇʽ ʰˊ˄ʹˍʽˁʷˌ ʶˉʽˉˍ˗ˋʶʽˌ ˋˍʹ˄ 

ʰ˄ʻˊ˗ˉʽ˄ʹ ˎʴʶʾʰ ˁʰʽ ˍˇ ˉʶˊʽʲʱ˂˂ˇ˄Σ ˇ ʶ˅ˇˉ˂ʽˋ˃ˈˌ ˉˊʷˉʶʽ ˄ʰ ˋˎ˂˂ʷʴˇ˄ˍʰʽ 

˔˖ˊʽˋˍʱ ˋʶ ˁʰʻˇˊʽˋ˃ʷ˄ʰ ˋʹ˃ʶʾʰ ˋˎ˂˂ˇʴʺˌΦ 

ʁʽ ˔ˊʺˋˍʶˌ ʹ˂ʶˁˍˊʽˁˇˏ ˁʰʽ ʹ˂ʶˁˍˊˇ˄ʽˁˇˏ ʶ˅ˇˉ˂ʽˋ˃ˇˏ ˇʽˁʽʰˁʺˌ ˔ˊʺˋʹˌ ˉˊʷˉʶʽ 

˄ʰ ˔ˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽˇˏ˄ ˍʰ ˋˎˋˍʺ˃ʰˍʰ ˋˎ˂˂ˇʴʺˌ ʰˋˍʽˁ˗˄Φ ʃʰˊʰˁʰ˂ʶʾˋˍʶ ˄ʰ 

ˋʹ˃ʶʽ˗ˋʶˍʶ ˈˍʽ ʹ ˔ˊʹˋʽ˃ˇˉˇʽˇˏ˃ʶ˄ʹ ˋˍˇ ʶ˃ˉˈˊʽˇ ʹ˂ʶˁˍˊʽˁ˗˄ ˁʰʽ 

ʹ˂ʶˁˍˊˇ˄ʽˁ˗˄ ˋˎˋˁʶˎ˗˄Σ ʵʶ˄ ʻʰ ˉˊʷˉʶʽ ˄ʰ ʰˉˇˊˊʾˉˍˇ˄ˍʰʽ ˃ʷˋ˖ ʵʹ˃ˇˍʽˁʱ ˋˎˋˍʺ˃ʰˍʰ ˋˎ˂˂ˇʴʺˌΦ 

ɸʰ ʶʾ˄ʰʽ ˋˍʹ˄ ʶˎ˔ʱˊʽˋˍʹ ʻʷˋʹ ˄ʰ ˋʰˌ ʶ˄ʹ˃ʶˊ˗ˋˇˎ˃ʶ ˋ˔ʶˍʽˁʱ ˃ʶ ˁʰˍʱ˂˂ʹ˂ʶˌ ʶˉʽ˂ˇʴʷˌ ʵʽʱʻʶˋʹˌΦ 
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DƛǊƛǒΥ .ǳ ŎƛƘŀȊ ƘŀƭƤ ƪŀǇƭƤ ȊŜƳƛƴƭŜǊ ƛœƛƴ ŀƪƤƭƭƤ ǾŜ 
ǾŜǊƛƳƭƛ ōƛǊ ǘŜƳƛȊƭŜƳŜ œǀȊǸƳǸ ǎǳƴƳŀƪǘŀŘƤǊΦ 
Makine, oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, 
ƳŀƐŀȊŀƭŀǊΣ ƻŦƛǎƭŜǊ ǾŜ ƪƛǊŀƭŀƴŀƴ ƛǒȅŜǊƭŜǊƛƴŘŜ 
ǘƛŎŀǊƛ ƪǳƭƭŀƴƤƳ ƛœƛƴ ǘŀǎŀǊƭŀƴƳƤǒǘƤǊΦ Tœ 
ƳŜƪŃƴƭŀǊŘŀ ƪǳƭƭŀƴƤƭƳŀƪ ǸȊŜǊŜ ǸǊŜǘƛƭƳƛǒǘƛǊΦ Bu 
YƤƭŀǾǳȊǳƴ ŀƳŀŎƤΣ aŀƪƛƴŜȅƛ ŘƻƐǊǳ ǾŜ ƎǸǾŜƴƭƛ 
ōƛǊ ǒŜƪƛƭŘŜ ƪǳƭƭŀƴƳŀƪ ƛœƛƴ ƻǇŜǊŀǘǀǊŜ ƎŜǊŜƪƭƛ 
ōƛƭƎƛƭŜǊƛ ǎŀƐƭŀƳŀƪǘƤǊ. IŜǊƘŀƴƎƛ ōƛǊ ƛǒƭŜƳ ǾŜ 
ōŀƪƤƳ ȅŀǇƳŀŘŀƴ önce dikkatlice okuyun. 

 mƴŜƳƭƛ DǸǾŜƴƭƛƪ ¢ŀƭƛƳŀǘƭŀǊƤ 

aŀƪƛƴŀ ƛǒƭŜǘƛƳ ǎƤǊŀǎƤƴŘŀ ǘƻǇǊŀƪƭŀƴƳŀƭƤŘƤǊΦ 
¸ŀƴƎƤƴΣ ŜƭŜƪǘǊƛƪ œŀǊǇƳŀǎƤ ǾŜȅŀ ȅŀǊŀƭŀƴƳŀ 
Ǌƛǎƪƛƴƛ ŀȊŀƭǘƳŀƪ ƛœƛƴ ōǳ ǀƴŜƳƭƛ ǳȅŀǊƤƭŀǊŀ 
dikkat edin. .ǳ ƎǸǾŜƴƭƛƪ ǘŀƭƛƳŀǘƭŀǊƤƴŀ 
ǳȅǳƭƳŀƳŀǎƤΣ ƳŀƪƛƴŜƴƛƴ ȊŀǊŀǊ görmesine, mal 
ƘŀǎŀǊƤƴŀ ǾŜȅŀ ōŜŘŜƴǎŜƭ ȅŀǊŀƭŀƴƳŀƭŀǊŀ ƴŜŘŜƴ 
olabilir. 
1) .ǳ ƳŀƪƛƴŜȅƛ ǎŀŘŜŎŜ ōǳ ƪƤƭŀǾǳȊŘŀ 
ŀœƤƪƭŀƴŘƤƐƤ Ǝƛōƛ ƪǳƭƭŀƴƤƴΦ YǳƭƭŀƴƤƳ ŀƳŀŎƤ 
ƘŀǊƛŎƛƴŘŜ ƪǳƭƭŀƴƳŀȅƤƴΦ ¸ŀƭƴƤȊŎŀ ǸǊŜǘƛŎƛƴƛƴ 
ǘŀǾǎƛȅŜ ŜǘǘƛƐƛ ŀƪǎŜǎǳŀǊƭŀǊƤ ƪǳƭƭŀƴƤƴΦ 
2) CƛǒŜ ǘŀƪƤƭƤȅƪŜƴ ƳŀƪƛƴŜȅƛ ōŀǒƤōƻǒ 
ōƤǊŀƪƳŀȅƤƴΦ YǳƭƭŀƴƤƭƳŀŘƤƐƤ ȊŀƳŀƴƭŀǊŘŀ ǾŜ 
ǎŜǊǾƛǎ ƛǒƭŜƳƛƴŘŜƴ ǀƴŎŜ ǘǸƳ ŀƴŀƘǘŀǊƭŀǊƤ 
ƪŀǇŀǘƤƴ ǾŜ ŜƭŜƪǘǊƛƪ ƪŀōƭƻǎǳƴǳ œƤƪŀǊƤƴΦ 
3) .ǳ ŎƛƘŀȊΣ ŎƛƘŀȊƤƴ ƎǸǾŜƴƭƛƐƛƴŘŜƴ ǎƻǊǳƳƭǳ 
ōƛǊ ƪƛǒƛ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴΣ ƪǳƭƭŀƴƤƳƤȅƭŀ ƛƭƎƛƭƛ ǘŀƭƛƳŀǘ 
ǾŜǊƛƭƳŜŘƛƪœŜ ǾŜȅŀ ŘŜƴŜǘƛƳ ǳȅƎǳƭŀƴƳŀŘƤƪœŀΣ 
fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri 
ŀȊŀƭƳƤǒ ƪƛǒƛƭŜǊ όœƻŎǳƪƭŀǊ Řŀ ŘŃƘƛƭύ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ 
ƪǳƭƭŀƴƤƭƳŀƪ ǸȊŜǊŜ ǘŀǎŀǊƭŀƴƳŀƳƤǒǘƤǊΦ 
4) aŀƪƛƴŜ ƎŜǊŜƪǘƛƐƛ Ǝƛōƛ œŀƭƤǒƳƤȅƻǊǎŀΣ 
ŘǸǒǸǊǸƭƳǸǒΣ ƘŀǎŀǊ ƎǀǊƳǸǒ ǾŜȅŀ ŀœƤƪ ƘŀǾŀŘŀ 
ōƤǊŀƪƤƭƳƤǒǎŀΣ ƪǳƭƭŀƴƳŀŘŀƴ ǀƴŎŜ ōƛǊ ǎŜǊǾƛǎ 
merkezine götürün. 
5) 9ƭŜƪǘǊƛƪ œŀǊǇƳŀǎƤƴŘŀƴ ǎŀƪƤƴƤƴΣ Ŧƛǒƛ ǾŜȅŀ 
ƳŀƪƛƴŜȅƛ Ƥǎƭŀƪ ŜƭƭŜ ǘǳǘƳŀȅƤƴΦ Yŀōƭƻȅǳ 
œƤƪŀǊƳŀƪ ƛœƛƴ Ŧƛǒƛ ǘǳǘǳƴΦ YŀōƭƻŘŀƴ œŜƪƳŜȅƛƴΦ 
6) ¸ŜǘŜǊǎƛȊ ŀƪƤƳ ǘŀǒƤƳŀ ƪŀǇŀǎƛǘŜǎƛƴŜ ǎŀƘƛǇ 
ǳȊŀǘƳŀ ƪŀōƭƻƭŀǊƤ ǾŜȅŀ ǇǊƛȊƭŜǊƛ ƪǳƭƭŀƴƳŀȅƤƴΦ 
IŀǎŀǊƭƤ ƪŀōƭƻ ǾŜȅŀ ŦƛǒƭŜ ƳŀƪƛƴŜȅƛ ƪǳƭƭŀƴƳŀȅƤn. 
aŀƪƛƴŜȅƛ ǎŀŘŜŎŜ ŘƻƐǊǳ ǒŜƪƛƭŘŜ ǘƻǇǊŀƪƭŀƴƳƤǒ 
ōƛǊ ǇǊƛȊŜ ōŀƐƭŀȅƤƴΦ 
Yŀōƭƻȅŀ ȊŀǊŀǊ ǾŜǊƳŜƪǘŜƴ ƪŀœƤƴƤƴ όƪŀōƭƻ 
ǸȊŜǊƛƴŜ ƪŀǇƤƭŀǊƤƴ ƪŀǇŀƴƳŀǎƤΣ ƪŜǎƪƛƴ 

ƪŜƴŀǊƭŀǊƤƴ ǾŜȅŀ ƪǀǒŜƭŜǊƛƴ ŜǘǊŀŦƤƴŘŀƴ œŜƪƛƭƳŜǎƛΣ 
ǎƤŎŀƪ ȅǸȊŜȅƭŜǊ ǾŜȅŀ ƪŀōƭƻ ǸȊŜǊƛƴŘŜ ƳŀƪƛƴŜ 
œŀƭƤǒƳŀǎƤ ƎƛōƛύΦ 
7) Bu makinŜ ŜƳƛǒ ƻƭǳǒǘǳǊǳǊ ǾŜ ŘǀƴŜǊ ōƛǊ 
ŦƤǊœŀ ƛœŜǊƛǊΦ {ŀœƭŀǊƤΣ ƎŜǾǒŜƪ ƪƤȅŀŦŜǘƭŜǊƛΣ 
ǇŀǊƳŀƪƭŀǊƤ ǾŜ ǾǸŎǳŘǳƴ ŘƛƐŜǊ ǘǸƳ ǇŀǊœŀƭŀǊƤƴƤ 
ŀœƤƪƭƤƪƭŀǊŘŀƴ ǾŜ ƘŀǊŜƪŜǘƭƛ ǇŀǊœŀƭŀǊŘŀƴ ǳȊŀƪ 
ǘǳǘǳƴΦ aŀƪƛƴŜŘŜƪƛ ŀœƤƪƭƤƪƭŀǊŘŀƴ ƘŜǊƘŀƴƎƛ 
ōƛǊƛƴŜ ƘŜǊƘŀƴƎƛ ōƛǊ ƴŜǎƴŜ ǎƻƪƳŀȅƤƴΦ 
8) Sigara, kibrit ya Řŀ ǎƤŎŀƪ ƪǸƭ Ǝƛōƛ ȅŀƴŀƴ 
ǾŜȅŀ ŘǳƳŀƴ œƤƪŀǊŀƴ ƘƛœōƛǊ ǒŜȅƛ ƳŀƪƛƴŜȅƭŜ 
ŀƭƳŀȅƤƴΦ 
9) Benzin gibi yanabilen veya patlayabilen 
ǎƤǾƤƭŀǊƤ ŀƭƳŀƪ ƛœƛƴ ƳŀƪƛƴŜȅƛ ƪǳƭƭŀƴƳŀȅƤƴΦ 
10) ¸ŀƴƎƤƴ ǾŜȅŀ tŀǘƭŀƳŀ ƛƘǘƛƳŀƭƛƴŘŜƴ ǳȊŀƪ 
ŘǳǊƳŀƪ ƛœƛƴ ŀƭŜǾ ŀƭŀƴ ǾŜκǾŜȅŀ ǇŀǘƭŀȅƤŎƤ ōǳƘŀǊ 
veya toz içeren ŀƭŀƴƭŀǊŘŀ ƪǳƭƭŀƴƳŀȅƤƴΦ .ŀȊƤ 
ǘŜƳƛȊƭƛƪ ǎƤǾƤƭŀǊƤ ōǳ ōǳƘŀǊƭŀǊƤ ǸǊŜǘŜōƛƭƛǊΦ .ǳ 
ƳŀƪƛƴŜΣ ǎŀƐƭƤƐƤ ǘŜƘŘƛǘ ŜŘŜƴ ǘƻȊƭŀǊƤ ǘƻǇƭŀƳŀƪ 
ƛœƛƴ ǳȅƎǳƴ ŘŜƐƛƭŘƛǊΦ 
11) aŜǊŘƛǾŜƴ ǘŜƳƛȊƭŜǊƪŜƴ Řƛƪƪŀǘ ŜŘƛƭƳŜƭƛΧΦΦ 
ό9ƭ ŀǇŀǊŀǘƤ ƛƭŜ ƳŜǊŘƛǾŜƴ ōŀǎŀƳŀƪƭŀǊƤ 
temizlenirken). 
12) aŀƪƛƴŜȅƛ ŀœƤƪ ƘŀǾŀŘŀ ƪǳƭƭŀƴƳŀȅƤƴΦ 
13) aŀƪƛƴŜȅƛ ƘŀǾŀƭŀƴŘƤǊƤƭƳƤǒΣ ƪǳǊǳ ōƛǊ ŀƭŀƴŘŀ 
ǎŀƪƭŀȅƤƴΦ 
!ƳōŀƭŀƧŘŀƴ œƤƪŀǊƳŀ 
aŀƪƛƴŜ ǘŜǎƭƛƳ ŜŘƛƭŘƛƐƛƴŘŜΣ ƴŀƪƭƛȅŜ ƪŀǊǘƻƴǳƴǳ 
ǾŜ ƳŀƪƛƴŜȅƛ ƘŀǎŀǊ ŀœƤǎƤƴŘŀƴ Řƛƪƪŀǘƭƛ ōƛǊ 
ǒŜƪƛƭŘŜ ƛƴŎŜƭŜȅƛƴΦ IŜǊƘŀƴƎƛ ōƛǊ ƘŀǎŀǊ ǾŀǊǎŀΣ 
ǘŀǒƤȅƤŎƤȅƤ ƘŀǎŀǊŘŀƴ ƘŀōŜǊŘŀǊ ŜŘƛƴ ǾŜ ǸǊǸƴleri 
ƪŀōǳƭ ŜǘƳŜŘŜƴ ǀƴŎŜΣ ƘŀǎŀǊƤ ǘŀȊƳƛƴ ŜǘƳŜ 
ƘŀƪƪƤƴƤ ǎŀƪƭƤ ǘǳǘǳƴǳȊΦ 
!ƳōŀƭŀƧ ƪŀǊǘƻƴǳ ŀǒŀƐƤŘŀƪƛƭŜǊƛ ƛœŜǊƛǊΥ 
TœƛƴŘŜƪƛƭŜǊ όCмϥŜ ōŀƪƤƴύΥ 
ω IŀƭƤ ¸ƤƪŀƳŀ aŀƪƛƴŀǎƤ  ω vakum nozulu 
ω 5ǀƴŜǊ ŦƤǊœŀ  ω рл ŦŜŜǘ ǳȊŀǘƳŀ ƪŀōƭƻǎǳ 

aŀƪƛƴŜ ǘŀƴƤƳƭŀƳŀ ǾŜǊƛƭŜǊƛ 
{ŜǊƛ ƴǳƳŀǊŀǎƤ ǾŜ model ismi etikette 
ōŜƭƛǊǘƛƭƳƛǒǘƛǊΦ 
.ǳ ōƛƭƎƛ ƪǳƭƭŀƴƤǒƭƤŘƤǊΦ aŀƪƛƴŜ ƛœƛƴ ȅŜŘŜƪ 
ǇŀǊœŀȅŀ ƛƘǘƛȅŀœ ŘǳȅŘǳƐǳƴǳȊŘŀ ƳŀƪƛƴŜ 
ǘŀƴƤƳƭŀƳŀ ǾŜǊƛƭŜǊƛƴƛ ȅŀȊƳŀƪ ƛœƛƴ ŀǒŀƐƤŘŀƪƛ 
ǘŀōƭƻȅǳ ƪǳƭƭŀƴƤƴΦ 

Makine modeli ....................................... 
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aŀƪƛƴŜ ǎŜǊƛ ƴǳƳŀǊŀǎƤ ............................ 

aŀƪƛƴŜ ōƛƭŜǒŜƴƭŜǊƛ όǎŀȅŦŀ нϥȅŜ ōŀƪƤƴύ 

мΦ tǸǎƪǸǊǘƳŜ aƻŘǳ ŀƴŀƘǘŀǊƤ нΦ ƎǸœ ƪŀōƭƻǎǳ 
ƪŀƴŎŀǎƤ оΦ DǸœ ƪŀōƭƻǎǳ пΦ ¢ǳǘŀƳŀƪ 
(paslanmaz) 5. Solüsyon deposu 6. Arka 
ǘŜƪŜǊƭŜƪ тΦ aŀƪƛƴŜ ǘŀōŀƴƤ уΦ ά5ŀȅŀƴŀƪέ 
ǇŜŘŀƭƤ фΦ ¢ŀōŀƴ ȅǸƪǎŜƪƭƛƐƛ ŀȅŀǊ ŘǸƐƳŜǎƛ млΦ 
±ŀƪǳƳ ǇŀōǳŎǳ ŘǸƐƳŜǎƛ ммΦ ±ŀƪǳƳ ƘƻǊǘǳƳǳ 
ƎƛǊƛǒƛ мнΦ YǳōōŜόƪƛǊƭƛ ǎǳ ǘŀƴƪƤ ƪŀǇŀƐƤύ 13. temiz 
su 5ƻƭŘǳǊƳŀ ƎƛǊƛǒƛ мпΦ ±ƛǇŜǊ ƭƻƎƻǎǳ мрΦ 
Vakum nozulu мсΦ YƻƴǘǊƻƭ ǇŀƴŜƭƛ мтΦ 9ƭ ŀȅƎƤǘƤ 
όƛǎǘŜƐŜ ōŀƐƭƤύ муΦ 9ƭ ŀǇŀǊŀǘƤ püskürtme nozulu 
19. El ŀǇŀǊŀǘƤ ōŀƐƭŀƴǘƤ ŀǇŀǊŀǘƤ нлΦ 9ƭ ŀǇŀǊŀǘƤ 
ǾŀƭŦ ǘǳǘŀƳŀƐƤ нмΦ 9ƭ ŀǇŀǊŀǘƤ vakum hortumu 
22. Kablo kelepçesi 23. Taban paneli 24. 
¢ǳǘŀƳŀƪ ŀȅŀǊ ŘǸƐƳŜǎƛ нрΦ IƻǊǘǳƳ ƪŜƭŜǇœŜǎƛ 
26. Gösterge borusu kaplini 27. Gösterge 
borusu 28. Vakum hortumu 29. Geri toplama 
kirli su ǘŀƴƪƤ ǘŀƘƭƛȅŜ Ƙortumu 30. Aksesuar 
ƪŀǇƭƛƴƛ омΦ {ƻƭǸǎȅƻƴ ŦƛƭǘǊŜǎƛ онΦ  ŀŦǘ ооΦ 
Ϧ5ŀȅŀƴŀƪϦ ƳŀƪƛƴŜ ǘǳǘǳŎǳǎǳ опΦ bƻȊǳƭ ǘŀōŀƴƤ 
орΦ tǸǎƪǸǊǘƳŜ ƴƻȊǳƭǳ осΦ !ǒƤƴƳŀ ǇƭŀƪŀǎƤ отΦ 
ά5ŀȅŀƴŀƪέ ǎƻƳǳƴǳ оуΦ aŀƪƛƴŜ ōƛǊƭŜǒǘƛǊƳŜ 
ŎƤǾŀǘŀǎƤ офΦ 5ǀƴŜǊ Ǌǳƭƻ ȅƤƪŀƳŀ ŦƤǊœŀ плΦ rulo 
ȅƤƪŀƳŀ ŦƤǊœŀǎƤ Döner ŦƤǊœŀ ȅǳǾŀǎƤ пмΦ kirli su 
ǘŀƴƪƤ ƪŀǇŀƪ ƳŀƴŘŀƭƤ пнΦ kirli su ǘƻǇƭŀƳŀ ǘŀƴƪƤ 
поΦ  ŀƳŀƴŘƤǊŀ ŦƛƭǘǊŜ ƪŀǇŀƐƤ ппΦ  ŀƳŀƴŘƤǊŀ 
ƪŀǇŀƐƤ прΦ YǀǇǸƪ ŦƛƭǘǊŜǎƛ псΦ  ŀƳŀƴŘƤǊŀ ŦƛƭǘǊŜ 
tutucusu 47. V-ƪŀȅƤǒƤ ƪŀǇŀƐƤ 

±ŀƪǳƳ ǇŀōǳŎǳ ǾŜ ŘǀƴŜǊ ŦƤǊœŀ ƪǳǊǳƭǳƳǳ 
±ŀƪǳƳ ǇŀōǳŎǳ ƳƻƴǘŀƧƤ όCнϥŜ ōŀƪƤƴύΥ 
1) Tƭƪ ǀƴŎŜΣ ƳŀƪƛƴŜȅƛ ȊŜƳƛƴŜ Řƛƪ ƻƭŀǊŀƪ 
ȅŜǊƭŜǒǘƛǊƛƴΦ 
2) ±ŀƪǳƳ ǇŀōǳŎǳ ŘǸƐƳŜǎƛƴƛ ƪŀƭŘƤǊƤƴΦ 
3) Vakum pabucunu emme hortumuna ve 
ƳƻƴǘŀƧ ǘŀōŀƴƤƴŀ ŘƻƐǊǳ ǇƻȊƛǎȅƻƴŀ ȅŜǊƭŜǒǘƛǊƛƴΦ 
4) ±ŀƪǳƳƭǳ ǇŀōǳŎǳ ŘǸƐƳŜǎƛƴƛ ǎŜǊōŜǎǘ 
ōƤǊŀƪƤƴΦ 
5) Vakum pabucunu geri çekin, hareket 
etmiyorsa ƪǳǊǳƭǳƳ ǘŀƳŀƳƭŀƴƳƤǒǘƤǊΦ 
5ǀƴŜǊ ŦƤǊœŀ ƪǳǊǳƭǳƳǳ όCоϥŜ ōŀƪƤƴύΥ 
1) aŀƪƛƴŜȅƛ ȅŀƴŀ ȅŀǘƤǊƤƴΦ 
2) 5ǀƴŜǊ ŦƤǊœŀƴƤƴ ōƛǊ ǘŀǊŀŦƤƴƤ ȅŜǊƭŜǒǘƛǊƳŜ 
ƪŜǊǘƛƐƛ ƛƭŜ ȅŀǘŀƪ ƳƻƴǘŀƧ ǒŀǎŜǎƛƴŜ ǘŀƪƤƴ ǾŜ 
ŘƛƐŜǊ ǘŀǊŀŦƤƴƤ ŘǀƴŜǊ ŦƤǊœŀ ǘǳǘǳŎǳǎǳƴŀ ōŀǎǘƤǊƤƴΦ 

TǇǳŎǳΥ mƴŎŜΣ ŦƤǊœŀƴƤƴ ōƛǊ ǘŀǊŀŦƤƴƤ ǎƤƪƤƴ ǾŜ 
ƻƭǳƪƭǳ ǳŎǳƴǳƴ ȅŜǊƛƴŜ ƻǘǳǊŘǳƐǳƴŘŀƴ ŜƳƛƴ 
ƻƭǳƴ ǾŜ ǎƻƴǊŀ ŘƛƐŜǊ ǘŀǊŀŦƤ ǘŀƪƤƴΦ 
3) Döner ŦƤǊœŀ ŘǸȊƎǸƴ ōƛǊ ǒŜƪƛƭŘŜ ŘǀƴǸȅƻǊǎŀΣ 
ƪǳǊǳƭǳƳ ǘŀƳŀƳƭŀƴƳƤǒǘƤǊ. 
Tutamak yönü ve Vakum pabucu/ döner 
ŦƤǊœŀ ȅǸƪǎŜƪƭƛƪ ŀȅŀǊƤ ¢ǳǘŀƳŀƪ ȅǀƴǸ ŀȅŀǊƤ όCпϥŜ 
ōŀƪƤƴύ 
1) /ƛƘŀȊ ǘǳǘŀƳŀƐƤƴƤƴ ȅǸƪǎŜƪƭƛƐƛΣ ƪǳƭƭŀƴƤŎƤƴƤƴ 
ŘǳǊǳǒǳƴŀ ǾŜȅŀ ƪƛǒƛǎŜƭ œŀƭƤǒƳŀ ŀƭƤǒƪŀƴƭƤƐƤƴŀ 
göre ayarlanabilir. 
2) ¢ǳǘŀƳŀƐƤ ƎŜǾǒŜǘƳŜƪ ƛœƛƴ ŀȅŀǊ ŘǸƐƳŜǎƛƴƛ 
ƪŀƭŘƤǊŀǊŀƪ ǘŜǊǎ ȅǀƴŘŜ ŘǀƴŘǸǊǸƴΦ 
3) Yƻƭǳ ǳȅƎǳƴ ƪƻƴǳƳŀ ŀȅŀǊƭŀȅƤƴ ǾŜ ŘǸƐƳŜȅƛ 
ǎƤƪƤǒǘƤǊƤƴΦ 
±ŀƪǳƳ ǇŀōǳŎǳ κ ŘǀƴŜǊ ŦƤǊœŀ ŀȅŀǊƤ 
aŀƪƛƴŜ ŦŀǊƪƭƤ ƘŀƭƤ ƪŀǘƭŀǊƤƴŘŀ œŀƭƤǒǘƤǊƤƭƤȅƻǊǎŀ 
ǾŜȅŀ ŘǀƴŜǊ ŦƤǊœŀŘŀ ōŜƭƛǊƭƛ ƳƛƪǘŀǊŘŀ ŀǒƤƴƳŀ ǾŜ 
ȅƤǇǊŀƴƳŀ ǾŀǊǎŀΣ ƻǇŜǊŀǘǀǊƭŜǊΣ ǾŀƪǳƳ ǇŀōǳŎǳ 
ǾŜ ŘǀƴŜǊ ŦƤǊœŀƴƤƴ ȅǸƪǎŜƪƭƛƐƛƴƛ ŀȅŀǊƭŀȅŀǊŀƪ 
ƳŀƪƛƴŜƴƛƴ ǘŜƳƛȊƭŜƳŜ ǇŜǊŦƻǊƳŀƴǎƤƴƤ 
ŀǊǘƤǊŀōƛƭƛǊƭŜǊ όCрϥŜ ōŀƪƤƴύ. 

1) aŀƪƛƴŜ ƘƤȊ ŜǘƛƪŜǘƛ όл ― MAKS, ȅŀǾŀǒǘŀƴ 
ƘƤȊƭƤȅŀ ƳŀƪƛƴŜƴƛƴ ƘƤȊƤƴƤ ƎǀǎǘŜǊƛǊύΦ 

2) 5ǀƴŜǊ ŦƤǊœŀ ōŀǎƤƴœ ŜǘƛƪŜǘƛ ό- ― Ҍ CƤǊœŀ 

ǸȊŜǊƛƴŘŜƪƛ ōŀǎƤƴŎƤƴ ŀǊǘǘƤƐƤƴƤ ƎǀǎǘŜǊƛǊύΦ 
3) ±ŀƪǳƳ ǇŀōǳŎǳ ŀȅŀǊ ŘǸƐƳŜǎƛΦ 
±ŀƪǳƳ ǇŀōǳŎǳ ŀȅŀǊ ŘǸƐƳŜǎƛƴƛ ōŀǎƤƭƤ ǘǳǘŀǊŀƪ 
ŀȅƴƤ ȅǀƴŘŜ ŘǀƴŘǸǊǸƴΣ ǾŀƪǳƳ ǇŀōǳŎǳ ȅǳƪŀǊƤ 
ǾŜȅŀ ŀǒŀƐƤ ŘƻƐǊǳ ǳȅgun pozisyona hareket 
eder. 
Kontrol paneli (F6ϥŜ ōŀƪƤƴ). 
мΦ DǸœ ŀƴŀƘǘŀǊƤ нΦ {ǳ ǇƻƳǇŀǎƤ ŀƴŀƘǘŀǊƤ оΦ 
±ŀƪǳƳ ƳƻǘƻǊǳ ŀƴŀƘǘŀǊƤ пΦ 5ǀƴŜǊ ŦƤǊœŀ 
motoru için sigorta 5. Vakum motoru için 
Sigorta  

aŀƪƛƴŜ ƛǒƭŜǘƛƳƛ 
TǒƭŜǘƛƳ ǀƴŎŜǎƛ 
1) Güç kablosu ve uzatma kablosundaki 
ƘŀǎŀǊƭŀǊƤ ƪƻƴǘǊƻƭ ŜŘƛƴΦ IŀǎŀǊ ōǳƭǳƴǳǊǎŀ 
ƪŀōƭƻȅǳ ŘŜƐƛǒǘƛǊƛƴΦ 
2) Makineyi temizlik için kullanmadan önce, 
ǎŜǊǘ ƪŀǘƤ ŎƛǎƛƳƭŜǊƛ ƻǊǘŀŘŀƴ ƪŀƭŘƤǊƳŀƪ ƛœƛƴ 
ǘŜƳƛȊƭŜƴŜŎŜƪ ŀƭŀƴƤ ǾŀƪǳƳƭŀ ǘŜƳƛȊƭŜȅƛƴΦ 
TǒƭŜǘƛƳ 
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¦ȅŀǊƤΥ YƻǊŘƻƴǳƴ ŘǀƴŜƴ ŦƤǊœŀƭŀǊƭŀ 
temas etmesine izin vermeyin. 

1) Bir hortum veya kova kullanarak, solüsyon 
ǘŀƴƪƤƴƤ ǎƤŎŀƪ ǎǳȅƭŀ ŘƻƭŘǳǊǳƴΦ όŜƴ ŦŀȊƭŀ мнл ϲ C 
/ 50 ° C, kapasite 9 Gal./35L). 
2) 5ƛǎǘǊƛōǸǘǀǊ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ ǘŀǾǎƛȅŜ ŜŘƛƭŜƴ 
ŘŜǘŜǊƧŀƴƤ ƪǳƭƭŀƴƤƴΦ 
3) Ürünle birlikte verilen güç uzatma 
ƪŀōƭƻǎǳƴǳ ƳŀƪƛƴŜȅŜ ōŀƐƭŀȅƤƴΦ Yŀōƭƻȅǳ 
topǊŀƪƭƤ ōƛǊ ǇǊƛȊŜ ǘŀƪƤƴΦ 
4) DǸœ ŘǸƐƳŜǎƛƴŜ ǾŜ ǾŀƪǳƳκǇƻƳǇŀ 
ŘǸƐƳŜǎƛƴŜ ōŀǎŀǊŀƪ ŀœƤƴΦ 
5) ¢ŜƳƛȊƭŜƳŜȅŜ ōŀǒƭŀƳŀƪ ƛœƛƴΣ ǇǸǎƪǸǊǘƳŜ 
ƳƻŘǳ ŀƴŀƘǘŀǊƤƴŀ ōŀǎƤƴ ǾŜ ƳŀƪƛƴŀȅƤ ƎŜǊƛ 
ŘƻƐǊǳ œŜƪƳŜȅŜ ōŀǒƭŀȅƤƴΦ όbƻǘΥ ŎƛƘŀȊ ǎŀŘŜŎŜ 
ǇƻƳǇŀ ŀƴŀƘǘŀǊƤ !4LY ƻƭŘǳƐǳƴŘŀ ǾŜ 
ǇǸǎƪǸǊǘƳŜ ƳƻŘǳ ŘǸƐƳŜǎƛƴŜ ōŀǎƤƭŘƤƐƤƴŘŀ 
püskürtür.) 
6) ¸ƻƭǳƴ ǎƻƴǳƴŘŀ ǇǸǎƪǸǊǘƳŜ ŘǸƐƳŜǎƛƴƛ 
ōƤǊŀƪƤƴ ǾŜ ŦŀȊƭŀ ǎƻƭǸǎȅƻƴǳ ƳŀƪƛƴŜȅŜ ƎŜǊƛ 
çekmeye devam edin. 
7) aŀƪƛƴŜȅƛ ǘŜƪŜǊƭŜƪƭŜǊƛƴŜ ƎŜǊƛ ŜƐƛƴ ǾŜ ōƛǊ 
ǎƻƴǊŀƪƛ ȅƻƭŀ ōŀǒƭŀƳŀƪ ƛœƛƴ ƛƭŜǊƛ ŘƻƐǊǳ ƛǘƛƴΦ 

 ¢ŜƳƛȊƭƛƪ ƛǇǳœƭŀǊƤΥ 

1) Temizlenecek yüzey boyunca üst üste 
binen yollarda ilerleyin. 
2) 4ƻƪ ƪƛǊƭƛ ŀƭŀƴƭŀǊƤƴ ŘŜǘŜǊƧŀƴ ǎƻƭǸǎȅƻƴǳȅƭŀ р 
ƛƭŀ мл Řŀƪƛƪŀ ƤǎƭŀƴƳŀǎƤƴƤ ǎŀƐƭŀȅƤƴ ǾŜ ǘŜƳƛȊƭƛƐƛ 
ōƛǊƪŀœ ƪŜȊ ǘŜƪǊŀǊƭŀȅƤƴΦ 
3) Güç kablosuna zarar vermemek için 
elektrik prizinden ve güç kablosundan uzakta 
œŀƭƤǒƤƴΦ 
4) DŜǊƛ ǘƻǇƭŀƳŀ ǘŀƴƪƤ ƛœindeki köpük 
ōƛǊƛƪƛƳƛƴƛ ŘŜǾŀƳƭƤ ƪƻƴǘǊƻƭ ŜŘƛƴΦ 5ƛǎǘǊƛōǸǘǀǊ 
ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ ǘŀǾǎƛȅŜ ŜŘƛƭŜƴ ƪǀǇǸƪ ƪƻƴǘǊƻƭ 
ǎƻƭǸǎȅƻƴǳƴǳ ƪǳƭƭŀƴƤƴΦ όbƻǘΥ !ǒƤǊƤ ƪǀǇǸƪ 
ōƛǊƛƪƛƳƛΣ ǒŀƳŀƴŘƤǊŀƴƤƴ ƪŀǇŀƴƳŀǎƤƴƤ 
ŜǘƪƛƴƭŜǒǘƛǊƳŜȊ ǾŜ ǾŀƪǳƳ ƳƻǘƻǊǳƴŀ ȊŀǊŀǊ 
verebilir.) 
5) CƤǊœŀƴƤƴ ŘǀƴƳŜǎƛ ŘǳǊǳǊǎŀΣ ŦƤǊœŀƴƤƴ ƛœƛƴŘŜ 
ōƛǊ ǘƤƪŀƴƤƪƭƤƪ ƻƭŀōƛƭƛǊΦ DǸœ ƪŀōƭƻǎǳƴǳ ǇǊƛȊŘŜƴ 
œŜƪƛƴΣ ŦƤǊœŀȅƤ ƪƻƴǘǊƻƭ ŜŘƛƴ ǾŜ ǘƤƪŀƴƤƪƭƤƐƤ 
giderin. 
6) DŜǊƛ ǘƻǇƭŀƳŀ ǘŀƴƪƤ ŘƻƭŘǳƐǳƴŘŀ ǾŜȅŀ 
ǎƻƭǸǎȅƻƴ ŘŜǇƻǎǳ ōƻǒŀƭŘƤƐƤƴŘŀΣ ƎŜǊƛ ǘƻǇƭŀƳŀ 
ǘŀƴƪƤƴƤ ōƻǒŀƭǘƳŀƴƤȊ ƎŜǊŜƪƛǊΦ όǊŜȊŜǊǾǳŀǊ 

ōƻǒŀƭǘƳŀȅŀ ōŀƪƤƴƤȊύ 

AksesuarlŀǊƭŀ œŀƭƤǒƳŀ ό{ŀŘŜŎŜ ǘŀǾǎƛȅŜ 
edilen / izin verilen parçalar ve 
ŀƪǎŜǎǳŀǊƭŀǊ ƪǳƭƭŀƴƤƭƳŀƭƤŘƤǊ). 
5ǀǒŜƳŜȅƛ ǾŜ ƳŜǊŘƛǾŜƴƭŜǊƛ ǘŜƳƛȊƭŜƳŜƪ ƛœƛƴ 
ƛǎǘŜƐŜ ōŀƐƭƤ ōƛǊ ŀƪǎŜǎǳŀǊ Ŝƭ ŀȅƎƤǘƤ ōŀƐƭŀƴŀōƛƭƛǊΦ  
9ƭ ŀȅƎƤǘƤ ƛƭŜ œŀƭƤǒƳŀ (F7ϥŜ ōŀƪƤƴ): 
1) Normal vakum hortumunu kubbeden 
ŀȅƤǊƤƴΦ 
2) Aksesuar vakum hortumunu normal 
vakum hortumu yerine kubbe içine 
ȅŜǊƭŜǒǘƛǊƛƴΦ 
3) !ƪǎŜǎǳŀǊ ōŀƐƭŀƴǘƤ ŀǇŀǊŀǘƤƴƤΣ ƳŀƪƛƴŜƴƛƴ 
ŀǊƪŀǎƤƴŘŀƪƛ ƪǳǇƭƛƴŜ ōŀƐƭŀȅƤƴΦ 
4) DǸœ ŘǸƐƳŜǎƛƴŜ ǾŜ ǾŀƪǳƳκǇƻƳǇŀ 
ŘǸƐƳŜǎƛƴŜ ōŀǎŀǊŀƪ ƳŀƪƛƴŜȅƛ œŀƭƤǒǘƤǊƤƴΦ 
5) Deterjan solüsyonunu püskürtmek için el 
ŀȅƎƤǘƤƴŘŀƪƛ ƪƻƭǳ ƪǳƭƭŀƴƤƴΦ 
6) ¢ŜƳƛȊƭŜƳŜ ǘŀƳŀƳƭŀƴŘƤƐƤƴŘŀΣ ǎǳ ǇƻƳǇŀǎƤ 
κ ǾŀƪǳƳ ƳƻǘƻǊǳ ŀƴŀƘǘŀǊƤƴƤ ƪŀǇŀǘƤƴ ǾŜ 
ŀǊŘƤƴŘŀƴ ǎǳ ōŀǎƤƴŎƤƴƤ ǎƻƭǸǎȅƻƴ ƘŀǘƭŀǊƤƴŘŀƴ 
ŀȅƤǊƳŀƪ ƛœƛƴ ǘŜǘƛƐƛ о ǎŀƴƛȅŜ ǎƤƪƤƴΦ 
Kapatma 
1) aŀƪƛƴŜȅƛ ƪŀǇŀǘƤƴΣ Ŧƛǒƛ œƤƪŀǊƤƴ ǾŜ ƎǸœ 
kablosunu çekin. 
2) Geri ǘƻǇƭŀƳŀ ǘŀƴƪƤ ǾŜ ǎƻƭǸǎȅƻƴ ǘŀƴƪƤƴƤ 
ōƻǒŀƭǘƤƴΦ ό¢ŀƴƪ ōƻǒŀƭǘƳŀȅŀ ōŀƪƤƴƤȊύ 
¢ŀƴƪƭŀǊƤ ōƻǒŀƭǘƳŀ 
DŜǊƛ ǘƻǇƭŀƳŀ ǘŀƴƪƤƴƤ ōƻǒŀƭǘƳŀ όCуϥŜ ōŀƪƤƴύΥ 
1) aŀƪƛƴŜȅƛ ǳȅƎǳƴ ōƛǊ ōƻǒŀƭǘƳŀ ƪƻƴǳƳǳƴŀ 
ƎŜǘƛǊƛƴΦ ό[ǸǘŦŜƴ œŜǾǊŜȅƛ ŘǸǒǸƴǸƴύ 
2) DŜǊƛ ǘƻǇƭŀƳŀ ǘŀƴƪƤ ŘǊŜƴŀƧ ƘƻǊǘǳƳǳƴǳ 
ƪŀƭŘƤǊƤƴ ǾŜ ŘǊŜƴŀƧƤƴ ǸȊŜǊƛƴŜ ƛƴŘƛǊƛƴΦ DŜǊƛ 
ǘƻǇƭŀƳŀ ǘŀƴƪƤƴƤƴ ōƻǒŀƭƳŀǎƤ ƛœƛƴ ǘŀƘƭƛȅŜ 
ƘƻǊǘǳƳǳ ƪŀǇŀƐƤƴƤ ŀœƤƴΦ 
3) .ƻǒŀƭǘƳŀ ƘƻǊǘǳƳǳƴǳ ǘŜƪǊŀǊ ƳŀƪƛƴŜȅŜ 
ǘŀƪƤƴΦ 
{ƻƭǸǎȅƻƴ ŘŜǇƻǎǳƴǳ ōƻǒŀƭǘƳŀ όCфϥŜ ōŀƪƤƴ): 
1) aŀƪƛƴŜȅƛ ǳȅƎǳƴ ōƛǊ ōƻǒŀƭǘƳŀ ƪƻƴǳƳǳƴŀ 
ƎŜǘƛǊƛƴΦ ό[ǸǘŦŜƴ œŜǾǊŜȅƛ ŘǸǒǸƴǸƴύ 
2) Hortum ƪǳǇƭƛƴƛƴƛ ŀȅƤǊƤƴ ǾŜ ǎƻƭǸǎȅƻƴ 
ŘŜǇƻǎǳƴǳ ōƻǒŀƭǘƳŀƪ ƛœƛƴ ƘƻǊǘǳƳǳ ƛƴŘƛǊƛƴΦ 
3) IƻǊǘǳƳ ōŀƐƭŀƴǘƤǎƤƴƤ ƳŀƪƛƴŜȅŜ ǘŜƪǊŀǊ 
ōŀƐƭŀȅƤƴΦ 
aŀƪƛƴŜ ōŀƪƤƳƤ 

 ¦ȅŀǊƤΥ 9ƭŜƪǘǊƛƪ œŀǊǇƳŀǎƤ ǊƛǎƪƛƴŘŜƴ 
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ƪƻǊǳƴƳŀƪ ƛœƛƴ ƘŜǊƘŀƴƎƛ ōƛǊ ōŀƪƤƳ 
veya tamir yapmadan önce daima 
ƳŀƪƛƴŀƴƤƴ Ŧƛǒƛƴƛƴ œƤƪŀǊƤƭŘƤƐƤƴŘŀƴ 
emin olun. 

aŀƪƛƴŀƴƤƴ ŘǸȊƎǸƴ œŀƭƤǒƳŀǎƤƴŀ ŘŜǾŀƳ ŜǘƳŜǎƛ 

ǾŜ ǀƳǊǸƴǸ ǳȊŀǘƳŀƪ ƛœƛƴΣ ƭǸǘŦŜƴ ŀǒŀƐƤŘŀƪƛ 

ōŀƪƤƳ ǇǊƻǎŜŘǸǊƭŜǊƛƴƛ ǳȅƎǳƭŀȅƤƴΦ 

DǸƴƭǸƪ ōŀƪƤƳ 

1) DŜǊƛ ǘƻǇƭŀƳŀ ǘŀƴƪƤƴƤ ǾŜ ǎƻƭǸǎȅƻƴ ǘŀƴƪƤƴƤ 

ōƻǒŀƭǘƤƴ ǾŜ ŘǳǊǳƭŀȅƤƴ. 

2) YǳǇƭƛƴƭŜǊƛ ǾŜ ƴƻȊǳƭƭŀǊƤ ƪƻƴǘǊƻƭ ŜŘƛƴΦ 

DŜǊŜƪƛǊǎŜ ǘŜƳƛȊƭŜȅƛƴ όbƻǘΥ bƻȊǳƭƭŀǊƤ 

temizlemek için sivri uçlu bir nesneyi asla 

ƪǳƭƭŀƴƳŀȅƤƴΣ ǎŀŘŜŎŜ ōǳƴƭŀǊƤ ǎƤŎŀƪ ǎǳȅƭŀ 

ŘǳǊǳƭŀȅƤƴύ (F10ϥŜ ōŀƪƤƴ). 

3)  ŀƳŀƴŘƤǊŀ ŦƛƭǘǊŜǎƛƴƛ ƎŜǊƛ ǘƻǇƭŀƳŀ 

ŘŜǇƻǎǳƴŘŀƴ œƤƪŀǊƤƴ ǾŜ ǎǳȅƭŀ ǘŜƳƛȊƭŜȅƛn 

όCммϥŜ ōŀƪƤƴύ. 

4) Doldurma portu filtresini kontrol edin ve 

suyla temizleyin (F12ϥŜ ōŀƪƤƴ). 

5) aŀƪƛƴŜƴƛƴ ŀƭǘƤƴŘŀƪƛ {ǳ ǇƻƳǇŀǎƤ ŦƛƭǘǊŜǎƛƴƛ 

kontrol edin ve suyla temizleyin (F13'e 

ōŀƪƤƴύΦ 

6) 5ǀƴŜǊ ŦƤǊœŀȅƤ ƪƻƴǘǊƻƭ ŜŘƛƴ ǾŜ ƪŀƭƤƴǘƤƭŀǊƤ 

ǾŜȅŀ ƘŀƭƤ ƭƛŦƭŜǊƛƴƛ ǘŜƳƛȊƭŜȅƛƴΦ 

 
¦ȅŀǊƤΥ 5ǀƴŜǊ ŦƤǊœŀȅƤ ƪƻƴǘǊƻƭ ŜǘƳŜŘŜƴ 

ǀƴŎŜ ƎǸœ ŀƴŀƘǘŀǊƤƴƤ ƪŀǇŀǘƤƴ ǾŜ 

ŜƭŜƪǘǊƛƪ Ŧƛǒƛƴƛ œŜƪƛƴΦ 

7) Vakum pabucunu kontrol edin ve 

ƪŀƭƤƴǘƤƭŀǊƤ ǾŜȅŀ ƘŀƭƤ ƭƛŦƭŜǊƛƴƛ ǘŜƳƛȊƭŜȅƛƴΦ 

8) aŀƪƛƴŜȅƛ ƪǳƭƭŀƴŘƤƪǘŀƴ ǎƻƴǊŀ ȅǳƳǳǒŀƪ ōƛǊ 

bezle temizleyin. 

9) aŀƪƛƴŜƴƛƴ ƘŜǊ ƪǳƭƭŀƴƤƳƤƴŘŀƴ önce 

elektrik kablosunu, uzatma kablosunu ve 

ƘƻǊǘǳƳƭŀǊƤ ƘŀǎŀǊ ŀœƤǎƤƴŘŀƴ ƪƻƴǘǊƻƭ ŜŘƛƴΦ 

!ȅƭƤƪ ōŀƪƤƳ 

1) 5ǀƴŜǊ ŦƤǊœŀȅƤ ƘŜǊƘŀƴƎƛ ōƛǊ ŀǒƤƴƳŀ ǾŜ 

ȅƤǇǊŀƴƳŀ ŀœƤǎƤƴŘŀƴ ƪƻƴǘǊƻƭ ŜŘƛƴΦ DŜǊŜƪƛǊǎŜ 

ŘŜƐƛǒǘƛǊƛƴΦ 

2) IŀǎŀǊ ƻƭǳǇ ƻƭƳŀŘƤƐƤƴƤ ƎǀǊƳŜƪ ƛœƛƴ 

ƘƻǊǘǳƳƭŀǊƤ ǾŜ ŎƻƴǘŀƭŀǊƤ ƪƻƴǘǊƻƭ edin. 

DŜǊŜƪƛǊǎŜ ŘŜƐƛǒǘƛǊƛƴΦ 

3) {ǳ ǎƤȊƤƴǘƤƭŀǊƤ ƛœƛƴ ƳŀƪƛƴŜȅƛ ƪƻƴǘǊƻƭ ŜŘƛƴΦ 

4) ¢ŜƪŜǊƭŜƪƭŜǊƛ ȅŀƐƭŀȅƤƴΦ 

5) aŀƪƛƴŜȅƛ ƎŜǾǒŜƪ ǾŜȅŀ Ŝƪǎƛƪ ǎƻƳǳƴƭŀǊΣ 

ǾƛŘŀƭŀǊΣ ŎƤǾŀǘŀƭŀǊ ƛœƛƴ ƪƻƴǘǊƻƭ ŜŘƛƴ ǾŜ ƎŜǊŜƪƛǊǎŜ 

ŘŜƐƛǒǘƛǊƛƴΦ 

6) IŜǊƘŀƴƎƛ ōƛǊ ŀǒƤƴƳŀ ǾŜ ȅƤǇǊŀƴƳŀ ƛœƛƴ 

V-ƪŀȅƤǒƤƴƤ ƪƻƴǘǊƻƭ ŜŘƛƴΦ 

bƻȊǳƭ ƳƻƴǘŀƧƤ όCмпϥŜ ōŀƪƤƴ). 

мΦ bƻȊǳƭ ǘŀōŀƴƤ нΦ ƪŀǳœǳƪ Ŏƻƴǘŀ ƘŀƭƪŀǎƤ   

3. Püskürtme ucu nozulu 

bƻȊǳƭ ǘŜƳƛȊƭŜƴŘƛƪǘŜƴ ǎƻƴǊŀΣ ǘŀōŀƴƤƴŀ ƳƻƴǘŜ 

ŜŘƛƭƳŜǎƛ ƎŜǊŜƪƛǊΦ mƴŎŜΣ ƪŀǳœǳƪ ƘŀƭƪŀȅƤ ŘƻƐǊǳ 

ƪƻƴǳƳŀ ǘŀƪƤƴΣ ǎƻƴǊŀ ŀǒŀƐƤ ŘƻƐǊǳ ōŀǎǘƤǊƤƴ ǾŜ 

nozulu yatay yönde hizalayarak 90 derece 

ŘǀƴŘǸǊǸƴΣ ƪǳǊǳƭǳƳ ǘŀƳŀƳƭŀƴŘƤΦ 

Depolama 

Güç kablosunu depolama 

1) DǸœ ƪŀōƭƻǎǳƴǳ ƪŀōƭƻ ōŀƐƭŀǊƤȅƭŀ ōŀƐƭŀȅƤƴ 

ǾŜ ƎǸœ ƪŀōƭƻǎǳ ƪŀƴŎŀǎƤƴŘŀ ǎŀƪƭŀȅƤƴ (F15'e 

ōŀƪƤƴύ. 
2) Güç kablosu da tutamak borusunun 

ŜǘǊŀŦƤƴŀ ǎŀǊƤƭŀōƛƭƛǊ (F16ϥŜ ōŀƪƤƴ). 

Makine depolama 

 
Not: 5ŜǇƻƭŀǊƤ ȅŜƴƛ ǘǳǘƳŀƪ ǾŜ ŘƻƴƳŀ 

ǎƤŎŀƪƭƤƪƭŀǊƤƴŘŀ ƪƻǊǳƳŀƪ ƛœƛƴ 

ƳŀƪƛƴŜȅƛ ŘŜǇƻƭŀƳŀŘŀƴ ǀƴŎŜ ŀƭƤƳ 

deposunu ve solüsyon deposunu 

ōƻǒŀƭǘƤƴΦ .ǳ ƳŀƪƛƴŜ ǎŀŘŜŎŜ ƪŀǇŀƭƤ 

ŀƭŀƴŘŀ ŘŜǇƻƭŀƴƳŀƭƤŘƤǊΦ 

1) Makineyi kuru bir alanda dik bir konumda 

ǎŀƪƭŀȅƤƴ ǾŜ ŘǀƴŜǊ ŦƤǊœŀȅƤ ȅŜǊŘŜƴ ƪŀƭŘƤǊƳŀƪ 

ƛœƛƴ ǇŜŘŀƭŀ ōŀǎƤƴ (F17ϥŜ ōŀƪƤƴ). 

2) 5ŜǇƻƭŀƳŀ ŀƭŀƴƤƴƤ ŀȊŀƭǘƳŀƪ ƛœƛƴ ǘǳǘŀƳŀƐƤ 

ƳŀƪƛƴŜƴƛƴ ŀǊƪŀǎƤƴŀ ƪŀŘŀǊ ƪŀǘƭŀȅƤƴ (F18'e 

ōŀƪƤƴύΦ 

3) Hava sirkülasyonuna izin vermek için geri 

ǘƻǇƭŀƳŀ ǘŀƴƪƤ ƪǳōōŜǎƛƴƛ œƤƪŀǊƤƴΦ 
¢Ŝƪƴƛƪ ǀȊŜƭƭƛƪƭŜǊ ƛœƛƴ CнлϥŜ ōŀƪƤƴύ 
Teknik ǀȊŜƭƭƛƪƭŜǊ ƛœƛƴ CнлϥŜ ōŀƪƤƴύ 
aŀƪƛƴŜ ƳŀƭȊŜƳŜǎƛ ōƛƭŜǒƛƳƛ ǾŜ ƎŜǊƛ 
ŘǀƴǸǒŜōƛƭƛǊƭƛƪ ƛœƛƴ CнмϥϥŜ ōŀƪƤƴύ 
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Temel Sorun giderme 

 5ƛƪƪŀǘΤ IŜǊƘŀƴƎƛ ōƛǊ ōŀƪƤƳ ȅŀǇƳŀŘŀƴ ǀƴŎŜ ŀƴŀ ƪŀōƭƻȅǳ œƤƪŀǊƤƴΦ 

{ƻǊǳƴƭŀǊƤƴƤȊ ōǳ ǘŀōƭƻŘŀ ōŜƭƛǊǘƛƭƳŜŘƛȅǎŜ ǾŜȅŀ ƳŀƪƛƴŜƴƛȊ Ƙŀƭŀ ŘǸȊƎǸƴ œŀƭƤǒƳƤȅƻǊǎŀΣ ƭǸǘŦŜƴ ȅŀǊŘƤƳ 
ƛœƛƴ ȅŜǘƪƛƭƛ ōƛǊ ƳǸǒǘŜǊƛ ǎŜǊǾƛǎƛ ƛƭŜ ƛƭŜǘƛǒƛƳŜ ƎŜœƛƴΦ 

Sorun Ö nlem 

aŀƪƛƴŜ Ƙƛœ œŀƭƤǒƳƤȅƻǊ 
DǸœ ƪŀōƭƻǎǳƴǳ ǘƻǇǊŀƪƭƤ ōƛǊ ǇǊƛȊŜ ǘŀƪƤƴ 

Yedek uzatma ƪŀōƭƻǎǳƴǳ ƪǳƭƭŀƴƤƴ 

±ŀƪǳƳ ƳƻǘƻǊǳ œŀƭƤǒƳƤȅƻǊ 
±ŀƪǳƳ ƳƻǘƻǊ ŀƴŀƘǘŀǊƤƴƤ ŀœƤƴƤȊ 

YƻƴǘǊƻƭ ǇŀƴŜƭƛƴŘŜƪƛ ǾŀƪǳƳ ƳƻǘƻǊǳ ƪƻǊǳƳŀ ǎƛƎƻǊǘŀǎƤƴƤ ό5ŜǾǊŜ 
ƪŜǎƛŎƛύ ǎƤŦƤǊƭŀȅƤƴ 

5ǀƴŜǊ ŦƤǊœŀ ƳƻǘƻǊǳ œŀƭƤǒƳƤȅƻǊ 
5ǀƴŜǊ ŦƤǊœŀ ƳƻǘƻǊǳ ŀƴŀƘǘŀǊƤƴƤ ŀœƤƴ 

YƻƴǘǊƻƭ ǇŀƴŜƭƛƴŘŜƪƛ ŘǀƴŜǊ ŦƤǊœŀ ƳƻǘƻǊǳ ƪƻǊǳƳŀ ǎƛƎƻǊǘŀǎƤƴƤ 
ό5ŜǾǊŜ ƪŜǎƛŎƛύ ǎƤŦƤǊƭŀȅƤƴ 

¸ŜǘŜǊǎƛȊ ǾŀƪǳƳ ǇŜǊŦƻǊƳŀƴǎƤ 

DŜǊƛ ǘƻǇƭŀƳŀ ŘŜǇƻǎǳƴǳƴ ǎƤȊŘƤǊƳŀȊƭƤƪ ƘŀƭƪŀǎƤƴƤ ƪƻƴǘǊƻƭ ŜŘƛƴΣ 
ƎŜǊŜƪƛǊǎŜ ǘŜƳƛȊƭŜȅƛƴ ǾŜȅŀ ŘŜƐƛǒǘƛǊƛƴ 

DŜǊƛ ǘƻǇƭŀƳŀ ŘŜǇƻǎǳƴǳ ōƻǒŀƭǘƤƴ 

Vakum hortumunun uygun biçimde ȅŜǊƭŜǒǘƛǊƛƭŘƛƐƛƴŘŜƴ ŜƳƛƴ 
olun 

IŜǊƘŀƴƎƛ ōƛǊ ƘŀǎŀǊ ƻƭǳǇ ƻƭƳŀŘƤƐƤ ƪƻƴǳǎǳƴŘŀ ǾŀƪǳƳ ƘƻǊǘǳƳǳƴǳ 
ƪƻƴǘǊƻƭ ŜŘƛƴΣ ƎŜǊŜƪƛǊǎŜ ŘŜƐƛǒǘƛǊƛƴ 

¢ŜƳƛȊƭŜƳŜ ƛǒƭŜƳƛƴƛ ȅŀǾŀǒƭŀǘƤƴ 

Nozuldan su püskürmüyor 

Solüsyon deposunu tekrar doldurun 

{ǳ ǇƻƳǇŀǎƤ ŀƴŀƘǘŀǊƤƴƤ ŀœƤƴ 

Nozulu ǎƤŎŀƪ ǎǳȅƭŀ ŘǳǊǳƭŀȅƤƴ όƳŀƪǎΦ мнлϲCκрлϲ/ύ 

aŀƪƛƴŜƴƛƴ ŀƭǘƤƴŘŀƪƛ ǎƻƭǸǎȅƻƴ ŦƛƭǘǊŜǎƛƴƛ ǘŜƳƛȊƭŜȅƛƴ ǾŜȅŀ ŘŜƐƛǒǘƛǊƛƴ 

5ǀƴŜǊ ŦƤǊœŀ ƳƻǘƻǊǳ œŀƭƤǒƳƤȅƻǊ 

5ǀƴŜǊ ŦƤǊœŀ ƳƻǘƻǊǳ ŀƴŀƘǘŀǊƤƴƤ ŀœƤƴ 

IŜǊƘŀƴƎƛ ōƛǊ ƘŀǎŀǊ ǾŀǊǎŀ ± ƪŀȅƤǒƤƴƤ ƪƻƴǘǊƻƭ ŜŘƛƴΣ ƎŜǊŜƪƛǊǎŜ 
ŘŜƐƛǒǘƛǊƛƴ 

Döner ŦƤǊœŀ ǘŜǊǘƛōŀǘƤƴƤ ƪƻƴǘǊƻƭ ŜŘƛƴ 

CƤǊœŀƴƤƴ ŘǸȊƎǸƴ ōƛǊ ǒŜƪƛƭŘŜ ŘǀƴƳŜǎƛƴƛ ŜƴƎŜƭƭŜȅŜƴ ƘŀƭƤ ƭƛŦƭŜǊƛΣ 
ƛǇƭƛƪƭŜǊ ǾŜȅŀ ŀǊǘƤƪƭŀǊ ƛœƛƴ ŘǀƴŜǊ ŦƤǊœŀȅƤ ƪƻƴǘǊƻƭ ŜŘƛƴ 

.ŜǊǘŀǊŀŦƤΥ 

«ȊŜǊƛƴŘŜ œŀǊǇƤ ƛǒŀǊŜǘƛ ōǳƭǳƴŀƴ œǀǇ ƪǳǘǳǎǳ ǎŜƳōƻƭǸ ƛƭŜ ƛǒŀǊŜǘƭŜƴƳƛǒ ŀƭŜǘƭŜǊ 

ƪǳƭƭŀƴƤƭŀƴ ŜƭŜƪǘǊƛƪƭƛ ǾŜ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛƪ ŀƭŜǘƭŜǊ ŀȅǊƤƭƳŀƳƤǒ ŜǾ ŀǘƤƪƭŀǊƤ ƛƭŜ ōƛǊƭƛƪǘŜ 

ŀǘƤƭƳŀǎƤ ƎŜǊŜƪǘƛƐƛƴƛ ōŜƭƛǊǘƛǊΦ ƛƴǎŀƴ ǎŀƐƭƤƐƤ ǾŜ ŜƪƛǇƳŀƴƭŀǊƤ ōŜƭƛǊƭŜƴƳƛǒ ǘƻǇƭŀƳŀ 

ƴƻƪǘŀƭŀǊƤƴŘŀ ŀȅǊƤ ŀȅǊƤ ǘƻǇƭŀƴƳŀǎƤ ƎŜǊŜƪƛǊ œŜǾǊŜȅŜ ƻƭǳƳǎǳȊ ŜǘƪƛƭŜǊƛ ǀƴƭŜƳŜƪ 

için. 

elektrikli ve elektronik eǾ ŜǒȅŀǎƤƴŘŀ ƪǳƭƭŀƴƤŎƤƭŀǊƤ ōŜƭŜŘƛȅŜ ǘƻǇƭŀƳŀ ŘǸȊŜƴƭŜǊƛƴƛ 

ƪǳƭƭŀƴƳŀƭƤŘƤǊΦ .ŜƭŜŘƛȅŜ ǘƻǇƭŀƳŀ ǇǊƻƎǊŀƳƭŀǊƤ ȅƻƭǳȅƭŀ ōŜǊǘŀǊŀŦ ŜŘƛƭŜƳŜȊΣ ȅŀƴƛ 
ǘƛŎŀǊƛ ƻƭŀǊŀƪ ƪǳƭƭŀƴƤƭŀƴ ŜƭŜƪǘǊƛƪƭƛ ǾŜ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛƪ ŜƪƛǇƳŀƴ ǳƴǳǘƳŀȅƤƴƤȊΦ .ƛȊ ǳȅƎǳƴ 

ōŜǊǘŀǊŀŦ ǎŜœŜƴŜƪƭŜǊƛ ƘŀƪƪƤƴŘŀ ǎƛȊƛ ōƛƭƎƛƭŜƴŘƛǊƳŜƪ ƛœƛƴ ƳŜƳƴǳƴ ƻƭŀŎŀƪǘƤǊΦ 
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Baølantą ĥemasą ̂F19) 
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Teknik özellikler ̂ F20) 

/9·пмл {9wT{T a!YTb!{L ¢9YbTY  !w¢b!a9 

¢9YbTY m½9[[TY[9w CEX410-TR 

VOLTAJ (V) 220~240 

bhaTb![ D«4 ό²ύ 1850 

FREKANS (Hz) 50/60 

KABLO(M/FEET) 15M/50FEET 

SOLÜSYON TANKI(L/Gal) 35L/9 Gal 

D9wT ¢ht[!a! ¢!bYL ό[κDŀƭύ 23L/6Gal 

FIRÇA MOTORU GÜCÜ (HP/W) 400W 

VAKUM MOTORU GÜCÜ (HP/W) 1200W 

±!Y¦a ah¢hw 5«½9¸[9wT ±9 ¢TtT 3-ŘǸȊŜȅƭƛ ǘŜƐŜǘǎŜƭ 

±!Y¦a ah¢hw¦ {¦ 49YTaT όTb4κaa Iнhύ 3200MMH2O 

VAKUM MOTORU HAVA AKIMI (CFM,L/MIN) 85CFM,2407L/MIN 

{9{ .!{Lb4 {9±T¸9{T όŘ.!ύ 70±3 

POMPA KESME BASINCI (Bar/PSI) 8.3Bar/120PSI 

that! 4![L a! .!{Lb/L н W9¢ ό.ŀǊκt{Lύ 5.9Bar/85PSI 

PUMP WORKING PRESSURE 1 JET(Bar/PSI) 7.2Bar/105PSI 

a!YTb9 CL YLw¢a! ¦/¦ a![½9a9{T Pirinç 

EL AYGITI CL YLw¢a! ¦/¦ a![½9a9{T Paslanmaz 

SOLUTION FLOW 2 JETS( Gal/MIN,L/MIN) 0.7Gal/MIN, 2.8L/MIN 

SOLUTION FLOW 1 JET( Gal/MIN,L/MIN) 0.5Gal/MIN, 1.8L/MIN 

FIRÇA HIZI(RPM,Tr/Min) 1100RPM,11Tr/Min 

¢T¢w9 Ta ah, w=0.74m/s² 

¢9aT½[9a9 D9bT [TFT όƳƳκƛƴŎƘύ 410mm/16inch 

bh½¦[ D9bT [TFT όƳƳκƛƴœύ 460mm/18inch 

9[ !¸DL¢L D9bT [TFTόƳƳκƛƴœύ 121mm/4.7inch 

¸9w !¸DL¢L D9bT [TFT όƳƳκƛƴœύ 254mm/10inch 

ARKA TEKERLEK ÇAPI(mm/inç) 254mm/10inch 

a!YTb! b9¢ !FLw[LFL ό[ōΦκYDύ 121Lbs./L55kg 

b!Y[T¸9 !FLw[LFLό [ōΦκYDύ 143 Lbs./65KG 

{h[«{¸hb {L±L{L T[9 .Tw[TY¢9 a!YTb9 !FLw[LFL 

( Lb./KG) 

176Lbs./80KG 

a!YTb9 .h¸¦¢[!wL ό¦ϝDϝ¸ύόLb4κaaύ 
46 x 20 x 35Inches           
1170*510*880MM 

b!Y[T¸9 .h¸¦¢[!wL ό¦ϝDϝ¸ύόLb4κaaύ 
35.5 x 24 x 36.5 Inches                                 

900x605x925MM 

¢¦¢!a!Y h[a!5!b ¸«Y{9Y[TY όLb4κaaύ 28.5 inches/725MM 

 



 TÜ RKÇE 
 

78 

 

HURDAYA ÇIKARMA 
aŀƪƛƴŜȅƛ ƪŀƭƛŦƛȅŜ ōƛǊ ǳȊƳŀƴ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ ƘǳǊŘŀȅŀ œƤƪŀǊǘƤƴ 

Makineyi hurdaya çąkarmadan önce, y³r³rl³kteki Yasaya göre m³lkiyeten çąkarąlmasą gereken aĥaø

ądaki malzemeleri çąkarąn ve ayąrąn: 

ĺ Bataryalar 
ĺ CƤǊœŀƭŀǊ 

ĺ tƭŀǎǘƛƪ ƘƻǊǘǳƳƭŀǊ ǾŜ ōƛƭŜǒŜƴƭŜǊ 

ĺ 9ƭŜƪǘǊƛƪ ǾŜ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛƪ ōƛƭŜǒŜƴƭŜǊ όϝύ 

(*) Özellikle elektronik parçalarą hurdaya ayąrąrken en yakąn Nilfisk Merkezi'ne baĥvurun. 

 

/9·пмл ƳŀƪƛƴŜ ƳŀƭȊŜƳŜ ōƛƭŜǒƛƳƛ ǾŜ ƎŜǊƛ ŘǀƴǸǒǘǸǊǸƭŜōƛƭƛǊƭƛƪ όCнмύ 

Türü 

DŜǊƛ ŘǀƴǸǒǸƳƭǸƭǸƪ 

yüzdesi ŀƐƤǊƭƤƪ ȅǸȊŘŜǎƛ 

Aluminyum 100% 6% 

Elektrikli motorlar-œŜǒƛǘƭƛ 35% 25% 

Demir içeren malzemeler 100% 8% 

Kablo demeti 78% 5% 

{ƤǾƤƭŀǊ 0% 0% 

tƭŀǎǘƛƪ ƎŜǊƛ ŘǀƴǸǒǸƳǸ ƻƭƳŀȅŀƴ ƳŀƭȊŜƳŜ 0% 2% 

Plastik ƎŜǊƛ ŘǀƴǸǒǘǸǊǸƭŜōƛƭƛǊ ƳŀƭȊŜƳŜ 100% 44% 

Polietilen 70% 6% 

Kauçuk 20% 4% 
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«w9¢T/T CTwa!Υ             T¢I![!¢4L CTwa!Υ 

Viper Cleaning Equipment Co. Ltd.      Nilfisk PǊƻŦΦ ¢ŜƳΦ 9ƪΦ ¢ƛŎΦ !Φ Φ 
Viper Industrial Estate                 ŜǊƛŦŀƭƛ aŀƘΦ Bayraktar Blv.   ŜƘƛǘ {ƪΦ bƻΥтΣ 
Liangbian, Liaobu,                   34775 «ƳǊŀƴƛȅŜ  Tǎǘŀƴōǳƭ, Türkiye 
Dongguan, Guangdong               Tel   : +90 216 275 76 00 
Çin Halk Cumhuriyeti                 Faks  : +90 216 275 76 30 
Tel: +86-769 83283988               www.nilfisk.com.tr 
Fax: +86-769-8328 0104 
 
 

«w9¢Ta ¸9wTΥ 
4Tb I![Y /¦aI¦wT¸9¢T 
 

KULLANIM Ö MRÜ : 
/ƛƘŀȊƤƴ ƪǳƭƭŀƴƤƳ ǀƳǊǸ мл ȅƤƭŘƤǊΦ 

       
ATIK 9[9Y¢wTY[T 9[9Y¢whbTY  
9 ¸![!w ό!999ύ ¸mb9¢TaTΥ 

{ŀǘƤƴ ŀƭƳƤǒ ƻƭŘǳƐǳƴǳȊ ōǳ ǸǊǸƴΣ !999 ȅǀƴŜǘƳŜƭƛƐƛƴŜ ǳȅƎǳƴŘǳǊΦ 
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¢«Y9¢T/TbTb {94Ta[TY I!Y[!wL 
aŀƭƤƴ ŀȅƤǇƭƤ ƻƭŘǳƐǳƴǳƴ ŀƴƭŀǒƤƭƳŀǎƤ ŘǳǊǳƳǳƴŘŀ ǘǸƪŜǘƛŎƛΣ срлн ǎŀȅƤƭƤ ¢ǸƪŜǘƛŎƛƴƛƴ 
YƻǊǳƴƳŀǎƤ IŀƪƪƤƴŘŀ Yŀƴǳƴǳƴ мм ƛƴŎƛ ƳŀŘŘŜǎƛƴŘŜ ȅŜǊ ŀƭŀƴΤ 
a- {ǀȊƭŜǒƳŜŘŜƴ ŘǀƴƳŜΣ 
b- {ŀǘƤǒ ōŜŘŜƭƛƴŘŜƴ indirim isteme, 
c- «ŎǊŜǘǎƛȊ ƻƴŀǊƤƭƳŀǎƤƴƤ ƛǎǘŜƳŜΣ 
ç-{ŀǘƤƭŀƴƤƴ ŀȅƤǇǎƤȊ ŘŜƐŜǊƛƴŘŜ ŘŜƐƛǒǘƛǊƛƭƳŜǎƛƴƛ ƛǎǘŜƳŜΣ ƘŀƪƭŀǊƤƴŘŀƴ ōƛǊƛƴƛ 
kullanabilir. 
 
¢ǸƪŜǘƛŎƛƴƛƴ ōǳ ƘŀƪƭŀǊŘŀƴ ǸŎǊŜǘǎƛȊ ƻƴŀǊƤƳ ƘŀƪƪƤƴƤ seçmesi durumunda ǎŀǘƤŎƤΤ ƛǒœƛƭƛƪ 
ƳŀǎǊŀŦƤΣ ŘŜƐƛǒǘƛǊƛƭŜƴ ǇŀǊœŀ ōŜŘŜƭƛ ȅŀ Řŀ ōŀǒƪŀ ƘŜǊƘŀƴƎƛ ōƛǊ ŀŘ ŀƭǘƤƴŘŀ ƘƛœōƛǊ ǸŎǊŜǘ 
ǘŀƭŜǇ ŜǘƳŜƪǎƛȊƛƴ ƳŀƭƤƴ ƻƴŀǊƤƳƤƴƤ ȅŀǇƳŀƪ ǾŜȅŀ ȅŀǇǘƤǊƳŀƪƭŀ ȅǸƪǸƳƭǸŘǸǊΦ ¢ǸƪŜǘƛŎƛ 
ǸŎǊŜǘǎƛȊ ƻƴŀǊƤƳ ƘŀƪƪƤƴƤ ǸǊŜǘƛŎƛ ǾŜȅŀ ƛǘƘŀƭŀǘœƤȅŀ ƪŀǊǒƤ Řŀ ƪǳƭƭŀƴŀōƛƭƛǊΦ {ŀǘƤŎƤΣ ǸǊŜǘƛŎƛ ǾŜ 
ƛǘƘŀƭŀǘœƤ ǘǸƪŜǘƛŎƛƴƛƴ ōǳ ƘŀƪƪƤƴƤ ƪǳƭƭŀƴƳŀǎƤƴŘŀƴ ƳǸǘŜǎŜƭǎƛƭŜƴ ǎƻǊǳƳƭǳŘǳǊΦ 
Tüketicinin, ǸŎǊŜǘǎƛȊ ƻƴŀǊƤƳ ƘŀƪƪƤƴƤ ƪǳƭƭŀƴƳŀǎƤ ƘŀƭƛƴŘŜ ƳŀƭƤƴΤ 
Å DŀǊŀƴǘƛ ǎǸǊŜǎƛ ƛœƛƴŘŜ ǘŜƪǊŀǊ ŀǊƤȊŀƭŀƴƳŀǎƤΣ 
Å ¢ŀƳƛǊƛ ƛœƛƴ ƎŜǊŜƪŜƴ ŀȊŀƳƛ ǎǸǊŜƴƛƴ ŀǒƤƭƳŀǎƤΣ 
Å ¢ŀƳƛǊƛƴƛƴ ƳǸƳƪǸƴ ƻƭƳŀŘƤƐƤƴƤƴΣ ȅŜǘƪƛƭƛ ǎŜǊǾƛǎ ƛǎǘŀǎȅƻƴǳΣ ǎŀǘƤŎƤΣ ǸǊetici veya 
ƛǘƘŀƭŀǘœƤ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ ōƛǊ ǊŀǇƻǊƭŀ ōŜƭƛǊƭŜƴƳŜǎƛ ŘǳǊǳƳƭŀǊƤƴŘŀΤ ǘǸƪŜǘƛŎƛ ƳŀƭƤƴ 
ōŜŘŜƭ ƛŀŘŜǎƛƴƛΣ ŀȅƤǇ ƻǊŀƴƤƴŘŀ ōŜŘŜƭ ƛƴŘƛǊƛƳƛƴƛ ǾŜȅŀ ƛƳƪŃƴ ǾŀǊǎŀ ƳŀƭƤƴ 
ŀȅƤǇǎƤȊ Ƴƛǎƭƛ ƛƭŜ ŘŜƐƛǒǘƛǊƛƭƳŜǎƛƴƛ ǎŀǘƤŎƤŘŀƴ ǘŀƭŜǇ ŜŘŜōƛƭƛǊΦ 

 
{ŀǘƤŎƤΣ ǘǸƪŜǘƛŎƛƴƛƴ ǘŀƭŜōƛƴƛ ǊŜŘŘŜŘŜƳŜz. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda 
ǎŀǘƤŎƤΣ ǸǊŜǘƛŎƛ ǾŜ ƛǘƘŀƭŀǘœƤ ƳǸǘŜǎŜƭǎƛƭŜƴ ǎƻǊǳƳƭǳŘǳǊΦ  
 
{ŀǘƤŎƤ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici Gümrük ve 
Ticaret .ŀƪŀƴƭƤƐƤ ¢ǸƪŜǘƛŎƛƴƛƴ YƻǊǳƴƳŀǎƤ ǾŜ tƛȅŀǎŀ DǀȊŜǘƛƳƛ DŜƴŜƭ aǸŘǸǊƭǸƐǸƴŜ 
ōŀǒǾǳǊŀōƛƭƛǊΦ 
 
¢ǸƪŜǘƛŎƛΣ œƤƪŀōƛƭŜŎŜƪ ǳȅǳǒƳŀȊƭƤƪƭŀǊŘŀ ǎƛƪŀȅŜǘ ǾŜ ƛǘƛǊŀȊƭŀǊƛ ƪƻƴǳǎǳƴŘŀƪƛ ōŀǎǾǳǊǳƭŀǊƛ 
ȅŜǊƭŜǒƛƳ ȅŜǊƛƴƛƴ ōǳƭǳƴŘǳƐǳ ǾŜȅŀ ǘǸƪŜǘƛŎƛ ƛǒƭŜƳƛƴƛƴ ȅŀǇƤƭŘƤƐƤ ȅŜǊŘŜƪƛ Tüketici Hakem 
Heyetine veya Tüketici Mahkemesine ōŀǒǾǳǊŀōƛƭƛǊΦ 
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Uvod: ¢ŀ ƴŀǇǊŀǾŀ ±ŀƳ ƻƳƻƎƻőŀ ǇŀƳŜǘƴƻ ƛƴ 
ǳőƛƴƪƻǾƛǘƻ ǊŜǑƛǘŜǾ Ȋŀ őƛǑőŜƴƧŜ ǘŀǇƛŎƛǊŀƴƛƘ 

ǇƻǾǊǑƛƴΦ 
Izdelek je primeren za komercialno uporabo v 

ƘƻǘŜƭƛƘΣ ǑƻƭŀƘΣ ōƻƭƴƛǑƴƛŎŀƘΣ ǘƻǾŀǊƴŀƘΣ 
trgovinah, pisarnah in podobno. Namenjen je 

za ǳǇƻǊŀōƻ Ǿ ƴƻǘǊŀƴƧƛƘ ǇǊƻǎǘƻǊƛƘΦ ¢ŀ ǇǊƛǊƻőƴƛƪ 
zagotavlja uporabniku navodila za pravilno in 

ǾŀǊƴƻ ǳǇƻǊŀōƻΦ ¢ŜƳŜƭƧƛǘƻ ǇǊŜōŜǊƛǘŜ ǇǊƛǊƻőƴƛƪ 
ǇǊŜŘ őƛǑőŜƴƧŜƳ ŀƭƛ ƛȊǾŀƧŀƴƧŜƳ ǾȊŘǊȌŜǾŀƭƴƛƘ 

del. 

 Pomembna varnostna opozorila 

Med delovanjem mora biti stroj ozemljen. 
Bodite pozorni na ta pomembna varnostna 

ƻǇƻȊƻǊƛƭŀΣ Řŀ ōƛ ȊƳŀƴƧǑŀƭƛ ƴŜǾŀǊƴƻǎǘ ǇƻȌŀǊŀΣ 
ŜƭŜƪǘǊƛőƴŜƎŀ ǳŘŀǊŀ ŀƭƛ ǇƻǑƪƻŘōΦ 

bŜǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧŜ ǾŀǊƴƻǎǘƴƛƘ ƴŀǾƻŘƛƭ ƭŀƘƪƻ 
ǇƻǾȊǊƻőƛ ǇƻǑƪƻŘōŜ ǎǘǊƻƧŀΣ ǇƻǑƪƻŘōŜ ƭŀǎǘƴƛƴŜ 

ƛƴ ǘŜƭŜǎƴŜ ǇƻǑƪƻŘōŜΦ 
1) Uporabljajte stroj le, kot je opisano v 

ǇǊƛǊƻőƴƛƪǳΦ bŜ ǳǇƻǊŀōƭƧŀƧǘŜ Ǝŀ ƴŀ ƴŀőƛƴΣ Ȋŀ 
katerega ni bil namenjen. Uporabljajte samo 

ǇǊƛǇƻǊƻőŜƴƻ ŘƻŘŀǘƴƻ ƻǇǊŜƳƻ ǇǊƻƛȊǾŀƧŀƭŎŀΦ 
2) bŀǇǊŀǾŜ ƴŜ ǇǳǑőŀƧǘŜ ōǊŜȊ ƴŀŘȊƻǊŀΣ ƪƻ ƧŜ 

ǇǊƛƪƭƧǳőŜƴŀΦ LȊƪƭƻǇƛǘŜ Ǿǎŀ ǎǘƛƪŀƭŀ ƛƴ ƛȊǾƭŜŎƛǘŜ 
ŜƭŜƪǘǊƛőƴƛ ƪŀōŜƭΣ ƪƻ ƴƛ Ǿ ǳǇƻǊŀōƛ in pred 

servisiranjem.  
3) Aparat ni namenjen za uporabo osebam 

όǾƪƭƧǳőƴƻ Ȋ ƻǘǊƻƪƛύ Ȋ ȊƳŀƴƧǑŀƴƛƳƛ ŦƛȊƛőƴƛƳƛΣ 
ǎŜƴȊƻǊƛőƴƛƳƛ ŀƭƛ ǇǎƛƘƛőƴƛƳƛ ȊƳƻȌƴƻǎǘƳƛ ŀƭƛ 

ǇƻƳŀƴƧƪŀƴƧŜƳ ƛȊƪǳǑŜƴƧ ƛƴ ȊƴŀƴƧŀΣ ǊŀȊŜƴ őŜ ƧŜ 
zagotovljen nadzor nad delom ali podana 

navodila za delo z aparatom s strani osebe, 
odgovorne za njihovo varnost. 

4) 2Ŝ ƴŀǇǊŀǾŀ ƴŜ ŘŜƭǳƧŜΣ ƪƻǘ ōƛ ƳƻǊŀƭŀΣ őŜ ƧŜ 
ǇŀŘƭŀ Ȋ ǾƛǑƛƴŜΣ ōƛƭŀ ǇƻǑƪƻŘƻǾŀƴŀΣ ŀƭƛ ƧŜ ƻǎǘŀƭŀ 

na prostem, jo vrnite v servisni center pred 
nadaljnjo uporabo. 

5) LȊƻƎƛōŀƧǘŜ ǎŜ ŜƭŜƪǘǊƛőƴŜƳǳ ǳŘŀǊǳΣ ƴŜ 
prijemajte vǘƛƪŀőŀ ŀƭƛ ƴŀǇǊŀǾŜ Ȋ ƳƻƪǊƛƳƛ 

ǊƻƪŀƳƛΦ 2Ŝ ȌŜƭƛǘŜ ƪŀōŜƭ ƛȊƪƭƧǳőƛǘƛ ƛȊ ǾǘƛőƴƛŎŜΣ 
ǇǊƛƧŜƳŀƧǘŜ Ȋŀ ǾǘƛƪŀőΦ bŜ ǾƭŜŎƛǘŜ ƪŀōƭŀΦ 

6) bŜ ǳǇƻǊŀōƭƧŀƧǘŜ ǇƻŘŀƭƧǑƪƻǾ ƛƴ ǾǘƛőƴƛŎ ǎ 
premajhno tokovno zmogljivostjo. Ne 

ǳǇƻǊŀōƭƧŀƧǘŜ ǎ ǇƻǑƪƻŘƻǾŀƴƛƳ ƪŀōƭƻƳ ŀƭƛ 
ǾǘƛőŜƳΦ bŀǇǊŀǾƻ ǇǊƛƪƭƧǳőite le na primerno 

ƻȊŜƳƭƧŜƴƻ ǾǘƛőƴƛŎƻΦ 
LȊƻƎƛōŀƧǘŜ ǎŜ ǇƻǑƪƻŘƻǾŀƴƧǳ ƪŀōƭŀ όȊŀǇƛǊŀƴƧŜ 

ƳŜŘ ǾǊŀǘŀΣ ǾƭŜőŜƴƧŜ ƻƪƻƭƛ ƻǎǘǊƛƘ ǊƻōƻǾ ŀƭƛ 
ǾƻƎŀƭƻǾΣ ǾǊƻőƛƘ ǇƻǾǊǑƛƴΣ ŀƭƛ ǾƻȌƴƧƻ ƴŀǇǊŀǾŀǾŜ 

preko kabla). 
7) Ta naprava ustvarja sesanje in vsebuje 

ǾǊǘƭƧƛǾƻ ƪǊǘŀőƻΦ 5ǊȌƛǘŜ ƭŀǎŜΣ ƻƘƭŀǇƴŀ ƻōƭŀőƛƭŀΣ 
ǇǊǎǘŜ ƛƴ ǾǎŜ ŘǊǳƎŜ ŘŜƭŜ ǘŜƭŜǎŀ ǇǊƻő ƻŘ ƻŘǇǊǘƛƴ 

in gibljivih delov. V nobeno od odprtin na 
napravi ne vstavljajte nobenih predmetov.   

8) Ne sesajte predmetov, ki gorijo ali se 
ƪŀŘƛƧƻΣ ƪƻǘ ǎƻ ŎƛƎŀǊŜǘŜΣ ǾȌƛƎŀƭƛŎŜΣ ŀƭƛ ǾǊƻő 

pepel. 
9) Naprave ne uporabljajte za sesanje 

ƎƻǊƭƧƛǾƛƘ ŀƭƛ ǾƴŜǘƭƧƛǾƛƘ ǘŜƪƻőƛƴΣ ƪƻǘ ƧŜ ōŜƴŎƛƴΦ 
10) Ne uporabljajte v prostorih, kjer so 

prisotni vnetljivi ali eksplozivni hlapi ali prah, 
Řŀ ǎŜ ƛȊƻƎƴŜǘŜ ƳƻȌƴƻǎǘƛ ǇƻȌŀǊŀ ƛƴ ŜƪǎǇƭƻȊƛƧŜΦ 

bŜƪŀǘŜǊŀ őƛǎǘƛƭƴŀ ǎǊŜŘǎǘǾŀ ƭŀƘƪƻ ǇƻǾȊǊƻőŀƧƻ 
ǘŀƪǑƴŜ ƘƭŀǇŜΦ bŀǇǊŀǾŀ ƴƛ ǇǊƛƳŜǊƴŀ Ȋŀ őƛǑőŜƴƧŜ 

ǇǊŀƘǳΣ ƪƛ ƻƎǊƻȌŀ ȊŘǊŀǾƧŜΦ  
11) tǊƛ őƛǑőŜƴƧǳ ǎǘƻǇƴƛŎ ōƻŘƛǘŜ ǇƻǎŜōŜƧ 

previdni. 
12) Naprave ne uporabljajte na prostem. 

13) IǊŀƴƛǘŜ ƴŀǇǊŀǾƻ Ǿ ǇǊŜȊǊŀőŜǾŀƴŜƳΣ 
suhem prostoru. 

Razpakiranje 
Yƻ ƧŜ ƴŀǇǊŀǾŀ ŘƻōŀǾƭƧŜƴŀΣ ƴŀǘŀƴőƴƻ ǇǊŜƎƭŜƧǘŜ 

ŜƳōŀƭŀȌƻ ƛƴ ƴŀǇǊŀǾƻ Ȋŀ ƳƻǊŜōƛǘƴŜ ǇƻǑƪƻŘōŜΦ 
± ǇǊƛƳŜǊǳ ǇƻǑƪƻŘōΣ ƻ ƴƧƛƘ ƻōǾŜǎǘƛǘŜ 

prevoznika in si pred prevzetjem blaga 
ǇǊƛŘǊȌƛǘŜ ǇǊŀǾƛŎƻ Řƻ ƴŀŘƻƳŜǎǘƛƭŀ Ȋŀ ǑƪƻŘƻΦ 

± ƪŀǊǘƻƴǎƪƛ Ǒƪŀǘƭƛ ǎƻ ƴŀǎƭŜŘƴƧƛ ǇǊŜŘƳŜǘƛΥ 
Vsebina (glej F1): 

ω 9ƪǎǘǊŀƪǘƻǊ Ȋŀ ǇǊŜǇǊƻƎŜ ω {Ŝǎŀƭƴa glava 
ω ±ŀƭƧŀǎǘŀƴŀ ƪǊǘŀőŀ ω рлϥ ƴŀǇŀƧŀƭƴƛ ƪŀōŜƭ 

Identifikacijski podatki za napravo 
{ŜǊƛƧǎƪŀ ǑǘŜǾƛƭƪŀ ƛƴ ƛƳŜ ƳƻŘŜƭŀ ǎǘŀ ƻȊƴŀőŜƴŀ 

na serijski etiketi. 
Te informacije so koristne. Uporabite 

ƴŀǎƭŜŘƴƧƻ ǘŀōŜƭƻΣ Řŀ ȊŀǇƛǑŜǘŜ ƛŘŜƴǘƛŦƛƪŀŎƛƧǎƪŜ 
podatke za napravo ǇǊƛ ƴŀǊƻőƛƭǳ ǊŜȊŜǊǾƴƛƘ 

delov. 



 {[h±9b~2Lb! 
 

82 

Model naprave ...................................... 

{ŜǊƛƧǎƪŀ ǑǘŜǾƛƭƪŀ ƴŀǇǊŀǾŜ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

Komponente naprave (glej stran 2) 

мΦ ǎǘƛƪŀƭƻ ƴŀőƛƴŀ ǇǊǑŜƴƧŀ нΦ ƪŀǾŜƭƧ Ȋŀ ƴŀǇŀƧŀƭƴƛ 

ƪŀōŜƭ оΦ ƴŀǇŀƧŀƭƴƛ ƪŀōŜƭ пΦ ǊƻőŀƧƴŀ cev 

(nerjavna) 5. posoda za raztopino 6. zadnje 

ƪƻƭƻ тΦ ōŀȊŀ ƴŀǇǊŀǾŜ уΦ άYƛŎƪǎǘŀƴŘέ ǇŜŘŀƭ фΦ 

ƎǳƳō Ȋŀ ƴŀǎǘŀǾƭƧŀƴƧŜ ǾƛǑƛƴŜ ōŀȊŜ млΦ ƎǳƳō 
sesalne glave 11. vhod sesalne cevi 12. 

kupola 13. polnilna odprtina 14. viper logotip 

15. sesalna glava 16. nadzorna ploǑőŀ мтΦ 

Ǌƻőƴƻ ƻǊƻŘƧŜ όƛȊōƛǊƴƻύ муΦ ǊŀȊǇǊǑƛƭƴŀ Ǒƻōŀ 

ǊƻőƴŜƎŀ ƻǊƻŘƧŀ мфΦ ƘƛǘǊƛ ǇǊƛƪƭƧǳőŜƪ ǊƻőƴŜƎŀ 

ƻǊƻŘƧŀ нлΦ ǾŜƴǘƛƭ ǊƻőƴŜƎŀ ƻǊƻŘƧŀ нмΦ ǎŜǎŀƭƴŀ 

ŎŜǾ ǊƻőƴŜƎŀ ƻǊƻŘƧŀ ннΦ ƻōƧŜƳƪŀ Ȋŀ ƪŀōŜƭ ноΦ 

ƻǎƴƻǾƴŀ ǇƭƻǑőŀ нпΦ ƎǳƳō Ȋŀ ƴŀǎǘŀǾƛǘŜǾ ǊƻőŀƧŀ 

25. objemka cevi 26. spojka nivojske cevi 27. 

nivojska cev 28. sesalna cev 29. cev za odvod 

ǊŜȊŜǊǾƻŀǊƧŀ олΦ ǇǊƛƪƭƧǳőƴŀ ƘƛǘǊŀ ǎǇƻƧƪŀ омΦ 

ŦƛƭǘŜǊ Ȋŀ ǊŀȊǘƻǇƛƴƻ онΦ ƎǊŜŘ ооΦ άYƛŎƪǎǘŀƴŘέ 
ƴƻǎƛƭŜŎ опΦ ǇƻŘƴƻȌƧŜ ǑƻōŜ орΦ Ǒƻōŀ Ȋŀ ǇǊǑŜƴƧŜ 

осΦ ƻōǊŀōƴŀ ǇƭƻǑőŀ отΦ άYƛŎƪǎǘŀƴŘέ ƳŀǘƛŎŀ оуΦ 

sestavjalnƛ ǾƛƧŀƪ офΦ ǾŀƭƧŀǎǘŀ ƪǊǘŀőŀ плŘǊȌŀƭƻ 

ǾŀƭƧŀǎǘŜ ƪǊǘŀőŜ пмΦ ǇƻƪǊƻǾ ȊōƛǊŀƭƴŜƎŀ 

rezervoarja 42. zbiralni rezervoar 43. pokrov 

ǇƭŀǾŀƧƻőŜƎŀ ŦƛƭǘǊŀ ппΦ ǇƻƪǊƻǾ ǇƭƻǾŎŀ прΦ ŦƛƭǘŜǊ 

Ȋŀ ǇŜƴƻ псΦ ŘǊȌŀƭƻ ǇƭŀǾŀƧƻőŜƎŀ ŦƛƭǘǊŀ птΦ 

pokrov jermena 

Namestitev sesalne glave in valjaste 
ƪǊǘŀőŜ 

Namestitev sesalne glave (glej F2): 

1) bŀƧǇǊŜƧ ƴŀƳŜǎǘƛǘŜ ƴŀǇǊŀǾƻ ƴŀǾǇƛőƴƻ ƴŀ 
tla. 

2) Dvignite gumb za sesalno glavo. 

3) Vstavite sesalno glavo v sesalno cev in 

ŘǊȌŀƭƻ Ǿ ǇǊŀǾƛƭƴƛ ǇƻƭƻȌŀƧ 

4) Sprostite gumb za sesalno glavo 

5) tƻǾƭŜŎƛǘŜ ǎŜǎŀƭƴƻ ƎƭŀǾƻΣ őŜ ǎŜ ƴŜ premika, 

ƧŜ ƴŀƳŜǎǘƛǘŜǾ ƪƻƴőŀƴŀΦ 

bŀƳŜǎǘƛǘŜǾ ǾŀƭƧŀǎǘŜ ƪǊǘŀőŜ όƎƭŜƧ CоύΥ 

1) bŀǇǊŀǾƻ ǇƻǎǘŀǾƛǘŜ Ǿ ǎǘǊŀƴǎƪƛ ǇƻƭƻȌŀƧΦ 

2) ±ǎǘŀǾƛǘŜ ǎǘǊŀƴ ƪǊǘŀőŜ Ȋ ƭƻƪŀŎƛƧǎƪƻ ǊŜȌƻ ƴŀ 

ƭŜȌƛǑőŜ ƛƴ ǇǊƛǘƛǎƴƛǘŜ ŘǊǳƎƻ ǎǘǊŀƴ ƴŀ ŘǊȌŀƭƻ Ȋŀ 

ƪǊǘŀőƻΦ bŀǎǾŜǘΥ bŀƧǇǊŜƧ ǾǎǘŀǾƛǘŜ Ŝƴƻ ǎǘǊŀƴ 

ƪǊǘŀőŜ ƛƴ ǎŜ ǇǊŜǇǊƛőŀƧǘŜΣ Řŀ ƧŜ ƪƻƴŜŎ Ȋ ǳǘƻǊƻƳ 

ƴŀƳŜǑőŜƴ ǇǊŀǾƛƭƴƻ ƛƴ ƴŀǘƻ ƴŀƳŜǎǘƛǘŜ ŘǊǳƎƻ 

stran. 

3) 2Ŝ ǎŜ ƪǊǘŀőŀ ƎƭŀŘƪƻ ǾǊǘƛΣ ƧŜ ƴŀƳŜǎǘƛǘŜǾ 
ƪƻƴőŀƴŀΦ 

bŀǎǘŀǾƛǘŜǾ ǊƻőŀƧŀ ƛƴ ǇǊƛƭŀƎŀƧŀƴƧŜ ǾƛǑƛƴŜ 

ǎŜǎŀƭƴŜ ƎƭŀǾŜ κ ǾŀƭƧŀǎǘŜ ƪǊǘŀőŜ (glej F4) 

1) bŀǇǊŀǾŀ ƛƳŀ ƳƻȌƴƻǎǘ ƴŀǎǘŀǾƭƧŀƴƧŀ ǾƛǑƛƴŜ 

glŜŘŜ ƴŀ ǾƛǑƛƴƻ ǳǇƻǊŀōƴƛƪŀ ƛƴ ƴŀǾŀŘŜ ŘŜƭŀΦ 

2) 5ǊȌƛǘŜ ƎǳƳō Ȋŀ ƴŀǎǘŀǾƛǘŜǾ ǊƻőŀƧŀ ƛƴ Ǝŀ 

ȊŀǾǊǘƛǘŜ Ǿ ƴŀǎǇǊƻǘƴƛ ǎƳŜǊƛΣ Řŀ ǎǇǊƻǎǘƛǘŜ ǊƻőŀƧΦ 

3) wƻőŀƧ ǇǊƛƭŀƎƻŘƛǘŜ Ǿ ǳǎǘǊŜȊŜƴ ǇƻƭƻȌŀƧ ƛƴ 

zategnite gumb. 

bŀǎǘŀǾƛǘŜǾ ǎŜǎŀƭƴŜ ƎƭŀǾŜκ ǾŀƭƧŀǎǘŜ ƪǊǘŀőŜ 

Ko uporabljamo napravo na razlƛőƴƛƘ 

ŘŜōŜƭƛƴŀƘ ǇǊŜǇǊƻƎΣ ŀƭƛ ƧŜ ƪǊǘŀőŀ ƻōǊŀōƭƧŜƴŀΣ 
ƭŀƘƪƻ ǳǇƻǊŀōƴƛƪ ǇƻǾŜőŀ ǳőƛƴƪƻǾƛǘƻǎǘ őƛǑőŜƴƧŀ 

ǘŀƪƻΣ Řŀ ǇǊƛƭŀƎƻŘƛ ǾƛǑƛƴƻ ǎŜǎŀƭƴŜ ƎƭŀǾŜ ƛƴ 

ƪǊǘŀőŜ (glej F5). 

1) Oznaka hitrosti naprave (0 ― MAX 

ƻȊƴŀőǳƧŜ ƘƛǘǊƻǎǘ ƴŀǇǊŀǾŜ ƻŘ ǇƻőŀǎƴŜ Řƻ 

hitre). 

2) hȊƴŀƪŀ ǇǊƛǘƛǎƪŀ ǾŀƭƧŀǎǘŜ ƪǊǘŀőŜ ό- ― + 

ƻȊƴŀőǳƧŜ ǇƻǾŜőŀƴƧŜ ǇǊƛǘƛǎƪŀ ƴŀ ǾŀƭƧŀǎǘƛ ƪǊǘŀőƛύΦ 

3) Gumb za nastavitev sesalne glave. 

Zavrtite gumb za nastavitev sesalne glave in 

ǇǊŜƳŀƪƴƛǘŜ ǎŜǎŀƭƴƻ ƎƭŀǾƻ Ǿ ǳǎǘǊŜȊŜƴ ǇƻƭƻȌŀƧΦ 

bŀŘȊƻǊƴŀ ǇƭƻǑőŀ όƎƭŜƧ CсύΦ 
мΦ {ǘƛƪŀƭƻ Ȋŀ ǾƪƭƻǇ нΦ {ǘƛƪŀƭƻ ǾƻŘƴŜ őǊǇŀƭƪŜ  

3. Stikalo vakuumskega motorja 4. Varovalka 

Ȋŀ ƳƻǘƻǊ ǾŀƭƧŀǎǘŜ ƪǊǘŀőŜ рΦ ±ŀǊƻǾŀƭƪŀ Ȋŀ 

vakuumski motor  

Delovanje naprave 
Pred uporabo 

1) tǊŜǾŜǊƛǘŜ ǇƻǑƪƻŘƻǾŀƴƻǎǘ ƴŀǇŀƧŀƭƴŜƎŀ 

ƪŀōƭŀ ƛƴ ǇƻŘŀƭƧǑƪŀΦ ½ŀƳŜƴƧŀƧǘŜ ƪŀōŜƭΣ őŜ 

ƴŀƧŘŜǘŜ ǇƻǑƪƻŘōŜΦ 

2) tǊŜŘ őƛǑőŜƴƧŜƳ ǎ ǘƻ ƴŀǇǊŀǾƻ ǎ ǇƻǾǊǑƛƴΣ ƪƛ 

ƧƛƘ ōƻǎǘŜ őƛǎǘƛƭƛΣ ƻŘǎǘǊŀƴƛǘŜ ǾŜőƧŜ ǘǊŘƴŜ ŘŜƭŎŜΦ 

Delovanje 

 
Opozorilo: Ne dovolite, da bi 

ƴŀǇŀƧŀƭƴƛ ƪŀōŜƭ ǇǊƛǑŜƭ Ǿ ǎǘƛƪ Ȋ ǾǊǘƭƧƛǾƻ 

ƪǊǘŀőƻΦ 

1) Z uporabo cevi ali vedra napolnite 
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rezervoar za ǊŀȊǘƻǇƛƴƻ Ȋ ǾǊƻőƻ ǾƻŘƻΦ όƳŀȄΦ 

120°F/50°C, kapaciteta 9 Gal./35L). 

2) 5ƻŘŀƧǘŜ ǇǊƛǇƻǊƻőŜƴƛ ŘŜǘŜǊƎŜƴǘ 

distributerja. 
3) tǊƛƪƭƧǳőƛǘŜ ǇǊƛƭƻȌŜƴƛ ƴŀǇŀƧŀƭƴƛ ƪŀōŜƭ Ǿ 

ƴŀǇǊŀǾƻΦ tǊƛƪƭƧǳőƛǘŜ ƪŀōŜƭ Ǿ ƻȊŜƳƭƧŜƴƻ 

ǾǘƛőƴƛŎƻΦ 

4) Pritisnite stikalo za vklop naprave, in 

stikalo za sesanƧŜ κ őǊǇŀƭƪƻΦ 

5) 5ŀ ȊŀőƴŜǘŜ ǎ őƛǑőŜƴƧŜƳΣ ǇǊƛǘƛǎƴƛǘŜ ƎǳƳō 

Ȋŀ ǊŀȊǇǊǑŜǾŀƭƴƛ ƴŀőƛƴ ƛƴ ȊŀőƴƛǘŜ ǾƭŜőƛ ƴŀǇǊŀǾƻ 

ƴŀȊŀƧΦ όhǇƻȊƻǊƛƭƻΥ ƴŀǇǊŀǾŀ ōƻ ǇǊǑƛƭŀ ǎŀƳƻΣ ƪƻ 

ƧŜ ǎǘƛƪŀƭƻ őǊǇŀƭƪŜ ƛƴ ǎǘƛƪŀƭƻ Ȋŀ ǊŀȊǇǊǑŜǾŀƴƧŜ 

vklopljeno.) 

6) Na koncu poti sprostite gumb za 

ǊŀȊǇǊǑŜǾŀƴƧŜ ƛƴ ƴŀŘŀƭƧǳƧǘŜ Ȋ ǾƭŜőŜƴƧŜƳ 
ƴŀǇǊŀǾŜ ƴŀȊŀƧΣ Řŀ ǇƻōŜǊŜǘŜ ƻŘǾŜőƴƻ őƛǎǘƛƭƴƻ 

raztopino s tal. 

7) Nagnite napravo nazaj na kolesa in 

ǇƻǊƛǾŀƧǘŜ ƴŀǇǊŜƧ Řƻ ƴŀǎƭŜŘƴƧŜ őƛǎǘƛƭƴŜ ǇƻǘƛΦ 

 bŀǎǾŜǘƛ Ȋŀ őƛǑőŜƴƧŜΥ 

1) ±ƻȊƛǘŜ ǇǊŜƪƻ ǇƻǾǊǑƛƴŜΣ ƪƛ Ƨƻ őƛǎǘƛǘŜ Ǿ 

ǇǊŜƪǊƛǾŀƧƻőƛƘ ǎŜ ǇƻǘŜƘΦ 
2) Pustite őƛǎǘƛƭƴƻ ǊŀȊǘƻǇƛƴƻ р-10 minut na 

Ƴƻőƴƻ ǳƳŀȊŀƴƛƘ ǇƻǾǊǑƛƴŀƘ ƛƴ ǇƻƴƻǾƛǘŜ 

őƛǑőŜƴƧŜ ǾŜőƪǊŀǘΦ 

3) 5ŜƭŀƧǘŜ ǎǘǊŀƴ ƻŘ ǾǘƛőƴƛŎŜ ƛƴ ƴŀǇŀƧŀƭƴŜƎŀ 

ƪŀōƭŀΣ Řŀ ǇǊŜǇǊŜőƛǘŜ ǇƻǑƪƻŘōŜ ƪŀōƭŀΦ 

4) Stalno preverjajte, ali je nastala pena v 

zbiralni posodi. Uporabite raztopino, ki jo 

priǇƻǊƻőŀ ŘƛǎǘǊƛōǳǘŜǊΦ όOpomba: Prekomerni 

ƴŀǎǘŀƴŜƪ ǇŜƴŜ ƴŜ ōƻ ǇƻǾȊǊƻőƛƭ ƛȊƪƭƻǇŀ ǇǊŜƪƻ 

ǇƭƻǾŎŀ ƛƴ ƭŀƘƪƻ ǇƻǾȊǊƻőƛ ǇƻǑƪƻŘōŜ ƴŀ 

vakuumskem motorju.) 

5) 2Ŝ ǎŜ ƪǊǘŀőŀ ƴŜƘŀ ǾǊǘŜǘƛΣ ƧŜ ƳƻǊŘŀ ƴŀ ƴƧŜƧ 
ovira. Odklopite napajalni kabel, preverite 

ƪǊǘŀőƻ ƛƴ ƻŘǎǘǊŀƴƛǘŜ ƻǾƛǊŜΦ 

6) Ko je zbiralni rezervoar poln, ali je posoda 

za raztopino prazna, morate sprazniti zbiralni 

rezervoar. (glej Praznjenje rezervoarjev) 

Delovanje z dodatno opremo 
όǳǇƻǊŀōƭƧŀƧǘŜ ǎŀƳƻ ǇǊƛǇƻǊƻőŜƴŜ ŘŜƭŜ ƛƴ 

dodatke). 

½ŀ őƛǑőŜƴƧŜ ƻōƭŀȊƛƴƧŜƴƛƘ ǇƻǾǊǑƛƴ ƛƴ ǎǘƻǇƴƛŎ 

lŀƘƪƻ ǇǊƛǘǊŘƛǘŜ ŘƻŘŀǘƴƻ Ǌƻőƴƻ ƻǊƻŘƧŜΦ 

5ŜƭƻǾŀƴƧŜ Ȋ ǊƻőƴƛƳ ƻǊƻŘƧŜƳ (glej F7): 

1) hŘƪƭƻǇƛǘŜ ƻōƛőŀƧƴƻ ǎŜǎŀƭƴƻ ŎŜǾ ƛȊ ƪǳǇƻƭŜΦ 

2) bŀƳŜǎǘƻ ƻōƛőŀƧƴŜ ǎŜǎŀƭƴŜ ŎŜǾƛ ƴŀƳŜǎǘƛǘŜ 
dodatno sesalno cev na kupolo. 

3) tǊƛƪƭƧǳőƛǘŜ ƘƛǘǊƛ ǇǊƛƪƭƧǳőŜƪ ŘƻŘŀǘƴŜ 

opreme na hitro spojko na hrbtni strani 

naprave. 

4) Vklopite stikalo za vklop naprave in 

stikalo za vklop vakuumskega motorja / 

ǾƻŘƴŜ őǊǇŀƭƪŜΦ 

5) ¦ǇƻǊŀōƛǘŜ ǊƻőƛŎƻ ƴŀ ǊƻőƴŜƳ ƻǊƻŘƧǳΣ Řŀ 

ǊŀȊǇǊǑƛǘŜ ǊŀȊǘƻǇƛƴƻ ŘŜǘŜǊƎŜƴǘŀΦ 

6) Yƻ ƧŜ őƛǑőŜƴƧŜ ƪƻƴőŀƴƻΣ ƛȊƪƭƻǇƛǘŜ ǾƻŘƴƻ 

őǊǇŀƭƪƻ κ ǾŀƪǳǳƳǎƪƛ ƳƻǘƻǊ ƛƴ ǇǊƛtisnite 

ǎǇǊƻȌƛƭŜŎ о ǎŜƪǳƴŘŜΣ Řŀ ǎŜ ƛȊǎǘƛǎƴŜ ǘƭŀƪ ƛȊ 
vodov za raztopino. 

Izklop 

1) Izklopite napravo, odklopite in odstranite 

napajalni kabel. 

2) Spraznite zbiralni rezervoar in posodo za 

raztopino. (glej Praznjenje rezerovoarjev) 

Praznjenje rezervoarjev 

Praznjenje zbiralnega rezervoarja (glej F8): 

1) Napravo premaknite na ustrezno mesto 

za praznjenje. (Prosimo pazite na okolje) 

2) 5ǊȌƛǘŜ ƻŘǘƻőƴƻ ŎŜǾ Ȋŀ ȊōƛǊŀƭƴƛ ǊŜȊŜǊǾƻŀǊ 

ƴŀŘ ƻŘǘƻƪΦ hŘǇǊƛǘŜ ǇƻƪǊƻǾ ƻŘǘƻőƴŜ ŎŜǾƛΣ Řŀ 
spraznite zbiralni rezervoar 

3) hŘǘƻőƴƻ ŎŜǾ ǇƻƴƻǾƴƻ namestite nazaj na 

napravo. 

Praznjenje posode za raztopino (glej F9): 

1) Napravo premaknite na ustrezno mesto 

za praznjenje. (Prosimo pazite na okolje) 

2) Odklopite cevno spojko in spustite cev, da 

odvajate raztopino iz posode. 

3) tǊƛƪƭƧǳőƛǘŜ ǎǇƻƧƪƻ ƴŀȊŀƧ ƴŀ ƴŀǇǊŀvo. 

±ŘǊȌŜǾŀƴƧŜ ƴŀǇǊŀǾŜ 

 
Opozorilo: Da bi se izognili 

ƴŜǾŀǊƴƻǎǘƛ ŜƭŜƪǘǊƛőƴŜƎŀ ǳŘŀǊŀΣ ǾŜŘƴƻ 
ǇǊŜǾŜǊƛǘŜΣ Řŀ ƧŜ ǎǘǊƻƧ ƛȊƪƭƧǳőŜƴ ǇǊŜŘ 

ǾȊŘǊȌŜǾŀƭƴƛƳƛ ŘŜƭƛ ƛƴ ǇƻǇǊŀǾƛƭƛΦ 

5ŀ ƴŀǇǊŀǾŀ ŘŜƭǳƧŜ ǇǊŀǾƛƭƴƻ ƛƴ Řŀ ōƛ ǇƻŘŀƭƧǑŀƭƛ 

ƴƧŜƴƻ ȌƛǾƭƧŜƴƧǎƪƻ ŘƻōƻΣ ƛȊǾŀƧŀƧǘŜ ƴŀǎƭŜŘƴƧŜ 



 {[h±9b~2Lb! 
 

84 

ǾȊŘǊȌŜǾŀƭƴŜ ǳƪǊŜǇŜΦ 

5ƴŜǾƴƻ ǾȊŘǊȌŜǾŀƴƧŜ  

1) Izpraznite in sperite zbiralno posodo in 

posodo za raztopino. 
2) tǊŜǾŜǊƛǘŜ ƘƛǘǊŜ ǎǇƻƧƪŜ ƛƴ ǑƻōŜΦ hőƛǎǘƛǘŜΣ őŜ 

je potrebno (Opomba: Nikoli ne uporabljajte 

ƪƻƴƛőŀǎǘƛƘ ǇǊŜŘƳŜǘƻǾ Ȋŀ őƛǑőŜƴƧŜ ǑƻōΣ ǎǇƛǊŀƧǘŜ 

jih s toplo vodo) (glej F10). 

3) hŘǎǘǊŀƴƛǘŜ ǇƭŀǾŀƧƻőƛ ŦƛƭǘŜǊ ƛȊ ȊōƛǊŀƭƴŜ 

ǇƻǎƻŘŜ ƛƴ Ǝŀ ƻőƛǎǘƛǘŜ Ȋ ǾƻŘƻ (glej F11). 

4) tǊŜǾŜǊƛǘŜ ŦƛƭǘŜǊ Ȋŀ ǇƻƭƴƧŜƴƧŜ ƛƴ Ǝŀ ƻőƛǎǘƛǘŜ Ȋ 

vodo (glej F12). 

5) tǊŜǾŜǊƛǘŜ ŦƛƭǘŜǊ ǾƻŘƴŜ őǊǇŀƭƪŜ ǇƻŘ 

ƴŀǇǊŀǾƻ ƛƴ Ǝŀ ƻőƛǎǘƛǘŜ Ȋ ǾƻŘƻ (glej F13). 

6) Preverite vrtljivo krtŀőƻ ƛƴ ƻŘǎǘǊŀƴƛǘŜ 

morebitne delce ali vlakna. 

 
Opozorilo: Pred preverjanjem vrtljive 

ƪǊǘŀőŜ ƛȊƪƭƻǇƛǘŜ ǎǘƛƪŀƭƻ Ȋŀ ǾƪƭƻǇ ƛƴ 

iztaknite napajalni kabel. 

7) Preverite sesalno glavo in odstranite 

morebitne delce in vlakna. 

8) tƻ ǳǇƻǊŀōƛ ƻőƛǎǘƛǘŜ ƴŀǇǊŀǾƻ Ȋ ƳŜƘƪƻ 

krpo. 

9) Pred vsako uporabo naprave preverite 

ƴŀǇŀƧŀƭƴƛ ƪŀōŜƭΣ ǇƻŘŀƭƧǑŜƪ ƛƴ ŎŜǾƛ Ȋŀ 

ƳƻǊŜōƛǘƴŜ ǇƻǑƪƻŘōŜΦ 

Monthly maintenance 

1) tǊŜǾŜǊƛǘŜ ƪŀƪǊǑƴƻ ƪƻƭƛ ƻōǊŀōƻ ǾǊǘƭƧƛǾŜ 
ƪǊǘŀőŜΦ tƻ ǇƻǘǊŜōƛ ȊŀƳŜƴƧŀƧǘŜΦ 

2) tǊŜǾŜǊƛǘŜ ŎŜǾƛ ƛƴ ǘŜǎƴƛƭŀΣ ŀƭƛ ǎƻ ƪŀƪǑƴŜ 

ǇƻǑƪƻŘōŜΦ tƻ ǇƻǘǊŜōƛ ȊŀƳenjajte. 

3) tǊŜǾŜǊƛǘŜ ǇǳǑőŀƴƧŜ ǾƻŘŜ ƴŀ ƴŀǇǊŀǾƛΦ 

4) bŀƳŀȌƛǘŜ ƪƻƭŜǎŀΦ 

5) tǊŜǾŜǊƛǘŜ ƳŀƴƧƪŀƧƻőŜ ŀƭƛ ƻŘǾƛǘŜ ƳŀǘƛŎŜΣ 

vijake in jih po potrebi zamenjajte. 

6) Preverite obrabo na jermenu. Po potrebi 

zamenjajte. 

bŀƳŜǎǘƛǘŜǾ ǑƻōŜ όƎƭŜƧ CмпύΦ 

мΦ ōŀȊŀ ǑƻōŜ нΦ ƎǳƳƛƧŀǎǘƛ ǘŜǎƴƛƭƴƛ ƻōǊƻő  

оΦ ǊŀȊǇǊǑƛƭƴŀ Ǒƻōŀ 

tƻ őƛǑőŜƴƧǳ ǑƻōŜΣ Ƨƻ ƴŀƳŜǎǘƛƳƻ ƴŀ ƻǎƴƻǾƴƻ 
ǇƭƻǑőƻΦ bŀƧǇǊŜƧ ƴŀƳŜǎǘƛǘŜ ƎǳƳƛƧŀǎǘƛ ƻōǊƻő Ǿ 

ǇǊŀǾƛƭŜƴ ǇƻƭƻȌŀƧΣ ƴŀǘƻ Ǉŀ ǇǊƛǘƛǎƴƛǘŜ ƴŀǾȊŘƻƭ ƛƴ 

ȊŀǾǊǘƛǘŜ Ǒƻōƻ Ȋŀ фл ǎǘƻǇƛƴƧΣ Řŀ ƧŜ Ǒƻōŀ 

poravnana vodoravno, namestitev je 

ƪƻƴőŀƴŀΦ 

{ƪƭŀŘƛǑőŜƴƧŜ 

Shranjevanje napajalnega kabla 

1) Zvijte napajalni kabel in ga obesite na 

kavelj za napajalni kabel (glej F15). 
2) Napajalni kabel se lahko tudi navije okoli 

ŎŜǾƛ Ȋŀ ǊƻőŀƧ (glej F16). 

Shranjevanje naprave 

 
Opomba: Pred ǎƪƭŀŘƛǑőŜƴƧŜƳ 

naprave spraznite zbiralni rezervoar 

in posodo za raztopino, da 

ǊŜȊŜǊǾƻŀǊƧƛ ƻǎǘŀƴŜƧƻ ǎǾŜȌƛ ƛƴ Ǿ 

ǇǊƛƳŜǊǳ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ǇƻŘ ƭŜŘƛǑőŜƳΦ 

Napravo shranjujte samo v zaprtih 

prostorih. 

1) bŀǇǊŀǾƻ ǎƘǊŀƴƧǳƧǘŜ Ǿ ǇƻƪƻƴőƴŜƳ ǇƻƭƻȌŀƧǳ 

v suhem prostoru in sprostite pedal, tako da 

ǾǊǘƭƧƛǾŀ ƪǊǘŀőŀ ƴƛ ƴŀ ǘƭŜƘ (glej F17). 

2) ½ƭƻȌƛǘŜ ǊƻőŀƧ ƴŀ ȊŀŘƴƧƻ ǎǘǊŀƴ ǎǘǊƻƧŀΣ Řŀ 

ȊƳŀƴƧǑŀǘŜ ǇǊƻŎǘƻǊ Ȋŀ ǎƘǊŀƴƧŜǾŀƴƧŜ (glej F18). 
3) Odstranite kupolo zbiralnega rezervoarja, 

Řŀ ƻƳƻƎƻőƛǘŜ ƪǊƻȌŜƴƧŜ ȊǊŀƪŀΦ 

hƳǊŜȌƴƛ ƴŀőǊǘ ƎƭŜƧ Cмф 
¢ŜƘƴƛőƴŜ specifikacije glej F20 
Sestava materialov za napravo in 
recikliranje glej F21 
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hǎƴƻǾƴƻ ƻŘǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ ǘŜȌŀǾ 

 tŀȊƛǘŜΤ ǇǊŜŘ ǾǎŀƪƛƳ ǾȊŘǊȌŜǾŀƭƴƛƳ ŘŜƭƻƳ ƛȊƪƭǳőƛǘŜ ƻƳǊŜȌƴƛ ǾǘƛőΦ 

2Ŝ ǾŀǑŜ ǘŜȌŀǾŜ ƴƛǎƻ ƻƳŜƴƧŜƴŜ Ǿ ǘŜƧ ǘŀōŜƭƛ ŀƭƛ Ǿŀǎŀ ƴŀǇǊŀǾŀ ǑŜ ǾŜŘƴƻ ƴŜ ŘŜƭǳƧŜ ǇǊŀǾƛƭƴƻΣ ǎŜ Ȋŀ 
ǇƻƳƻő ƻōǊƴƛǘŜ ƴŀ ǇƻƻōƭŀǑőŜƴƻ ǎƭǳȌōƻ Ȋŀ ǇƻƳƻő ǎǘǊŀƴƪŀƳΦ 

¢ŜȌŀǾŀ Protiukrep 

Naprava sploh ne deluje 
bŀǇŀƧŀƭƴƛ ƪŀōŜƭ ǇǊƛƪƭƧǳőƛǘŜ Ǿ ƻȊŜƳƭƧŜƴƻ ǾǘƛőƴƛŎƻ 

Poskusite nadomestni napajalni kabel 

Vakuumski motor ne deluje 
±ƪƭƧǳőƛǘŜ ǎǘƛƪŀƭƻ ǾŀƪǳǳƳǎƪŜƎŀ ƳƻǘƻǊƧŀ 

Ponastavite varovalko vakuumskega motorja (prekinitveno 
ǎǘƛƪŀƭƻύ ƴŀ ƴŀŘȊƻǊƴƛ ǇƭƻǑőƛ 

aƻǘƻǊ ǾŀƭƧŀǎǘŜ ƪǊǘŀőŜ ƴŜ ŘŜƭǳƧŜ 
±ƪƭƧǳőƛǘŜ ǎǘƛƪŀƭƻ ƳƻǘƻǊƧŀ ǾŀƭƧŀǎǘŜ ƪǊǘŀőŜ 

tƻƴŀǎǘŀǾƛǘŜ ǾŀǊƻǾŀƭƪƻ ƳƻǘƻǊƧŀ ǾŀƭƧŀǎǘŜ ƪǊǘŀőŜ όǇǊŜƪƛƴƛǘǾŜƴƻ 
ǎǘƛƪŀƭƻύ ƴŀ ƴŀŘȊƻǊƴƛ ǇƭƻǑőƛ 

bŜȊŀŘƻǎǘƴŀ ǳőƛƴƪƻǾƛǘƻǎǘ 
vakuuma 

tǊŜǾŜǊƛǘŜ ǘŜǎƴƛƭƴƛ ƻōǊƻőŜƪ ƴŀ ȊōƛǊŀƭƴŜƳ ǊŜȊŜǊǾƻŀǊƧǳΣ Ǉƻ 
ǇƻǘǊŜōƛ ƻőƛǎǘƛǘŜ ŀƭƛ ȊŀƳŜƴƧŀƧǘŜ 

Izpraznite zbiralni rezervoar 

Preverite, da je cev za sesanje pravilno vstavljena 

tǊŜǾŜǊƛǘŜ ǇƻǑƪƻŘōŜ ƴŀ ǎŜǎŀƭƴƛ ŎŜǾƛΣ Ǉƻ ǇƻǘǊŜōƛ ȊŀƳŜƴƧŀƧǘŜ 

¦ǇƻőŀǎƴƛǘŜ őƛǑőŜƴƧŜ 

~ƻōŀ ƴŜ ǇǊǑƛ ǊŀȊǘƻǇƛƴŜ 

Ponovno napolnite posodo za raztopino 

±ƪƭƻǇƛǘŜ ǎǘƛƪŀƭƻ ǾƻŘƴŜ őǊǇŀƭƪŜ 

~ƻōƻ ǎǇŜǊƛǘŜ Ȋ ǾǊƻőƻ ǾƻŘƻ όƳŀȄΦ мнлϲCκрлϲ/ύ 

hőƛǎǘƛǘŜ ŀƭƛ ȊŀƳŜƴƧŀƧǘŜ ŦƛƭǘŜǊ Ȋŀ ǊŀȊǘƻǇƛƴƻ ƴŀ Řƴǳ ƴŀǇǊŀǾŜ 

±ŀƭƧŀǎǘŀ ƪǊǘŀőŀ ƴŜ ŘŜƭǳƧŜ 

±ƪƭƻǇƛǘŜ ǎǘƛƪŀƭƻ ƳƻǘƻǊƧŀ Ȋŀ ǾŀƭƧŀǎǘƻ ƪǊǘŀőƻ 

tǊŜǾŜǊƛǘŜ ƧŜǊƳŜƴΣ őŜ ƧŜ ǇƻǑƪƻŘƻǾŀƴΣ Ǝŀ ȊŀƳŜƴƧŀƧǘŜ 

tǊŜǾŜǊƛǘŜΣ őŜ ƧŜ ƪǊǘŀőŀ ǇǊŀǾƛƭƴƻ vstavljena 

tǊŜǾŜǊƛǘŜΣ őŜ ǎƻ ƴŀ ǾŀƭƧŀǎǘƛ ƪǊǘŀőƛ ǾƭŀƪƴŀΣ ƴƛǘƛ ŀƭƛ ǘǊŘƴƛ ŘŜƭŎƛΣ ƪƛ 
ǇǊŜǇǊŜőǳƧŜƧƻΣ Řŀ ōƛ ǎŜ ƪǊǘŀőŀ ǇǊŀǾƛƭƴƻ ǾǊǘŜƭŀΦ 

Likvidácia: 

½ŀǊƛŀŘŜƴƛŜ ƻȊƴŀőŜƴŞ ǇǊŜǑƪǊǘƴǳǘŜƧ {ȅƳōƻƭ ǇƻƧŀȊŘƴŞ ǇƻǇƻƭƴƛŎŜ ȊƴŀƳŜƴłΣ ȌŜ 

ǇƻǳȌƛǘŞ ŜƭŜƪǘǊƛŎƪŞ ŀ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛŎƪŞ ȊŀǊƛŀŘŜƴƛŀ ƴŜǎƳƛŜ ōȅǙ ȊƭƛƪǾƛŘƻǾŀƴȇ ǎǇƻƭǳ ǎ 

domovým odpadom neoddelené. Aby sa zabránilo negatívnym vplyvom na 
ƯǳŘǎƪŞ ȊŘǊŀǾƛŜ ŀ ȌƛǾƻǘƴŞ ǇǊƻǎǘǊŜŘƛŜ ǎŀ ƳǳǎƝ ȊŀǊƛŀŘŜƴƛŜ ƻŘŘŜƭŜƴŜ ȊƻȊōƛŜǊŀƴȇŎƘ 

ƴŀ ǳǊőŜƴȇŎƘ ȊōŜǊƴȇŎƘ ƳƛŜǎǘŀŎƘΦ 

tƻǳȌƝǾŀǘŜƭƛŀ ŜƭŜƪǘǊƛŎƪȇŎƘ ŀ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛŎƪȇŎƘ ȊŀǊƛŀŘŜƴƝ ǇǊŜ ŘƻƳłŎƴƻǎǙ Ƴǳǎƛŀ 

ǇƻǳȌƝǾŀǙ ƪƻƳǳƴłƭƴŜ ǎŎƘŞƳȅ ȊōŜǊǳΦ ¦ǇƻȊƻǊƶǳƧŜƳŜΣ ȌŜ ōŜȌƴŜ ǇƻǳȌƝǾŀƴŞ 

ŜƭŜƪǘǊƛŎƪŞ ŀ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛŎƪŞ ȊŀǊƛŀŘŜƴƛŀ ǎŀ ƴŜǎƳǵ ƭƛƪǾƛŘƻǾŀǙ ǇǊƻǎǘǊŜŘƴƝŎǘǾƻƳ 

ƪƻƳǳƴłƭƴȅŎƘ ǎȅǎǘŞƳƻǾ ȊōŜǊǳΦ .ǳŘŜƳŜ ǊŀŘƛΣ ȌŜ ±łǎ ƛƴŦƻǊƳƻǾŀƭƛ ƻ ǾƘƻŘƴȇŎƘ ƳƻȌƴƻǎǘƛŀŎƘ 

likvidácie. 
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Ú vod: Tento ǇǌƝǎǘǊƻƧ ǇǌŜŘǎǘŀǾǳƧŜ chytré, 
efektivní ǌŜǑŜƴƝ na őƛǑǘŠƴƝ ƪƻōŜǊŎǻΦ Stroj je 
vhodný pro ƪƻƳŜǊőƴƝ ǇƻǳȌƛǘƝ v hotelech, 
ǑƪƻƭłŎƘΣ nemocnicích, továrnách, obchodech, 
ƪŀƴŎŜƭłǌƝŎƘ a v ƴŜƧǊǻȊƴŠƧǑƝŎƘ ǇǻƧőƻǾƴłŎƘΦ 
Stroj byl ƴŀǾǊȌŜƴ pro ǇƻǳȌƛǘƝ v interiéru. Tento 
manuál obsahuje ǾŜǑƪŜǊŞ informace, které 
obsluha stroje ǇƻǘǌŜōǳƧŜΣ aby jej byla 
schopna ǎǇǊłǾƴŠ a ōŜȊǇŜőƴŠ ǇƻǳȌƝǾŀǘΦ tǌŜŘ 
ǇƻǳȌƛǘƝƳ őƛ ǵŘǊȌōƻǳ stroje si jej proto ǇŜőƭƛǾŠ 
ǇǊƻőǘŠǘŜΦ 

 5ǻƭŜȌƛǘŞ ōŜȊǇŜőƴƻǎǘƴƝ pokyny 

Stroj je ǇǌŜŘ ǇƻǳȌƝǾłƴƝƳ nutno nejprve 
uzemnit. Abyste ǎƴƝȌƛƭƛ riziko ǇƻȌłǊǳΣ 
elektrického Ǒƻƪǳ őƛ ǇƻǊŀƴŠƴƝΣ ǾŠƴǳƧǘŜ 
pozornost ǘŠƳǘƻ varováním. Pokud tak 
ƴŜǳőƛƴƝǘŜΣ ƳǻȌŜ dojít  k ǇƻǑƪƻȊŜƴƝ stroje a 
osobního vlastnictví őƛ k ǇƻǊŀƴŠƴƝΦ 
1) Stroj ǇƻǳȌƝǾŜƧǘŜ jen ȊǇǻǎƻōŜƳΣ který je 
popsán v tomto manuálu. bŜǇƻǳȌƝǾŜƧǘŜ ho za 
ǵőŜƭȅΣ pro ƴŠȌ nebyl ƴŀǾǊȌŜƴΦ bŜǇƻǳȌƝǾŜƧǘŜ 
jiné ǇǌƝǎƭǳǑŜƴǎǘǾƝ ƴŜȌ to, které je ŘƻǇƻǊǳőŜƴƻ 
výrobcem. 
2) Po zapojení do ŜƭŜƪǘǌƛƴȅ stroj 
nenechávejte bez dozoru. Pokud jej ǇǊłǾŠ 
ƴŜǇƻǳȌƝǾłǘŜ őƛ chystáte ǵŘǊȌōǳΣ nejprve stroj 
ǌłŘƴŠ ǾȅǇƴŠǘŜ a ǾȅǘłƘƴŠǘŜ napájecí kabel ze 
zásuvky. 
3) Tento stroj nesmí obsluhovat ŘŠǘƛΣ osoby 
se ǎƴƝȌŜƴȇƳƛ fyzickými, smyslovými őƛ 
psychickými schopnostmi őƛ osoby, které jeho 
obsluze nerozumí a nemají s ní ƴłƭŜȌƛǘŞ 
ȊƪǳǑŜƴƻǎǘƛΦ V ǇǌƝǇŀŘŠΣ ȌŜ jej takovéto osoby 
ǇƻǳȌƝǾŀƧƝΣ jim musí osoba odpovídající za 
jejich ōŜȊǇŜőƝ ǾȅǎǾŠǘƭƛǘΣ jak stroj obsluhovat, 
nebo musí být ǇǌƝǘƻƳƴŀ ŘŀƭǑƝ osoba, která na 
ƴŠ ŘƻƘƭƝȌƝΦ 
4) Pokud stroj ǎǇǊłǾƴŠ nefunguje, nechte jej 
ǇǌŜŘ ŘŀƭǑƝƳ ǇƻǳȌƛǘƝƳ nejprve zkontrolovat v 
servisním centru. To samé platí i v ǇǌƝǇŀŘŠΣ ȌŜ 
spadl na zem, byl ǇƻǑƪƻȊŜƴ őƛ ponechán 
venku. 
5) Abyste se vyhnuli elektrickému ǑƻƪǳΣ 
nesahejte na ȊłǎǘǊőƪǳ ani na stroj mokrýma 
rukama. Pokud chcete kabel vypojit z 
ŜƭŜƪǘǌƛƴȅΣ uchopte ǎǇǊłǾƴŠ ȊłǎǘǊőƪǳΦ Nikdy 

netahejte ǇǌƝƳƻ za kabel. 
6) bŜǇƻǳȌƝǾŜƧǘŜ ǇǊƻŘƭǳȌƻǾŀŎƝ ƪŀōŜƭȅ ƴŜōƻ 
ȊłǎǳǾƪȅΣ ƪǘŜǊŞ ƴŜǎǇƭƶǳƧƝ ǇǊƻǳŘƻǾŞ ȊŀǘƝȌŜƴƝΦ 
{ǘŜƧƴŠ ǘŀƪ ƴŜǇƻǳȌƝǾŜƧǘŜ ǇǌƝǎǘǊƻƧΣ ƪǘŜǊȇ Ƴł 
ǇƻǑƪƻȊŜƴȇ ƴŀǇłƧŜŎƝ ƪŀōŜƭ őƛ ȊłǎǳǾƪǳ. 
{ǘǊƻƧ ȊŀǇƝƴŜƧǘŜ ǇƻǳȊŜ Řƻ ǎǇǊłǾƴŠ ǳȊŜƳƴŠƴŞ 
zásuvky. όƴŜȊŀǾƝǊŜƧǘŜ ƧŜƧ Řƻ ŘǾŜǌƝΣ ƴŜǘŀƘŜƧǘŜ 
ho kolem ostrých hran őƛ ǊƻƘǻΣ ƴŜǾŜřǘŜ ho 
kolem horkých míst  a ƴŜǇǌŜƧƝȌŘŠƧǘŜ ho 
strojem samotným). 
7) ¢Ŝƴǘƻ ǎǘǊƻƧ ǾȅǘǾłǌƝ ǇƻŘǘƭŀƪΦ WŜƘƻ ǎƻǳőłǎǘƝ 
ƧŜ ǘŀƪŞ ǊƻǘŀőƴƝ ƪŀǊǘłőΦ 5ōŜƧǘŜ ǇǊƻǘƻΣ ŀōȅ ǎŜ 
ǾŀǑŜ ǾƭŀǎȅΣ ǾƻƭƴŞ ƻōƭŜőŜƴƝΣ ǇǊǎǘȅ ŀ ŘŀƭǑƝ őłǎǘƛ 
ǾŀǑŜƘƻ ǘŠƭŀ ƴŜŘƻǎǘŀƭȅ ǇǌƝƭƛǑ ōƭƝȊƪƻ ƪ ƧŜƘƻ 
ƻǘǾƻǊǻƳ ŀ ǇƻƘȅōƭƛǾȇƳ ǎƻǳőłǎǘƝƳΦ 5ƻ ƻǘǾƻǊǻ 
ǘƻƘƻǘƻ ǎǘǊƻƧŜ ƴŜǾƪƭłŘŜƧǘŜ ȌłŘƴŞ ǇǌŜŘƳŠǘȅ. 
8) bŜǎōƝǊŜƧǘŜ ǎǘǊƻƧŜƳ ȌłŘƴŞ ǇǌŜŘƳŠǘȅΣ ƪǘŜǊŞ 
ƘƻǌƝ őƛ ŘƻǳǘƴŀƧƝΣ Ƨŀƪƻ ŎƛƎŀǊŜǘȅΣ ȊłǇŀƭƪȅ őƛ ƘƻǊƪȇ 
popel 
9) bŜǇƻǳȌƝǾŜƧǘŜ ǎǘǊƻƧ ƪŜ ǎōŠǊǳ ƘƻǌƭŀǾȇŎƘ őƛ 
ǾȇōǳǑƴȇŎƘ ƪŀǇŀƭƛƴΣ Ƨŀƪƻ ƧŜ ōŜƴȊƝƴ. 
10) bŜǇƻǳȌƝǾŜƧǘŜ stroj v místech, kde se 
vyskytují ƘƻǌƭŀǾŞ a/nebo ǾȇōǳǑƴŞ plyny. 
{ǘŜƧƴŠ tak se ǾȅƘƴŠǘŜ jeho ǇƻǳȌƛǘƝ v 
ȊŀǇǊłǑŜƴȇŎƘ místnostech. Pokud tak 
ƴŜǳőƛƴƝǘŜΣ riskujete ƳƻȌƴý ǇƻȌłǊ őƛ výbuch. 
Tyto plyny vznikají z ǳǊőƛǘȇŎƘ ŘǊǳƘǻ őƛǎǘƛŎƝŎƘ 
ǇǊƻǎǘǌŜŘƪǻΦ Stroj není vhodný ke ǎōŠǊǳ 
prachu, který by mohl ohrozit zdraví osob. 
11) Pokud őƛǎǘƝǘŜ schody, ǾŠƴǳƧǘŜ práci 
ƴłƭŜȌƛǘƻǳ pozornost. 
12) bŜǇƻǳȌƝǾŜƧǘŜ stroj venku. 
13) Stroj skladujte na ƻŘǾŠǘǊłǾŀƴŞƳΣ suchém 
ƳƝǎǘŠΦ 
Vybalování 
!Ȍ bude stroj ŘƻǊǳőƻǾłƴΣ ǇŜőƭƛǾŠ zkontrolujte, 
zda není balík nebo stroj v ƴŠƳ ǇƻǑƪƻȊŜƴΦ 
Pokud tomu tak bude, ǳǇƻȊƻǊƴŠǘŜ na to 
dopravce a ǾȅƘǊŀřǘŜ si právo na kompenzaci 
vzniklých ǑƪƻŘΦ Teprve poté balík ǇǌŜǾŜȊƳŠǘŜΦ 
Balík obsahuje následující: 
Obsah (viz. F1): 
ω 2ƛǎǘƛő ƪƻōŜǊŎǻ ω Sací hlavice 
ω wƻǘŀőƴƝ ƪŀǊǘłő ω tǊƻŘƭǳȌƻǾŀŎƝ ƪŀōŜƭ ƻ ŘŞƭŎŜ 
15m 
LŘŜƴǘƛŦƛƪŀőƴƝ údaje stroje 
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{ŞǊƛƻǾŞ őƝǎƭƻ ŀ ƴłȊŜǾ ƳƻŘŜƭǳ Ƨǎƻǳ ǳǾŜŘŜƴȅ ƴŀ 
ǾȇǊƻōƴƝƳ ǑǘƝǘƪǳ ǎǘǊƻƧŜ. 
Tyto údaje se vám budou hodit v ǇǌƝǇŀŘŠΣ ȌŜ 
budete ǇƻǘǌŜōƻǾŀǘ náhradní díly.  ½ŀǇƛǑǘŜ si je 
proto do následující tabulky. 

Model stroje ΧΧΧΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

Sériové őƝǎƭƻ stroje ΧΧΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

{ƻǳőłǎǘƪȅ stroje (viz. strana 2) 
1. ǘƭŀőƝǘƪƻ pro ǊƻȊǎǘǌƛƪƻǾłƴƝ 2. ŘǊȌłƪ ƴŀ 
napájecí kabel 3. napájecí kabel 4. trubice 
rukojeti (nerezová) 5. ƴłŘǊȌ na őƛǎǘƛŎƝ roztok 6. 
zadní ƪƻƭŜőƪƻ 7. podvozek stroje 8. pedál 
stojánku αYƛŎƪǎǘŀƴŘά 9. regulátor ǾȇǑƪȅ 
podvozku 10. knoflík sací hlavice 11. otvor na 
sací trubici 12. kupole 13. plnící otvor  14. 
logo Viper 15. sací hlavice 16. kontrolní panel 
17. ǊǳőƴƝ ǾȅǎŀǾŀő (není nutné jej ǇƻǳȌƝǘύ 18. 
tryska ǊǳőƴƝƘƻ ǾȅǎŀǾŀőŜ 19. rychlospojka 
ǊǳőƴƝƘƻ ǾȅǎŀǾŀőŜ 20. ǊǳƪƻƧŜǙ na otvírání 
klapky ǊǳőƴƝƘƻ ǾȅǎŀǾŀőŜ 21. hadice ǊǳőƴƝƘƻ 
ǾȅǎŀǾŀőŜ 22. svorka na kabel 23. základní 
deska 24. knoflík pro nastavení rukojeti 25. 
svorka na hadici 26. spojka na ƳŠǊƪǳ stavu 
vody 27. ƳŠǊƪŀ stavu vody 28. sací hadice 29. 
hadice na ƻŘőŜǊǇłǾłƴƝ vody 30. rychlospojka 
na ǇǌƝǎƭǳǑŜƴǎǘǾƝ 31. filtr  na őƛǎǘƛŎƝ roztok 32. 
ǊǳƪƻƧŜǙ 33. stojánek αYƛŎƪǎǘŀƴŘά 34. deska na 
trysky 35. tryska 36. ǘǌŜŎƝ ǾƭƻȌƪŀ 37. matice 
stojánku αYƛŎƪǎǘŀƴŘά 38. západka na 
sestavení stroje 39. ǊƻǘŀőƴƝ ƪŀǊǘłő 40. ŘǊȌłƪ 
ǊƻǘŀőƴƝƘƻ ƪŀǊǘłőŜ 41. západka odpadní 
ƴłŘǊȌŜ 42. odpadní ƴłŘǊȌ 43. kryt plovoucího 
filtru 44. plovoucí kryt 45. filtr  na ǇŠƴǳ 46. 
ŘǊȌłƪ plovoucího filtru 47. kryt klínového 
ǌŜƳŜƴǳ 
aƻƴǘłȌ sací hlavice a ǊƻǘŀőƴƝƘƻ ƪŀǊǘłőŜ 
aƻƴǘłȌ sací hlavice (viz. F2) 
1) Nejprve postavte stroj na podlahu 
ƪƻƭŜőƪȅ ŘƻƭǻΦ 
2) ½ŘǾƛƘƴŠǘŜ knoflík sací hlavice. 
3) Zcela ƴŀǎǳƶǘŜ sací hlavici do otvoru na 
sací trubici a na podvozek. 
4) tǳǎǙǘŜ knoflík sací hlavice. 
5) ½ŀǘłƘƴŠǘŜ za sací hlavici. Pokud se 
nehýbe, je nainstalována ǎǇǊłǾƴŠΦ 
aƻƴǘłȌ ǊƻǘŀőƴƝƘƻ ƪŀǊǘłőŜ (viz. F3) 

1) tƻƭƻȌǘŜ stroj na bok. 
2) bŀǎǳƶǘŜ ƧŜŘƴǳ ǎǘǊŀƴǳ ǊƻǘŀőƴƝƘƻ ƪŀǊǘłőŜ 
Řƻ ƻǘǾƻǊǳ ƴƻǎƛőŜ ƭƻȌƛǎƪŀ ŀ ŘǊǳƘƻǳ ǎǘǊŀƴǳ 
ȊŀǎǘǊőǘŜ Řƻ ŘǊȌłƪǳ ǊƻǘŀőƴƝƘƻ ƪŀǊǘłőŜΦ ¢ƛǇΥ 
bŜƧŘǌƝǾŜ ƧŜŘƴǳ ǎǘǊŀƴǳ ǊƻǘŀőƴƝƘƻ ƪŀǊǘłőŜ 
ȊŀǘƭŀőǘŜ ǘŀƪΣ ŀōȅ ƪƻƴŜŎ ǎ ŘǊłȌƪƻǳ ȊŀǇŀŘƭ ƴŀ 
své místo. Poté nainstalujte i druhou stranu. 
3) Pokud se ǊƻǘŀőƴƝ ƪŀǊǘłő Ǉǌƛ ƻǘłőŜƴƝ 
nezasekává, je namontován ǎǇǊłǾƴŠΦ 
Nastavení ǾȇǑƪȅ rukojeti a sací hlavice /  
ǊƻǘŀőƴƝƘƻ ƪŀǊǘłőŜ 
Nastavení rukojeti (viz. F4) 
1) ±ȇǑƪǳ rukojeti ǇǌƝǎǘǊƻƧŜ lze nastavit tak, 
aby odpovídala ǇƻǎǘŀǾŠ őƛ ǇƻǘǌŜōłƳ obsluhy. 
2) /ƘȅǙǘŜ knoflík pro nastavení rukojeti a 
ƻǘƻőǘŜ jej v ǇǊƻǘƛǎƳŠǊǳΣ abyste uvolnili 
ǊǳƪƻƧŜǙΦ 
3) Upravte si ǾȇǑƪǳ rukojeti a znovu knoflík 
ǳǘłƘƴŠǘŜΦ 
Nastavení sací hlavice /  ǊƻǘŀőƴƝƘƻ ƪŀǊǘłőŜ 
Pokud pracujete s ǊǻȊƴȇƳƛ typy ƪƻōŜǊŎǻ nebo 
ƧƛȌ máte lehce ƻǇƻǘǌŜōƻǾŀƴȇ ǊƻǘŀőƴƝ ƪŀǊǘłőΣ 
ƳǻȌŜǘŜ ȊǾȇǑƛǘ ǵőƛƴƴƻǎǘ őƛǑǘŠƴƝ tak, ȌŜ si 
nastavíte ǾȇǑƪǳ sací hlavice a ǊƻǘŀőƴƝƘƻ 
ƪŀǊǘłőŜ (viz. F5). 

1) ~ǘƝǘŜƪ s rychlostmi stroje (0 ― MAX 
indikuje rychlost stroje od pomalé po 
ƴŜƧǾŠǘǑƝύΦ 

2) ~ǘƝǘŜƪ ǎ ǘƭŀƪŜƳ ǊƻǘŀőƴƝƘƻ ƪŀǊǘłőŜ ό- ― + 
ǳǇƻȊƻǊƶǳƧŜ ƴŀ ȊǾȅǑǳƧƝŎƝ ǎŜ ǘƭŀƪ ƪŀǊǘłőŜύΦ 
3) Knoflík nastavení sací hadice. 
/ƘȅǙǘŜ ƪƴƻŦƭƝƪ ǎŀŎƝ  ƘƭŀǾƛŎŜ ŀ ƻǘƻőǘŜ ƧŜƧ Ǉƻ 
ǎƳŠǊǳΦ tƻǘŞ ǎŀŎƝ ƘƭŀǾƛŎƛ ǇƻǎǳƶǘŜ ǾȇǑ ƴŜōƻ ƴƝȌ 
do vhodné pozice. 
Kontrolní panel (viz. F6) 
1. Vypínání 2. Vypínání őŜǊǇŀŘƭŀ na vodu 3. 
Vypínání sacího motoru 4. Pojistky motoru 
ǊƻǘŀőƴƝƘƻ ƪŀǊǘłőŜ 5. Pojistky motoru ǾȅǎŀǾŀőŜ 
Obsluha stroje 
tǌŜŘ ǇƻǳȌƛǘƝƳ 
1) ½ƪƻƴǘǊƻƭǳƧǘŜ ƴŀǇłƧŜŎƝ ŀ ǇǊƻŘƭǳȌƻǾŀŎƝ 
ƪŀōŜƭ ŀ ǳƧƛǎǘŠǘŜ ǎŜΣ ȌŜ ƴŜƧǎƻǳ ǇƻǑƪƻȊŜƴȅΦ 
tƻƪǳŘ ǇƻǑƪƻȊŜƴƝ ȊƧƛǎǘƝǘŜΣ ƪŀōŜƭ ƴŜƧǇǊǾŜ 
ǾȅƳŠƶǘŜ. 
2) Místo,  které chcete őƛǎǘƛǘΣ nejprve vysajte, 
abyste jej zbavili pevných ƴŜőƛǎǘƻǘΦ Teprve 
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poté ǇǌŜƧŘŠǘŜ k samotnému őƛǑǘŠƴƝΦ 
Obsluha 

 
Varování: ¦ƧƛǎǘŠǘŜ se, ȌŜ kabel 
ƴŜǇǌƛƧŘŜ do styku s ǊƻǘŀőƴƝƳ 
ƪŀǊǘłőŜƳΦ 

1) bŀǇƭƶǘŜ ƴłŘǊȌ na őƛǎǘƛŎƝ roztok horkou 
vodou pomocí hadice őƛ kbelíku. (max. 
120°F/50°C, objem  9 gal./35 l). 
2) tǌƛŘŜƧǘŜ őƛǎǘƛŎƝ ǇǊƻǎǘǌŜŘŜƪΣ který vám 
ŘƻǇƻǊǳőƛƭ prodejce. 
3) tǌƛǇƻƧǘŜ ƪŜ ǎǘǊƻƧƛ ǇǊƻŘƭǳȌƻǾŀŎƝ ƪŀōŜƭΣ ƪǘŜǊȇ 
ƧŜ ǎƻǳőłǎǘƝ ōŀƭŜƴƝΦ ½ŀǇƻƧǘŜ ƧŜƧ Řƻ ǳȊŜƳƴŠƴŞ 
zásuvky. 
4) ½ŀǇƴŠǘŜ ǎǘǊƻƧΣ ǾȅǎŀǾŀő ŀ őŜǊǇŀŘƭƻ ƴŀ 
vodu. 
5) Abyste mohli ȊŀőƝǘ s őƛǑǘŠƴƝƳΣ ȊŀǇƴŠǘŜ 
ǊƻȊǎǘǌƛƪƻǾłƴƝ a ǘłƘƴŠǘŜ stroj ǎƳŠǊŜƳ dozadu. 
(Poznámka: ǇǌƝǎǘǊƻƧ ȊŀőƴŜ ǊƻȊǎǘǌƛƪƻǾŀǘ vodu 
pouze v ǇǌƝǇŀŘŠΣ ȌŜ je zapnuté őŜǊǇŀŘƭƻ na 
vodu a ǘƭŀőƝǘƪƻ pro ǊƻȊǎǘǌƛƪƻǾłƴƝ je stisknuté.) 
6) !Ȍ ŘƻǊŀȊƝǘŜ ƴŀ ƪƻƴŜŎ ŘǊłƘȅΣ ƪǘŜǊƻǳ őƛǎǘƝǘŜΣ 
ǇǳǎǙǘŜ ǘƭŀőƝǘƪƻ ǇǊƻ ǊƻȊǘǌƛƪƻǾłƴƝΦ 
7) tǌƛǘłƘƴŠǘŜ ǎǘǊƻƧ ǎƳŠǊŜƳ ƪ ǎƻōŠ ǘŀƪΣ ŀōȅ 
ǎǘłƭ ƴŀ ƪƻƭŜőƪłŎƘ ŀ ŘƻǘƭŀőǘŜ ƧŜƧ ǎƳŠǊŜƳ 
ŘƻǇǌŜŘǳ ŀȌ ƴŀ ȊŀőłǘŜƪ ƴƻǾŞ ŘǊłƘȅ. 
8) tǌƛǘłƘƴŠǘŜ stroj ǎƳŠǊŜƳ k ǎƻōŠ tak, aby 
stál na ƪƻƭŜőƪłŎƘΣ a ŘƻǘƭŀőǘŜ jej ǎƳŠǊŜƳ 
ŘƻǇǌŜŘǳ ŀȌ na ȊŀőłǘŜƪ nového pásu. 

 Tipy na őƛǑǘŠƴƝ 

1) tǊƻǎǘƻǊΣ ƪǘŜǊȇ ŎƘŎŜǘŜ ǾȅőƛǎǘƛǘΣ ǇǌŜƧƝȌŘŠƧǘŜ 
ǘŀƪΣ ŀōȅ ǎŜ ƧŜŘƴƻǘƭƛǾŞ ŘǊłƘȅ ǇǌŜƪǊȇǾŀƭȅ. 
2) Na ǎƛƭƴŠ ȊƴŜőƛǑǘŠƴȇŎƘ místech nechte 
őƛǎǘƝŎƝ roztok 5 ŀȌ 10 minut ǇǻǎƻōƛǘΦ Poté jej 
ƴŠƪƻƭƛƪǊłǘ ǇǌŜƧŜřǘŜΦ 
3) tǌƛ práci se ǾȅƘƴŠǘŜ zásuvce a napájecímu 
kabelu, abyste jej ƴŜǇƻǑƪƻŘƛƭƛΦ 
4) tǊŀǾƛŘŜƭƴŠ kontrolujte, zda se v odpadní 
ƴłŘǊȌƛ ƴŜǘǾƻǌƝ ǇŠƴŀΦ tƻǳȌƝǾŜƧǘŜ őƛǎǘƛŎƝ 
ǇǊƻǎǘǌŜŘŜƪΣ který vám ŘƻǇƻǊǳőƛƭ prodejce. 
(Poznámka: Pokud se v ƴłŘǊȌƛ nahromadí 
ǇǌƝƭƛǑ mnoho ǇŠƴȅΣ plovoucí kryt se ƴŜȊŀǾǌŜΣ 
ŎƻȌ ƳǻȌŜ ǇƻǑƪƻŘƛǘ motor ǾȅǎŀǾŀőŜ.) 
5) Pokud se ƪŀǊǘłő ǇǌŜǎǘŀƴŜ ƻǘłőŜǘΣ 
zkontrolujte, zda se na ƴŠƧ ƴŠŎƻ nenamotalo. 
bŜȌ tak ǳőƛƴƝǘŜΣ vypojte napájecí kabel. 
Teprve poté ǇǌŜƪłȌƪǳ z ƪŀǊǘłőŜ ƻŘǎǘǊŀƶǘŜΦ 

6) Pokud se vám naplní odpadní ƴłŘǊȌΣ őƛ se 
nedostává vody v ƴłŘǊȌƛ na őƛǎǘƛŎƝ roztok, 
ǾȅǇǊłȊŘƴŠǘŜ odpadní ƴłŘǊȌΦ (viz. odstavec 
ƻŘőŜǊǇłǾłƴƝ ƴłŘǊȌƝύ 
Obsluha stroje za ǇƻǳȌƛǘƝ ǇǌƝǎƭǳǑŜƴǎǘǾƝ 
όtƻǳȌƝǾŜƧǘŜ pouze autorizované ǇǌƝǎƭǳǑŜƴǎǘǾƝ 
őƛ ǇǌƝǎƭǳǑŜƴǎǘǾƝΣ které vám bylo ŘƻǇƻǊǳőŜƴƻ 
výrobcem.) 
Na stroj lze ǇǌƛǇŜǾƴƛǘ ǊǳőƴƝ ǾȅǎŀǾŀőΣ s ƧŜƘƻȌ 
pomocí se snadno őƛǎǘƝ schody a őŀƭƻǳƴŠƴƝΦ 
Obsluha stroje za ǇƻǳȌƛǘƝ ǊǳőƴƝƘƻ ǾȅǎŀǾŀőŜ 
(viz. F7) 
1) Odpojte ōŠȌƴƻǳ sací hadici z kupole. 
2) Místo  ōŠȌƴŞ sací hadice na kupoli 
ƴŀǎŀřǘŜ hadici ǊǳőƴƝƘƻ ǾȅǎŀǾŀőŜΦ 
3) Propojte rychlospojku ǊǳőƴƝƘƻ ǾȅǎŀǾŀőŜ s 
rychlospojkou na ǇǌƝǎƭǳǑŜƴǎǘǾƝΣ kterou 
najdete na zadní ǎǘǊŀƴŠ stroje. 
4) ½ŀǇƴŠǘŜ stroj a motor ǾȅǎŀǾŀőŜ /  motor 
őŜǊǇŀŘƭŀ na vodu. 
5) tƻǳȌƛƧǘŜ ǊǳƪƻƧŜǙ na ǊǳőƴƝƳ ǾȅǎŀǾŀőƛΦ 
½ŀőƴŜǘŜ tak ǊƻȊǎǘǌƛƪƻǾŀǘ őƛǎǘƛŎƝ roztok. 
6) Po őƛǑǘŠƴƝ ǾȅǇƴŠǘŜ őŜǊǇŀŘƭƻ na vodu /  
motor ǾȅǎŀǾŀőŜ a na 3 ǾǘŜǌƛƴȅ ǇƻŘǊȌǘŜ 
ǊǳƪƻƧŜǙ tak, aby se ǾŜǑƪŜǊŞ trubice na rozvod 
őƛǎǘƛŎƝƘƻ roztoku vyprázdnily. 
Vypínání 
1) ±ȅǇƴŠǘŜ stroj, ǾȅǘłƘƴŠǘŜ jej z ŜƭŜƪǘǌƛƴȅ a 
odpojte napájecí kabel. 
2) ±ȅǇǊłȊŘƴŠǘŜ odpadní ƴłŘǊȌ a ƴłŘǊȌ na 
őƛǎǘƛŎƝ roztok. (viz. odstavec ƻŘőŜǊǇłǾłƴƝ 
ƴłŘǊȌƝύ 
hŘőŜǊǇłǾłƴƝ ƴłŘǊȌƝ 
hŘőŜǊǇłǾłƴƝ odpadní ƴłŘǊȌŜ (viz. F8): 
1) tǌŜǎǳƶǘŜ ǎǘǊƻƧ ƴŀ ƳƝǎǘƻ ǾƘƻŘƴŞ ƪ 
ǾȅǇǊłȊƴŠƴƝ ƴłŘǊȌŜΦ όbŜȊŀǘŠȌǳƧǘŜ ǇǌƛǘƻƳ 
ȌƛǾƻǘƴƝ ǇǊƻǎǘǌŜŘƝύ 
2) ¦ŎƘƻǇǘŜ ƘŀŘƛŎƛ ƴŀ ƻŘőŜǊǇłƴƝ ǾƻŘȅ ŀ 
ǎǇǳǎǙǘŜ Ƨƛ ƴŀŘ ƻŘǇŀŘΦhǘŜǾǌŜǘŜ ƧŜƧƝ ƪǊȅǘ ŀ 
ƴŜŎƘǘŜ ǾȅǇǊłȊŘƴƛǘ ƻŘǇŀŘƴƝ ƴłŘǊȌ. 
3) ±ǊŀǙǘŜ hadici na ƻŘőŜǊǇłǾłƴƝ vody na její 
místo na stroji. 
hŘőŜǊǇłǾłƴƝ ƴłŘǊȌŜ na őƛǎǘƛŎƝ roztok (viz. F9) 
1) tǌŜǎǳƶǘŜ ǎǘǊƻƧ ƴŀ ƳƝǎǘƻ ǾƘƻŘƴŞ ƪ 
ǾȅǇǊłȊƴŠƴƝ ƴłŘǊȌŜΦ όbŜȊŀǘŠȌǳƧǘŜ ǇǌƛǘƻƳ 
ȌƛǾƻǘƴƝ ǇǊƻǎǘǌŜŘƝύ 



 29{Yº 
 

89 

2) Rozpojte spojku hadice a ǎǇǳǎǙǘŜ ji nad 
odpad, aby se ƴłŘǊȌ na őƛǎǘƛŎƝ roztok 
vyprázdnila. 
3) Napojte spojku hadice ȊǇŠǘ na stroj. 
¨ŘǊȌōŀ stroje 

 
Varování: WŜǑǘŠΣ ƴŜȌ ȊŀőƴŜǘŜ s 
ǵŘǊȌōƻǳ őƛ opravami, ǾȌŘȅ se 
ǳƧƛǎǘŠǘŜΣ ȌŜ je stroj vypojený z 
ŜƭŜƪǘǌƛƴȅΦ tǌŜŘŜƧŘŜǘŜ tak ƳƻȌƴŞƳǳ 
elektrickému ǑƻƪǳΦ 

Aby tento stroj pracoval tak, jak má, a ǾȅŘǊȌŜƭ 
co ƳƻȌƴł nejdéle, je nutné jej ǳŘǊȌƻǾŀǘ dle 
ƴƝȌŜ uvedených instrukcí. 
YŀȌŘƻŘŜƴƴƝ ǵŘǊȌōŀ 
1) hŘőŜǊǇŜƧǘŜ vodu z odpadní ƴłŘǊȌŜ a z 
ƴłŘǊȌŜ na őƛǎǘƛŎƝ roztok. hōŠ ƴłŘǊȌŜ poté 
ǾȅǇƭłŎƘƴŠǘŜΦ 
2) Zkontrolujte rychlospojky a trysky. Pokud 
je to nutné, ǾȅőƛǎǘŠǘŜ je (Poznámka: Trysky 
nikdy ƴŜőƛǎǘŠǘŜ ostrým ǇǌŜŘƳŠǘŜƳΦ {ǘŀőƝ 
horká voda.) (viz. F10). 
3) ±ȅƧƳŠǘŜ plovoucí filtr  a umyjte jej ve 
ǾƻŘŠ (viz. F11). 
4) Zkontrolujte filtr  sacího otvoru a umyjte 
jej ve ǾƻŘŠ (viz. F12). 
5) ½ƪƻƴǘǊƻƭǳƧǘŜ ŦƛƭǘǊ őŜǊǇŀŘƭŀ ƴŀ ǾƻŘǳΣ ƪǘŜǊȇ 
ƴŀƧŘŜǘŜ ƴŀ ǎǇƻŘƴƝ ǎǘǊŀƴŠ ǎǘǊƻƧŜ ŀ ǳƳȅƧǘŜ ƧŜƧ 
ǾŜ ǾƻŘŠ (viz. F13). 
6) Zkontrolujte ǊƻǘŀőƴƝ ƪŀǊǘłő a ƻŘǎǘǊŀƶǘŜ z 
ƴŠƧ ǾǑŜŎƘƴȅ ƴŜőƛǎǘƻǘȅ őƛ vlákna koberce. 

 
Varování: WŜǑǘŠ ƴŜȌ ōǳŘŜǘŜ 
ƪƻƴǘǊƻƭƻǾŀǘ ǊƻǘŀőƴƝ ƪŀǊǘłőΣ ǎǘǊƻƧ 
ǾȅǇƴŠǘŜ ŀ ǾȅǇƻƧǘŜ ƧŜƧ Ȋ ŜƭŜƪǘǊƛŎƪŞ 
ǎƝǘŠ. 

7) Zkontrolujte sací hlavici a ƻŘǎǘǊŀƶǘŜ z ní 
ǾǑŜŎƘƴȅ ƴŜőƛǎǘƻǘȅ őƛ vlákna koberce. 
8) Po ƪŀȌŘŞƳ ǇƻǳȌƛǘƝ stroj ƻőƛǎǘŠǘŜ vlhkým 
ƘŀŘǌƝƪŜƳΦ 
9) tǌŜŘ ƪŀȌŘȇƳ ǇƻǳȌƛǘƝƳ ǎǘǊƻƧŜ ƴŜƧǇǊǾŜ   
ȊƪƻƴǘǊƻƭǳƧǘŜΣ ȊŘŀ ƴŀǇłƧŜŎƝΣ ǇǊƻŘƭǳȌƻǾŀŎƝ ƪŀōŜƭ 
ŀ ƘŀŘƛŎŜ ƴŜƧǎƻǳ ǇƻǑƪƻȊŜƴŞ. 
aŠǎƝőƴƝ ǵŘǊȌōŀ 
1) Zkontrolujte, zda ǊƻǘŀőƴƝ ƪŀǊǘłő není 
ƻǇƻǘǌŜōƻǾŀƴȇΦ Pokud je to nutné, ǾȅƳŠƶǘŜ 
jej. 

2) Zkontrolujte hadice a ǘŠǎƴŠƴƝ a ǳƧƛǎǘŠǘŜ se, 
ȌŜ nejsou ǇƻǑƪƻȊŜƴŞΦ Pokud je to ǘǌŜōŀΣ 
ǾȅƳŠƶǘŜ je. 
3) Zkontrolujte, ȌŜ ze stroje neuniká voda. 
4) tǊƻƳŀȌǘŜ ƪƻƭŜőƪŀΦ 
5) Zkontrolujte, zda jsou ǾǑŜŎƘƴȅ matky, 
ǑǊƻǳōȅ a západky ǎǇǊłǾƴŠ ǳǘŀȌŜƴȅ a ȌŜ ȌłŘƴł 
z nich nechybí. Pokud je to nutné, ǾȅƳŠƶǘŜ 
ŎƘȅōŠƧƝŎƝ őłǎǘƛΦ 
6) Zkontrolujte klínový ǌŜƳŜƴ a ǳƧƛǎǘŠǘŜ se, 
ȌŜ není ƻǇƻǘǌŜōƻǾłƴΦ Pokud je to ǘǌŜōŀΣ 
ǾȅƳŠƶǘŜ jej. 
Instalace trysek (viz. F14) 
1. Deska na trysky 2. Gumové ǘŠǎƴŠƴƝ  
3. Tryska 
Poté, co trysku ǾȅőƛǎǘƝǘŜΣ je jí ǘǌŜōŀ ǇǌƛŘŠƭŀǘ na 
desku. bŜƧŘǌƝǾŜ na desku ǎǇǊłǾƴŠ ƴŀǎŀřǘŜ 
gumové ǘŠǎƴŠƴƝΦ Poté na ƴŠƧ ǇǌƛǘƭŀőǘŜ trysku 
a ƻǘƻőǘŜ o 90 ǎǘǳǇƶǻ tak, aby byla ve 
vodorovné pozici. Tímto jste Řƻƪƻƴőƛƭƛ 
instalaci. 
Skladování 
Skladování napájecího kabelu 
1) bŀǇłƧŜŎƝ ƪŀōŜƭ ǎƳƻǘŜƧǘŜ ŀ ǎŜǇƴŠǘŜ 
ǎǇƻƧƪŀƳƛΦ {ƪƭŀŘǳƧǘŜ Ƙƻ ȊŀƘłƪƴǳǘȇ Ȋŀ ŘǊȌłƪ ƪ 
ǘƻƳǳ ǳǊőŜƴȇ (viz. F15). 
2) Napájecí kabel ƳǻȌŜǘŜ pro ǵőŜƭȅ 
skladování také ƻōǘƻőƛǘ kolem trubice rukojeti 
(viz. F16). 
Skladování stroje 

 
Poznámka: WŜǑǘŠΣ ƴŜȌ budete stroj 
skladovat, ǾȅǇǊłȊŘƴŠǘŜ odpadní 
ƴłŘǊȌ a ƴłŘǊȌ na őƛǎǘƛŎƝ roztok, aby 
byly őƛǎǘŞΦ ½ǾƭłǑǙ se to hodí v 
ǇǌƝǇŀŘŠΣ ȌŜ teplota klesne pod nulu. 
Stroj skladujte pouze ve ǾƴƛǘǌƴƝŎƘ 
prostorech. 

1) Stroj ǳƳƝǎǘŠǘŜ do svislé polohy a 
skladujte jej na suchém ƳƝǎǘŠΦ ¦ǾƻƭƴŠǘŜ 
pedál tak, aby ǊƻǘŀőƴƝ ƪŀǊǘłő ƴŜƭŜȌŜƭ na zemi 
(viz. F17). 
2) Sklopte ǊǳƪƻƧŜǙ na zadní ǎǘǊŀƴŠ stroje, 
aby ȊōȅǘŜőƴŠ nezabírala místo  (viz. F18). 
3) hŘŜƧƳŠǘŜ odpadní ƴłŘǊȌΦ ½ƭŜǇǑƝ se tak 
cirkulace vzduchu. 
Schema zapojení viz. F19 
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Technická specifikace viz. F20 
 

tƻǳȌƛǘȇ materiál a ƳƻȌƴƻǎǘƛ recyklace viz.  
F2

yŜǑŜƴƝ jednoduchých ǇǊƻōƭŞƳǻ 

 Poznámka: tǌŜŘ ǵŘǊȌōƻǳ stroj ƴŜƧŘǌƝǾŜ vypojte z ŜƭŜƪǘǌƛƴȅΦ 

tƻƪǳŘ ǌŜǑŜƴƝ ǎǾŞƘƻ ǇǊƻōƭŞƳǳ ƴŜƴŀƧŘŜǘŜ Ǿ ǘŞǘƻ ǘŀōǳƭŎŜ őƛ Ǿ ǇǌƝǇŀŘŠΣ ȌŜ ǎŜ ǾłƳ ǇƻŘƭŜ ƴƝ ǎǘǊƻƧ 
ƴŜǇƻŘŀǌƝ ƻǇǊŀǾƛǘΣ ƻōǊŀǙǘŜ ǎŜ ƴŀ ŀǳǘƻǊƛȊƻǾŀƴŞ ŎŜƴǘǊǳƳ ȊłƪŀȊƴƛŎƪŞ ǇƻŘǇƻǊȅ. 

Problém yŜǑŜƴƝ 

Stroj nefunguje 
Zapojte napájecí kabel do ǳȊŜƳƴŠƴŞ zásuvky 

½ƪǳǎǘŜ ǇƻǳȌƝǘ ƴłƘǊŀŘƴƝ ǇǊƻŘƭǳȌƻǾŀŎƝ ƪŀōŜƭ 

Motor ǾȅǎŀǾŀőŜ nefunguje 
½ŀǇƴŠǘŜ motor ǾȅǎŀǾŀőŜ 

wŜǎŜǘǳƧǘŜ ǇƻƧƛǎǘƪȅ ƳƻǘƻǊǳ ǾȅǎŀǾŀőŜ όƧƛǎǘƛőύ ƴŀ ƪƻƴǘǊƻƧƴƝƳ ǇŀƴŜƭǳ 

Motor ǊƻǘŀőƴƝƘƻ ƪŀǊǘłőŜ 
nefunguje 

½ŀǇƴŠǘŜ motor ǊƻǘŀőƴƝƘƻ ƪŀǊǘłőŜ 

wŜǎŜǘǳƧǘŜ ǇƻƧƛǎǘƪȅ ƳƻǘƻǊǳ ǊƻǘŀőƴƝƘƻ ƪŀǊǘłőŜ όƧƛǎǘƛőύ ƴŀ 
kontrojním panelu 

bŜŘƻǎǘŀǘŜőƴł sací síla 

Zkontrolujte ǘŠǎƴŠƴƝ odpadní ƴłŘǊȌŜΦ Pokud je to nutné, 
ǾȅőƛǎǘŠǘŜ jej nebo jej ǾȅƳŠƶǘŜ 

hŘőŜǊǇŜƧǘŜ odpadní ƴłŘǊȌ 

¦ƧƛǎǘŠǘŜ se, ȌŜ je sací hadice ǎǇǊłǾƴŠ zasunutá 

Zkontrolujte, zda není sací hadice ǇƻǑƪƻȊŜƴłΦ Pokud je to ǘǌŜōŀΣ 
ǾȅƳŠƶǘŜ ji 

Zpomalte tempo őƛǑǘŠƴƝ 

Trysky netryskají 

5ƻǇƭƶǘŜ ƴłŘǊȌ na őƛǎǘƛŎƝ roztok 

½ŀǇƴŠǘŜ őŜǊǇŀŘƭƻ na vodu 

tǊƻǇƭłŎƘƴŠǘŜ trysky horkou vodou (max. 120°F/50°C) 

±ȅőƛǎǘŠǘŜ őƛ ǾȅƳŠƶǘŜ filtr  na őƛǎǘƛŎƝ roztok, který najdete na 
spodní ǎǘǊŀƴŠ stroje 

wƻǘŀőƴƝ ƪŀǊǘłő nefunguje 

½ŀǇƴŠǘŜ motor ǊƻǘŀőƴƝƘƻ ƪŀǊǘłőŜ 

¦ƧƛǎǘŠǘŜ se, ȌŜ klínový ǌŜƳŜƴ není ǇƻǑƪƻȊŜƴȇΦ Pokud je to ǘǌŜōŀΣ 
ǾȅƳŠƶǘŜ jej 

Zkontrolujte, zda je ǊƻǘŀőƴƝ ƪŀǊǘłő ǎǇǊłǾƴŠ namontován 

Zkontrolujte, zda ƪŀǊǘłő neblokují vlákna z koberce, ƴƛǘŠ őƛ ŘŀƭǑƝ 
ƴŜőƛǎǘƻǘȅΣ které by mohly bránit v jeho ƻǘłőŜƴƝ 

Likvidace: 
½ŀǌƝȊŜƴƝ ƻȊƴŀőŜƴŞ ǇǌŜǑƪǊǘƴǳǘŞ {ȅƳōƻƭ ǇƻƧƝȊŘƴŞ ǇƻǇŜƭƴƛŎŜ ȊƴŀƳŜƴłΣ ȌŜ ǇƻǳȌƛǘŞ 

elektrické a elektronické vybavení nesmí být zlikvidován spolu s domovním 

ƻŘǇŀŘŜƳ ƴŜƻŘŘŠƭŜƴŞΦ !ōȅ ǎŜ ȊŀōǊłƴƛƭƻ ƴŜƎŀǘƛǾƴƝƳ ŘƻǇŀŘǻƳ ƴŀ ƭƛŘǎƪŞ ȊŘǊŀǾƝ 

ŀ ȌƛǾƻǘƴƝ ǇǊƻǎǘǌŜŘƝ ƳǳǎƝ ōȇǘ ȊŀǌƝȊŜƴƝ ƻŘŘŠƭŜƴŠ ǎŜōǊŀƴȇŎƘ ƴŀ ǳǊőŜƴȇŎƘ ǎōŠǊƴȇŎƘ 

místech. 

¦ȌƛǾŀǘŜƭŞ ŜƭŜƪǘǊƛŎƪȇŎƘ ŀ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛŎƪȇŎƘ ȊŀǌƝȊŜƴƝ ǇǊƻ ŘƻƳłŎƴƻǎǘ ƳǳǎƝ ǇƻǳȌƝǾŀǘ 
ƻōŜŎƴƝ ǎȅǎǘŞƳǻ ǎōŠǊǳΦ ±ŜȊƳŠǘŜ ǇǊƻǎƝƳ ƴŀ ǾŠŘƻƳƝΣ ȌŜ ƪƻƳŜǊőƴŠ ǇƻǳȌƝǾŀƴŞ 

ŜƭŜƪǘǊƛŎƪŞ ŀ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛŎƪŞ ȊŀǌƝȊŜƴƝ ƴŜǎƳƝ ōȇǘ ƭƛƪǾƛŘƻǾłƴƻ ǇǊƻǎǘǌŜŘƴƛŎǘǾƝƳ 

ƪƻƳǳƴłƭƴƝŎƘ ǎōŠǊƴȇŎƘ ǎŎƘŞƳŀǘΦ .ǳŘŜƳŜ ǊłŘƛΣ ȌŜ ±łǎ ƛƴŦƻǊƳƻǾŀƭƛ ƻ ǾƘƻŘƴȇŎƘ ƳƻȌƴƻǎǘŜŎƘ 

likvidace. 
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Wprowadzenie: ¢ƻ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŜ ȊŀǇŜǿƴƛŀ 
ƛƴǘŜƭƛƎŜƴǘƴŜ ƛ ǿȅŘŀƧƴŜ ǊƻȊǿƛŊȊŀƴƛŜ 
ŎȊȅǎȊŎȊŜƴƛŀ ǇƻŘƱƽƎ ǿȅƪƱŀŘŀƴȅŎƘ ǿȅƪƱŀŘȊƛƴŊΦ 
aŀǎȊȅƴŀ ƧŜǎǘ ǇǊȊŜȊƴŀŎȊƻƴŀ Řƻ ǳȍȅǘƪǳ 
ƪƻƳŜǊŎȅƧƴŜƎƻΣ ǿ ƘƻǘŜƭŀŎƘΣ ǎȊƪƻƱŀŎƘΣ 
szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i 
ŦƛǊƳŀŎƘ ǿȅƴŀƧƳǳƧŊŎȅŎƘΦ WŜǎǘ ǎƪƻƴǎǘǊǳƻǿŀƴȅ 
Řƻ ǳȍȅǘƪǳ ǿ ǏǊƻŘƻǿƛǎƪǳ ǿŜǿƴťǘǊȊƴȅƳΦ 
/ŜƭŜƳ ƴƛƴƛŜƧǎȊŜƎƻ ǇƻŘǊťŎȊƴƛƪŀ ƧŜǎǘ 
ŘƻǎǘŀǊŎȊŜƴƛŜ ƻǇŜǊŀǘƻǊƻǿƛ ƴƛŜȊōťŘƴȅŎƘ 
ƛƴŦƻǊƳŀŎƧƛ ǿ ŎŜƭǳ ǇǊŀǿƛŘƱƻǿŜƎƻ ƛ 
ōŜȊǇƛŜŎȊƴŜƎƻ ƪƻǊȊȅǎǘŀƴƛŀ Ȋ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀΦ 
½ŀǇƻȊƴŀƧ ǎƛť ŘƻƪƱŀŘƴƛŜ Ȋ ƴƛƳƛ ǇǊȊŜŘ 
ǇǊȊȅǎǘŊǇƛŜƴƛŜƳ Řƻ ƧŀƪƛŎƘƪƻƭǿƛŜƪ ŎȊȅƴƴƻǏŎƛ ƛ 
konserwacji. 

 ²ŀȍƴŜ ƛƴǎǘǊǳƪŎƧŜ ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿŀ 

aŀǎȊȅƴŀ Ƴǳǎƛ ōȅŏ ǳȊƛŜƳƛƻƴŀ ǇƻŘŎȊŀǎ ǇǊŀŎȅΦ 
!ōȅ ȊƳƴƛŜƧǎȊȅŏ ǊȅȊȅƪƻ ǇƻȍŀǊǳΣ ǇƻǊŀȍŜƴƛŀ 
ŜƭŜƪǘǊȅŎȊƴŜƎƻ ƭǳō ƻōǊŀȍŜƵΣ ƴŀƭŜȍȅ ȊǿǊƽŎƛŏ 
ǳǿŀƎť ƴŀ ǘŜ ǿŀȍƴŜ ƻǎǘǊȊŜȍŜƴƛŀΦ 
Nieprzestrzeganie tych instrukcji 
ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿŀ ƳƻȍŜ ǎǇƻǿƻŘƻǿŀŏ 
ǳǎȊƪƻŘȊŜƴƛŜ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀΣ ǳǎȊƪƻŘȊŜƴƛŜ ƳƛŜƴƛŀ 
ƭǳō ƻōǊŀȍŜƴƛŀ ŎƛŀƱŀΦ 
1) ¦ȍȅǿŀƧ ǘŜƎƻ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀ ǘȅƭƪƻ ȊƎƻŘƴƛŜ Ȋ 
ƻǇƛǎŜƳ ǿ ǘŜƧ ƛƴǎǘǊǳƪŎƧƛΦ bƛŜ ǳȍȅǿŀƧ Ǝƻ ǿ 
sposób niezgodny z przeznaczeniem. ¦ȍȅǿŀƧ 
tylko zalecanych przez producenta 
akcesoriów. 
2) bƛŜ ǇƻȊƻǎǘŀǿƛŀƧ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀ ōŜȊ ƴŀŘȊƻǊǳ 
Ǉƻ ǇƻŘƱŊŎȊŜƴƛǳΦ ²ȅƱŊŎȊ ǿǎȊȅǎǘƪƛŜ ǇǊȊŜƱŊŎȊƴƛƪƛ 
ƛ ƻŘƱŊŎȊ ǇǊȊŜǿƽŘ ȊŀǎƛƭŀƧŊŎȅΣ ƎŘȅ ƴƛŜ ƧŜǎǘ 
ǳȍȅǿŀƴȅ ƛ ǇǊȊŜŘ ǎŜǊǿƛǎƻǿŀƴƛŜƳΦ 
3) ¦ǊȊŊŘȊŜƴƛŜ ƴƛŜ ƧŜǎǘ ǇǊȊŜȊƴŀŎȊƻƴŜ Řƻ 
ǳȍȅǘƪǳ Ǉrzez osoby (w tym dzieci) o 
ƻƎǊŀƴƛŎȊƻƴȅŎƘ ȊŘƻƭƴƻǏŎƛŀŎƘ ŦƛȊȅŎȊƴȅŎƘΣ 
ǎŜƴǎƻǊȅŎȊƴȅŎƘ ƭǳō ǳƳȅǎƱƻǿȅŎƘΣ ƭǳō ōǊŀƪǳ 
ŘƻǏǿƛŀŘŎȊŜƴƛŀ ƛ ǿƛŜŘȊȅΣ ŎƘȅōŀ ȍŜ ƻǘǊȊȅƳŀƱȅ 
ƻƴŜ ƴŀŘȊƽǊ ƭǳō ƛƴǎǘǊǳƪŎƧŜ ŘƻǘȅŎȊŊŎŜ 
ƪƻǊȊȅǎǘŀƴƛŀ Ȋ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀ ǇǊȊŜȊ ƻǎƻōť 
ƻŘǇƻǿƛŜŘȊƛŀƭƴŊ Ȋŀ ƛŎƘ ǳȍȅǿŀƴƛŜΦ 
bŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿƻΦ 
4) WŜǏƭƛ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŜ ƴƛŜ ŘȊƛŀƱŀ ǘŀƪΣ Ƨŀƪ 
ǇƻǿƛƴƴƻΣ ȊƻǎǘŀƱƻ ǳǇǳǎȊŎȊƻƴŜΣ ǳǎȊƪƻŘȊƻƴŜ ƭǳō 
ǇƻȊƻǎǘŀǿƛƻƴŜ ƴŀ ȊŜǿƴŊǘǊȊΣ ƴŀƭŜȍȅ ƧŜ ƻŘŘŀŏ 
Řƻ ŎŜƴǘǊǳƳ ǎŜǊǿƛǎƻǿŜƎƻ ǇǊȊŜŘ ǳȍȅŎƛŜƳΦ 
5) ¦ƴƛƪŀƧ ǇƻǊŀȍŜƴƛŀ ŜƭŜƪǘǊȅŎȊƴŜƎƻΣ ƴƛŜ 
ŘƻǘȅƪŀƧ ǿǘȅŎȊƪƛ ŀƴƛ ƳŀǎȊȅƴȅ ƳƻƪǊȅƳƛ ǊťƪŀƳƛΦ 
!ōȅ ƻŘƱŊŎȊȅŏ ǇǊȊŜǿƽŘΣ ŎƘǿȅŏ ǿǘȅŎȊƪťΦ bƛŜ 
ŎƛŊƎƴƛƧ Ȋŀ ǇǊȊŜǿƽŘΦ 

6) bƛŜ ƴŀƭŜȍȅ ǳȍȅǿŀŏ ǇǊȊŜŘƱǳȍŀŎȊȅ ŀƴƛ 
ƎƴƛŀȊŘ ƻ ƴƛŜƻŘǇƻǿƛŜŘƴƛŜƧ ǿȅŘŀƧƴƻǏŎƛ 
ǇǊŊŘƻǿŜƧΦ bƛŜ ǳȍȅǿŀŏ Ȋ ǳǎȊƪƻŘȊƻƴȅƳ 
ǇǊȊŜǿƻŘŜƳ ƭǳō ǿǘȅŎȊƪŊΦ tƻŘƱŊŎȊ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŜ 
tylko do odpowiednio uziemionego gniazdka. 
Unikaj uszkadzania przewodu (zamykanie 
ŘǊȊǿƛ ƴŀ ǎȊƴǳǊƪǳΣ ŎƛŊƎƴƛťŎƛŜ Ȋŀ ƻǎǘǊŜ 
ƪǊŀǿťŘȊƛŜ ƭǳō ǊƻƎƛΣ ƎƻǊŊŎŜ ǇƻǿƛŜǊȊŎƘƴƛŜ ƭǳō 
bieganie po sznurku). 
7) Ta maszyna wytwarza ssanie i zawiera 
ƻōǊŀŎŀƧŊŎŊ ǎƛť ǎȊŎȊƻǘƪťΦ ²ƱƻǎȅΣ ƭǳȋƴŜ ǳōǊŀƴƛŜΣ 
ǇŀƭŎŜ ƛ ǿǎȊȅǎǘƪƛŜ ƛƴƴŜ ŎȊťǏŎƛ ŎƛŀƱŀ ƴŀƭŜȍȅ 
ǘǊȊȅƳŀŏ Ȋ Řŀƭŀ ƻŘ ƻǘǿƻǊƽǿ ƛ ǊǳŎƘƻƳȅŎƘ 
ŎȊťǏŎƛΦ bƛŜ ǿƪƱŀŘŀƧ ȍŀŘƴȅŎƘ ǇǊȊŜŘƳƛƻǘƽǿ Řƻ 
ȍŀŘƴȅŎƘ ƻǘǿƻǊƽǿ ǿ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛǳΦ 
8) bƛŜ ŎƘǿȅǘŀƧ ƴƛŎȊŜƎƻΣ Ŏƻ ǇƱƻƴƛŜ ƭǳō ǇŀƭƛΣ 
Ƨŀƪ ǇŀǇƛŜǊƻǎȅΣ ȊŀǇŀƱƪƛ ƭǳō ƎƻǊŊŎȅ ǇƻǇƛƽƱΦ 
9) bƛŜ ƴŀƭŜȍȅ ǳȍȅǿŀŏ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀ Řƻ 
zbierania ƱŀǘǿƻǇŀƭƴȅŎƘ ƭǳō ƱŀǘǿƻǇŀƭƴȅŎƘ 
cieczy, takich jak benzyna. 
10) bƛŜ ǳȍȅǿŀŏ ǿ ƻōǎȊŀǊŀŎƘΣ ǿ ƪǘƽǊȅŎƘ 
ǿȅǎǘťǇǳƧŊ ǇŀƭƴŜ ƛ κ ƭǳō ǿȅōǳŎƘƻǿŜ ƻǇŀǊȅ ƭǳō 
ǇȅƱȅΣ ŀōȅ ǳƴƛƪƴŊŏ ƳƻȍƭƛǿƻǏŎƛ ǇƻȍŀǊǳ ƭǳō 
ǿȅōǳŎƘǳΦ bƛŜƪǘƽǊŜ ǇƱȅƴȅ ŎȊȅǎȊŎȊŊŎŜ ƳƻƎŊ 
ǿȅǘǿŀǊȊŀŏ ǘŀƪƛŜ ƻǇŀǊȅΦ ¢ŀ ƳŀǎȊȅƴŀ ƴƛŜ 
naŘŀƧŜ ǎƛť Řƻ ȊōƛŜǊŀƴƛŀ ǇȅƱǳ ȊŀƎǊŀȍŀƧŊŎŜƎƻ 
zdrowiu. 
11) ½ŀŎƘƻǿŀƧ ǎȊŎȊŜƎƽƭƴŊ ƻǎǘǊƻȍƴƻǏŏ 
ǇƻŘŎȊŀǎ ǎǇǊȊŊǘŀƴƛŀ ƴŀ ǎŎƘƻŘŀŎƘΦ 
12) bƛŜ ǳȍȅǿŀƧ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀ ƴŀ ȊŜǿƴŊǘǊȊΦ 
13) tǊȊŜŎƘƻǿǳƧ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŜ ǿ 
wentylowanym, suchym miejscu. 
Rozpakowywanie 
tƻ ŘƻǎǘŀǊŎȊŜƴƛǳ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀ ƴŀƭŜȍȅ ǳǿŀȍƴie 
ǎǇǊŀǿŘȊƛŏ ƪŀǊǘƻƴ ƛ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘƻǿŜ 
ǇƻŘ ƪŊǘŜƳ ǳǎȊƪƻŘȊŜƵΦ WŜǏƭƛ ƧŀƪƛŜƪƻƭǿƛŜƪ 
ǳǎȊƪƻŘȊŜƴƛŜΣ ǇƻǿƛŀŘƻƳƛŏ ǇǊȊŜǿƻȋƴƛƪŀ ƻ 
ǎȊƪƻŘȊƛŜ ƛ ǇǊȊŜŘ ǇǊȊȅƧťŎƛŜƳ ǘƻǿŀǊǳΣ 
zastrzegamy sobie prawo do odszkodowania 
za szkody. 
hǇŀƪƻǿŀƴƛŜ ƪŀǊǘƻƴƻǿŜ ȊŀǿƛŜǊŀ ƴŀǎǘťǇǳƧŊŎŜ 
elementy: 
{Ǉƛǎ ǘǊŜǏŎƛ (patrz F1): 
ω ²ȅŎƛŊƎ Řȅǿŀƴƻǿȅ  ω .ǳǘ ǇǊƽȍƴƛƻǿȅ 
ω {ȊŎȊƻǘƪŀ ǿŀƭŎƻǿŀ ω YŀōŜƭ ǇǊȊŜŘƱǳȍŀƧŊŎȅ рл ϥ 
Dane identyfikacyjne maszyny 
bǳƳŜǊ ǎŜǊȅƧƴȅ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀ ƛ ƴŀȊǿŀ ƳƻŘŜƭǳ ǎŊ 
oznaczone na etykiecie seryjnej. 
¢ŀ ƛƴŦƻǊƳŀŎƧŀ ƧŜǎǘ ǇǊȊȅŘŀǘƴŀΦ ¦ȍȅƧ ǇƻƴƛȍǎȊŜƧ 
ǘŀōŜƭƛΣ ŀōȅ ȊŀǇƛǎŀŏ ŘŀƴŜ ƛŘŜƴǘȅŦƛƪŀŎȅƧƴŜ 
ƳŀǎȊȅƴȅΣ ƎŘȅ ǿȅƳŀƎŀƴŜ ǎŊ ŎȊťǏŎƛ ȊŀƳƛŜƴƴŜ 
Řƻ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀ. 
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bǳƳŜǊ ǎŜǊȅƧƴȅ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

Elementy maszyny (patrz strona 2) 
1. ǇǊȊŜƱŊŎȊƴƛƪ ǘǊȅōǳ ƴŀǘǊȅǎƪƻǿŜƎƻ нΦ Ƙŀƪ 
ƪŀōƭŀ ȊŀǎƛƭŀƧŊŎŜƎƻ оΦ ǇǊȊŜǿƽŘ ȊŀǎƛƭŀƧŊŎȅ пΦ 
rura uchwytowa (nierdzewna) 5. zbiornik 
ǊƻȊǘǿƻǊǳ сΦ ǘȅƭƴŜ ƪƻƱƻ тΦ ǇƻŘǎǘŀǿŀ ƳŀǎȊȅƴȅ уΦ 
ǇŜŘŀƱ ϦYƛŎƪǎǘŀƴŘϦ фΦ ǇƻƪǊťǘƱƻ ǊŜƎǳƭŀŎƧƛ 
ǿȅǎƻƪƻǏŎƛ ǇƻŘǎǘŀǿȅ млΦ ǇƻƪǊťǘƱƻ ǇǊƽȍƴƛ ōǳǘŀ 
11. ǇƻŘƱŊŎȊŜƴƛŜ ǿťȍŀ ǎǎŊŎŜƎƻ мнΦ ƴŀǎŀŘƪŀ моΦ 
ƪǊƽŎƛŜŎ ƴŀǇŜƱƴƛŀƧŊŎȅ мпΦ [ƻƎƻ ǎȊŎȊťƪƛ мрΦ 
ƪƭŀǇŀ ǇǊƽȍƴƛƻǿŀ мсΦ ǇǳƭǇƛǘ ǎǘŜǊƻǿƴƛŎȊȅ мтΦ 
ƴŀǊȊťŘȊƛŜ ǊťŎȊƴŜ όƻǇŎƧƻƴŀƭƴƛŜύ муΦ ŘȅǎȊŀ 
ƴŀǘǊȅǎƪƻǿŀ ƴŀǊȊťŘȊƛŀ ǊťŎȊƴŜƎƻ мфΦ 
ǎȊȅōƪƻȊƱŊŎȊŜ ƴŀǊȊťŘȊƛŀ ǊťŎȊƴŜƎƻ нлΦ ǳŎƘǿȅǘ 
ȊŀǿƻǊǳ ǊťƪƻƧŜǏŎƛ нм. ²ťȍŜ ǇƻŘŎƛǏƴƛŜƴƛƻǿŜ 
Řƻ ƴŀǊȊťŘȊƛ ǊťŎȊƴȅŎƘ ннΦ ȊŀŎƛǎƪ ƪŀōƭƻǿȅ ноΦ 
ǇŀƴŜƭ ǇƻŘǎǘŀǿȅ нпΦ ǇƻƪǊťǘƱƻ ǊŜƎǳƭǳƧŊŎŜ 
ǳŎƘǿȅǘ нрΦ ȊŀŎƛǎƪ ǿťȍŀ нсΦ ȊƱŊŎȊŜ ǇǊȊŜǿƻŘǳ 
ŎŜƭƻǿƴƛƪŀ нтΦ ŎŜƭƻǿƴƛƪ нуΦ ǿŊȍ ǇǊƽȍƴƛƻǿȅ нфΦ 
ǿŊȍ ǎǇǳǎǘƻǿȅ ȊōƛƻǊƴƛƪŀ ƻŘȊȅǎƪǳƧŊŎŜƎƻ олΦ 
ǿȅǇƻǎŀȍŜƴƛŜ ŘƻŘŀǘƪƻǿŜ ǎȊȅōƪƻȊƱŊŎȊƪŀ омΦ 
filtr roztworu 32. trzon 33. Uchwyt "Stopka" 
34. podstawa dyszy 35. dysza natryskowa 36. 
ǇƱȅǘƪŀ ǏŎƛŜǊŀƧŊŎŀ отΦ bŀƪǊťǘƪŀ ϦYƛŎƪǎǘŀƴŘϦ оуΦ 
ǏǊǳōŀ Ƴƻƴǘŀȍƻǿŀ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀ офΦ ǎȊŎȊƻǘƪŀ 
ǿŀƭŎƻǿŀ плΦ ǎȊŎȊƻǘƪŀ ǿŀƭŎƻǿŀ пмΦ ǎȊŎȊťƪŀ 
ƪƻǇǳƱƪƻǿŀ пнΦ zbiornik odzysku 43. pokrywa 
ŦƛƭǘǊŀ ǇƱȅǿŀƪŀ ппΦ ǇƻƪǊȅǿŀ ǇƱȅǿŀƪŀ прΦ ŦƛƭǘǊ 
Ǉƛŀƴƪƻǿȅ псΦ ǳŎƘǿȅǘ ŦƛƭǘǊŀ ǇƱȅǿŀƪƻǿŜƎƻ птΦ 
Zatoczka paska klinowego 
Instalacja szczotki i szczotki walcowej 
aƻƴǘŀȍ ōǳǘƽǿ ǇǊƽȍƴƛƻǿȅŎƘ όǇŀǘǊȊ CнύΥ 
1) bŀƧǇƛŜǊǿ ǳǎǘŀǿ ƳŀǎȊȅƴť Ǉƛƻƴƻǿƻ ƴŀ 
ǇƻŘƱƻŘȊŜΦ 
2) tƻŘƴƛŜǏ ƎŀƱƪť ōǳǘŀ ǇǊƽȍƴƛƻǿŜƎƻΦ 
3) ²Ʊƻȍȅŏ ōǳǘ ǇǊƽȍƴƛƻǿȅ Řƻ ǿťȍŀ ǎǎŊŎŜƎƻ ƛ 
ǇƻŘǎǘŀǿȅ ƳƻƴǘŀȍƻǿŜƧ ǿ ǇǊŀǿƛŘƱƻǿŜƧ 
pozycji. 
4) ½ǿƻƭƴƛƧ ǇƻƪǊťǘƱƻ ōǳǘŀ ǇǊƽȍƴƛƻǿŜƎƻΦ 
5) ƻŘŎƛŊƎƴƛƧ ōǳǘ ǇǊƽȍƴƛƻǿȅΣ ƧŜǏƭƛ ǎƛť ƴƛŜ 
ǇƻǊǳǎȊȅΣ ƛƴǎǘŀƭŀŎƧŀ ȊƻǎǘŀƴƛŜ ȊŀƪƻƵŎȊƻƴŀΦ 
aƻƴǘŀȍ ǎȊŎȊƻǘƪƛ walcowej (patrz F3): 
1) ¦ǎǘŀǿ ƳŀǎȊȅƴť ǿ ǇƻȊȅŎƧƛ ōƻŎȊƴŜƧΦ 
2) ½ŀƳƻƴǘǳƧ ƧŜŘƴŊ ǎǘǊƻƴť ǎȊŎȊƻǘƪƛ ǿŀƭŎƻǿŜƧ 
ȊŜ ǎȊŎȊŜƭƛƴŊ ǇƻȊȅŎƧƻƴǳƧŊŎŊ Řƻ ǎǘƻƧŀƪŀ 
ƳƻƴǘŀȍƻǿŜƎƻ Ʊƻȍȅǎƪŀ ƛ ƴŀŎƛǏƴƛƧ ŘǊǳƎŊ ǎǘǊƻƴŊ 
uchwyt szczotki walcowej. Wskazówka: 
bŀƧǇƛŜǊǿ ǏŎƛǏƴƛƧ ƧŜŘƴŊ ǎǘǊƻƴť ǎȊŎȊƻǘƪƛ ƛ 
upŜǿƴƛƧ ǎƛťΣ ȍŜ ƪƻƴƛŜŎ Ȋ ǊƻǿƪƛŜƳ ȊƻǎǘŀƱ 

Ȋŀƛƴǎǘŀƭƻǿŀƴȅ ƴŀ ƳƛŜƧǎŎǳΣ ŀ ƴŀǎǘťǇƴƛŜ 
ȊŀƛƴǎǘŀƭǳƧ ŘǊǳƎŊ ǎǘǊƻƴťΦ 
3) WŜǏƭƛ ǎȊŎȊƻǘƪŀ ǿŀƭŎǳƧŊŎŀ ƻōǊŀŎŀ ǎƛť ǇƱȅƴƴƛŜΣ 
ƛƴǎǘŀƭŀŎƧŀ ƧŜǎǘ ȊŀƪƻƵŎȊƻƴŀΦ 
YƛŜǊǳƴŜƪ ǊǳŎƘǳ ƛ ǊŜƎǳƭŀŎƧŀ ǿȅǎƻƪƻǏŎƛ 
szczotki do odkurzacza / szczotki rolkowej 
Regulacja kierunku klamki (patrz F4) 
1) ¦ǊȊŊŘȊŜƴƛŜ ƳƻȍŜ ǊŜƎǳƭƻǿŀŏ ǿȅǎƻƪƻǏŏ 
klamki odpowiednio do wzrostu jej sylwetki 
ƭǳō ȊǿȅŎȊŀƧǳ ƻōǎƱǳƎƛΦ 
2) ¢ǊȊȅƳŀƧŊŎ ǇƻƪǊťǘƱƻ ǊŜƎǳƭŀŎƧƛ ǊťƪƻƧŜǏŎƛ ƛ 
ƻōǊŀŎŀƧŊŎ ǿ ǇǊȊŜŎƛǿƴȅƳ ƪƛŜǊǳƴƪǳΣ ǇƻƭǳȊǳƧ 
uchwyt. 
3) Ustaw uchwyt w odpowiedniej pozycji i 
ŘƻƪǊťŏ ǇƻƪǊťǘƱƻΦ 
Regulacja szczotki do odkurzania / toczenia 
DŘȅ ƳŀǎȊȅƴŀ ǇǊŀŎǳƧŊŎŀ ǿ ǊƽȍƴȅŎƘ ǎǘƻǎŀŎƘ 
dywanu lub szczotki walcowniczej ma 
ƻƪǊŜǏƭƻƴŊ ƛƭƻǏŏ ȊǳȍȅŎƛŀΣ ƻǇŜǊŀǘƻǊȊȅ ƳƻƎŊ 
ȊǿƛťƪǎȊȅŏ ǿȅŘŀƧƴƻǏŏ ŎȊȅǎȊŎȊŜƴƛŀ ƳŀǎȊȅƴȅΣ 
ǊŜƎǳƭǳƧŊŎ ǿȅǎƻƪƻǏŏ ōǳǘŀ ǇǊƽȍƴƛowego i 
szczotki walcowej (patrz F5). 
1) 9ǘȅƪƛŜǘŀ ǇǊťŘƪƻǏŎƛ ƧŀȊŘȅ ƳŀǎȊȅƴȅ όл Ị 
a!· ƻȊƴŀŎȊŀ ǇǊťŘƪƻǏŏ ƳŀǎȊȅƴȅ ƻŘ ǿƻƭƴŜƎƻ 
do szybkiego). 
2) 9ǘȅƪƛŜǘŀ ŎƛǏƴƛŜƴƛŀ ǎȊŎȊƻǘƪƛ ǊƻƭƪƻǿŜƧ ό- Ị + 
²ǎƪŀȊǳƧŜΣ ȍŜ ƴŀŎƛǎƪ ƴŀ ǎȊŎȊƻǘƪť ȊǿƛťƪǎȊŀ ǎƛťύΦ 
3) tƻƪǊťǘƱƻ ǊŜƎǳƭŀŎƧƛ ƻōǳǿƛŀ ǇǊƽȍƴƛƻǿŜƎƻΦ 
¢ǊȊȅƳŀƧŊŎ ǇƻƪǊťǘƱƻ ǊŜƎǳƭŀŎƧƛ ǇǊƽȍƴƛƻǿŜƎƻ 
ōǳǘŀ ƛ ƻōǊŀŎŀƧŊŎ ƧŜ ǿ ǘȅƳ ǎŀƳȅƳ ƪƛŜǊǳƴƪǳΣ 
ǇǊȊŜǎǳƴŊŏ ōǳǘ ǇƻŘŎƛǏƴƛŜƴƛƻǿȅ ǿ ƎƽǊť ƭǳō ǿ 
ŘƽƱ Řƻ ƻŘǇƻǿƛŜŘƴƛŜƧ ǇƻȊȅŎƧƛΦ 
Panel sterowania (patrz F6). 
мΦ ²ȅƱŊŎȊƴƛƪ Ȋŀǎƛƭŀƴƛŀ нΦ tǊȊŜƱŊŎȊƴƛƪ ǇƻƳǇȅ 
wody оΦ ²ȅƱŊŎȊƴƛƪ ǎƛƭƴƛƪŀ ǇƻŘŎƛǏƴƛŜƴƛƻǿŜƎƻ 
4. Bezpiecznik dla silnika szczotki walcowej  
рΦ .ŜȊǇƛŜŎȊƴƛƪ Řƭŀ ǎƛƭƴƛƪŀ ǇǊƽȍƴƛƻǿŜƎƻ 
5ȊƛŀƱŀƴƛŜ ƳŀǎȊȅƴȅ 
tǊȊŜŘ ŘȊƛŀƱŀƴƛŜƳ 
1) {ǇǊŀǿŘȋ ƪŀōŜƭ ȊŀǎƛƭŀƧŊŎȅ ƛ ǇǊȊŜŘƱǳȍŀƧŊŎȅ 
ǇƻŘ ƪŊǘŜƳ ǳǎȊƪƻŘȊŜƵΦ ²ȅƳƛŜƵ ƪŀōŜƭΣ ƧŜǏƭƛ 
znaleziono uszkodzenie. 
2) OdkǳǊȊ ƻōǎȊŀǊΣ ƪǘƽǊȅ Ƴŀ ōȅŏ ǿȅŎȊȅǎȊŎȊƻƴȅΣ 
ŀōȅ ǳǎǳƴŊŏ ǿƛťƪǎȊƻǏŏ ǎǘŀƱȅŎƘ ȊŀƴƛŜŎȊȅǎȊŎȊŜƵ 
ǇǊȊŜŘ ǳȍȅŎƛŜƳ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀ Řƻ ŎȊȅǎȊŎȊŜƴƛŀΦ 
5ȊƛŀƱŀƴƛŜ 

 
hǎǘǊȊŜȍŜƴƛŜΥ bƛŜ ǇƻȊǿƽƭΣ ŀōȅ 
ǇǊȊŜǿƽŘ ǎǘȅƪŀƱ ǎƛť Ȋ ƻōǊŀŎŀƧŊŎȅƳƛ ǎƛť 
szczotkami. 

1) ½ŀ ǇƻƳƻŎŊ ǿťȍŀ ƭǳō ǿƛŀŘǊŀ ƴŀǇŜƱƴƛƧ 
ȊōƛƻǊƴƛƪ ǊƻȊǘǿƻǊǳ ƎƻǊŊŎŊ ǿƻŘŊΦ όƳŀƪǎΦ 
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120 °F/ рл ϲ/Σ ǿȅŘŀƧƴƻǏŏ ф DŀƭΦκор [ύΦ 
2) Dodaj zalecany detergent dystrybutora. 
3) tƻŘƱŊŎȊ ŘƻǎǘŀǊŎȊƻƴȅ ǇǊȊŜŘƱǳȍŀŎȊ Řƻ 
ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀΦ tƻŘƱŊŎȊ ǇǊȊŜǿƽŘ Řƻ ǳȊƛŜƳƛƻƴŜƎƻ 
ƎƴƛŀȊŘŀ ǏŎƛŜƴƴŜƎƻΦ 
4) ²ƱŊŎȊ ǇǊȊŜƱŊŎȊƴƛƪ Ȋŀǎƛƭŀƴƛŀ ƛ ǇǊȊŜƱŊŎȊƴƛƪ 
ǇƻŘŎƛǏƴƛŜƴƛŀ κ ǇƻƳǇȅΦ 
5) !ōȅ ǊƻȊǇƻŎȊŊŏ ŎȊȅǎȊŎȊŜƴƛŜΣ ƴŀŎƛǏƴƛƧ 
ǇǊȊŜƱŊŎȊƴƛƪ ǘǊȅōǳ ƴŀǘǊȅǎƪƻǿŜƎƻ ƛ ȊŀŎȊƴƛƧ 
ŎƛŊƎƴŊŏ ƳŀǎȊȅƴť Řƻ ǘȅƱǳΦ ό¦ǿŀƎŀΥ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŜ 
ōťŘȊƛŜ ǊƻȊǇȅƭŀŏ ǘȅƭƪƻ Ǉƻ ǿƱŊŎȊŜƴƛǳ 
ǇǊȊŜƱŊŎȊƴƛƪŀ ǇƻƳǇȅ ƛ ƴŀŎƛǏƴƛťŎƛǳ ǇǊȊŜƱŊŎȊƴƛƪa 
trybu natryskowego.) 
6) ½ǿƻƭƴƛƧ ǇǊȊȅŎƛǎƪ ǎǇǊȅǎƪƛǿŀƴƛŀ ƴŀ ƪƻƵŎǳ 
ǏŎƛŜȍƪƛ ƛ ƪƻƴǘȅƴǳǳƧ ŎƛŊƎƴƛťŎƛŜ ƳŀǎȊȅƴȅ Řƻ ǘȅƱǳΣ 
ŀōȅ ǇƻōǊŀŏ ƴŀŘƳƛŀǊ ǊƻȊǘǿƻǊǳΦ 
7) tǊȊŜǎǘŀǿ ƳŀǎȊȅƴť Ȋ ǇƻǿǊƻǘŜƳ ƴŀ ƪƻƱŀ 
transportowe i pchnij do przodu, aby 
ǊƻȊǇƻŎȊŊŏ ƴŀǎǘťǇƴŊ ǏŎƛŜȍƪťΦ 

 Wskazówki dotyŎȊŊŎŜ ŎȊȅǎȊŎȊŜƴƛŀΥ 

1) tǊȊŜōƛŜƎƴƛƧ Ǉƻ ǇƻǿƛŜǊȊŎƘƴƛΣ ŀōȅ ƻŎȊȅǏŎƛŏ 
ƧŊ ǿ ȊŀŎƘƻŘȊŊŎȅŎƘ ƴŀ ǎƛŜōƛŜ ǏŎƛŜȍƪŀŎƘΦ 
2) tƻȊǿƽƭ ƴŀƳƻŎȊȅŏ ǊƻȊǘǿƽǊ ŘŜǘŜǊƎŜƴǘǳ 
przez 5 do 10 minut na silnie zabrudzonych 
miejscach i powtórz czyszczenie kilkakrotnie. 
3) Pracuj z dala od gniazdka i kabla 
ȊŀǎƛƭŀƧŊŎŜƎƻΣ ŀōȅ ǳƴƛƪƴŊŏ ǳǎȊƪƻŘȊŜƴƛŀ ƪŀōƭŀ 
ȊŀǎƛƭŀƧŊŎŜƎƻΦ 
4) bŀƭŜȍȅ ŎƛŊƎƭŜ ǎǇǊŀǿŘȊŀŏΣ ŎȊȅ ǿ ȊōƛƻǊƴƛƪǳ 
ƻŘȊȅǎƪŀƴȅƳ ƴƛŜ ƎǊƻƳŀŘȊƛ ǎƛť ǇƛŀƴƪŀΦ ¦ȍȅƧ 
ȊŀƭŜŎŀƴŜƎƻ ǇǊȊŜȊ ŘȅǎǘǊȅōǳǘƻǊŀ ǊƻȊǿƛŊȊŀƴƛŀ ǿ 
zakresie kontroli piany. (Uwaga: Nadmierna 
nagromadzona pianka nie uruchomi 
ǿȅƱŊŎȊŜƴƛŀ ǇƱȅǿŀƪŀ ƛ ƳƻȍŜ ǎǇƻǿƻŘƻǿŀŏ 
ǳǎȊƪƻŘȊŜƴƛŜ ǎƛƭƴƛƪŀ ǇƻŘŎƛǏƴƛŜƴƛƻǿŜƎƻύΦ 
5) WŜǏƭƛ ǎȊŎȊƻǘƪŀ ǇǊȊŜǎǘŀƴƛŜ ǎƛť ƻōǊŀŎŀŏΣ 
ƳƻȍŜ ǇƻƧŀǿƛŏ ǎƛť ƴƛŜŘǊƻȍƴƻǏŏ ǎȊŎȊƻǘƪƛΦ 
hŘƱŊŎȊ ƪŀōŜƭ ȊŀǎƛƭŀƧŊŎȅΣ ǎǇǊŀǿŘȋ ǎȊŎȊƻǘƪƛ ƛ 
ǳǎǳƵ ǇǊȊŜǎȊƪƻŘťΦ 
6) DŘȅ ȊōƛƻǊƴƛƪ ƻŘȊȅǎƪǳ ƧŜǎǘ ǇŜƱƴȅ lub 
ȊōƛƻǊƴƛƪ ǊƻȊǘǿƻǊǳ ƧŜǎǘ ǇǳǎǘȅΣ ƴŀƭŜȍȅ ƻǇǊƽȍƴƛŏ 
zbiornik odzyskiwania. (patrz zbiornik 
ƻǇǊƽȍƴƛŀƴƛŀύ 
hōǎƱǳƎŀ Ȋŀ ǇƻƳƻŎŊ ƴŀǊȊťŘȊƛ ŘƻŘŀǘƪƻǿȅŎƘ 
όƴŀƭŜȍȅ ǳȍȅǿŀŏ ǘȅƭƪƻ ȊŀƭŜŎŀƴȅŎƘ κ 
ŀǳǘƻǊȅȊƻǿŀƴȅŎƘ ŎȊťǏŎƛ ƛ ŀƪŎŜǎƻǊƛƽǿύΦ 
5ƻ ŎȊȅǎȊŎȊŜƴƛŀ ǘŀǇƛŎŜǊƪƛ ƛ ǎŎƘƻŘƽǿ Ƴƻȍƴŀ 
prȊȅƳƻŎƻǿŀŏ ƻǇŎƧƻƴŀƭƴŜ ƴŀǊȊťŘȊƛŜ ǊťŎȊƴŜΦ 
hōǎƱǳƎŀ Ȋŀ ǇƻƳƻŎŊ ƴŀǊȊťŘȊƛŀ ǊťŎȊƴŜƎƻ 
(patrz F7): 

1) hŘƱŊŎȊ ƴƻǊƳŀƭƴȅ ǿŊȍ ǇǊƽȍƴƛƻǿȅ ƻŘ 
ƪƻǇǳƱȅΦ 
2) ²Ʊƽȍ ŘƻŘŀǘƪƻǿȅ ǿŊȍ ǇǊƽȍƴƛƻǿȅ Řƻ 
ƪƻǇǳƱȅΣ ȊŀƳƛŀǎǘ Řƻ ȊǿȅƪƱŜƎƻ ǿťȍŀ 
ǇǊƽȍƴƛƻǿŜƎƻΦ 
3) tƻŘƱŊŎȊ ǎȊȅōƪƻȊƱŊŎȊŜ ŀƪŎŜǎƻǊƛƽǿ Řƻ 
ǎȊȅōƪƻȊƱŊŎȊŀ ȊƴŀƧŘǳƧŊŎŜƎƻ ǎƛť Ȋ ǘȅƱǳ 
ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀΦ 
4) ²ƱŊŎȊ ǇǊȊŜƱŊŎȊƴƛƪ Ȋŀǎƛƭŀƴƛŀ ƛ ǇǊȊŜƱŊŎȊƴƛƪ 
ǇƻƳǇȅ ǎƛƭƴƛƪŀ κ ǇƻƳǇȅ ǇǊƽȍƴƛƻǿŜƧΦ 
5) ½ŀ ǇƻƳƻŎŊ ŘȋǿƛƎƴƛ ƴŀ ƴŀǊȊťŘȊƛǳ ǊťŎȊƴȅƳ 
spryskaj roztwór detergentu. 
6) tƻ ȊŀƪƻƵŎȊŜƴƛǳ ŎȊȅǎȊŎȊŜƴƛŀ ǿȅƱŊŎȊ 
ǇǊȊŜƱŊŎȊƴƛƪ ǇƻƳǇȅ ǿƻŘƴŜƧ κ ǎƛƭƴƛƪŀ 
ǇǊƽȍƴƛƻǿŜƎƻΣ ŀ ƴŀǎǘťǇƴƛŜ ƴŀŎƛǏƴƛƧ ǎǇǳǎǘ ǇǊȊŜȊ 
о ǎŜƪǳƴŘȅΣ ŀōȅ ǳǿƻƭƴƛŏ ŎƛǏƴƛŜƴƛŜ ǿƻŘȅ Ȋ 
przewodów roztworu. 
²ȅƱŊŎȊŀƴƛŜ 
1) ²ȅƱŊŎȊ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŜΣ ƻŘƱŊŎȊ ƛ ƻŘƱŊŎȊ ƪŀōŜƭ 
ȊŀǎƛƭŀƧŊŎȅΦ 
2) hǇǊƽȍƴƛƧ ȊōƛƻǊƴƛƪ ƻŘȊȅǎƪǳ ƛ ȊōƛƻǊƴƛƪ 
roztworu. (patrz Drenowanie zbiorników) 
hǇǊƽȍƴƛŀƴƛŜ zbiorników 
hǇǊƽȍƴƛŀƴƛŜ ȊōƛƻǊƴƛƪŀ ƻŘȊȅǎƪǳ όǇŀǘǊȊ CуύΥ 
1) tǊȊŜƴƛŜǏ ƳŀǎȊȅƴť Řƻ ƻŘǇƻǿƛŜŘƴƛŜƎƻ 
ƳƛŜƧǎŎŀ ƻǇǊƽȍƴƛŀƴƛŀΦ όtǊƻǎȊť ǿȊƛŊŏ ǇƻŘ 
ǳǿŀƎť ƻǘƻŎȊŜƴƛŜύ 
2) tǊȊȅǘǊȊȅƳŀƧ ǿŊȍ ǎǇǳǎǘƻǿȅ ȊōƛƻǊƴƛƪŀ 
ǊŜƎŜƴŜǊŀŎȅƧƴŜƎƻ ƛ ƻǇǳǏŏ ƴŀŘ ƻŘǇƱȅǿŜƳΦ 
hǘǿƽǊȊ ǇƻƪǊȅǿť ǿťȍŀ ǎǇǳǎǘƻǿŜƎƻ Řƻ 
ƻǇǊƽȍƴiania zbiornika odzysku. 
3) ²ȅƳƛŜƵ ǿŊȍ ǎǇǳǎǘƻǿȅ ƴŀ ƳŀǎȊȅƴťΦ 
½ōƛƻǊƴƛƪ ǊƻȊǘǿƻǊǳ ƻǇǊƽȍƴƛŀƧŊŎŜƎƻ όǇŀǘǊȊ CфύΥ 
1) tǊȊŜƴƛŜǏ ƳŀǎȊȅƴť Řƻ ƻŘǇƻǿƛŜŘƴƛŜƎƻ 
ƳƛŜƧǎŎŀ ƻǇǊƽȍƴƛŀƴƛŀΦ όtǊƻǎȊť ǿȊƛŊŏ ǇƻŘ 
ǳǿŀƎť ƻǘƻŎȊŜƴƛŜύ 
2) hŘƱŊŎȊ ȊƱŊŎȊŜ ǿťȍŀ ƛ ƻǇǳǏŏ ǿŊȍ Řƻ 
ƻǇǊƽȍƴƛŀƴƛŀ ȊōƛƻǊƴƛƪŀ ǊƻȊǘǿƻǊǳ. 
3) tƻƱŊŎȊ ȊƱŊŎȊŜ ǿťȍŀ Ȋ ǇƻǿǊƻǘŜƳ Ȋ 
ƳŀǎȊȅƴŊΦ 
Konserwacja maszyn 

 
hǎǘǊȊŜȍŜƴƛŜΥ !ōȅ ǳƴƛƪƴŊŏ ǊȅȊȅƪŀ 
ǇƻǊŀȍŜƴƛŀ ǇǊŊŘŜƳ ŜƭŜƪǘǊȅŎȊƴȅƳΣ 
ȊŀǿǎȊŜ ǳǇŜǿƴƛƧ ǎƛťΣ ȍŜ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŜ 
ƧŜǎǘ ƻŘƱŊŎȊƻƴŜ ƻŘ Ȋŀǎƛƭŀƴƛŀ ǇǊȊŜŘ 
ǿȅƪƻƴŀƴƛŜƳ ƧŀƪƛŎƘƪƻƭǿƛŜƪ ŎȊȅƴƴƻǏŎƛ 
konserwacyjnych lub napraw. 

!ōȅ ǳǘǊȊȅƳŀŏ ǿȅŘŀƧƴƻǏŏ ƳŀǎȊȅƴȅ ƛ 
ǇǊȊŜŘƱǳȍȅŏ ƧŜƧ ȍȅǿƻǘƴƻǏŏΣ ƴŀƭŜȍȅ ǿȅƪƻƴŀŏ 
ƴŀǎǘťǇǳƧŊŎŜ ŎȊȅƴƴƻǏŎƛ ƪƻƴǎŜǊǿŀŎȅƧƴŜΦ 
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Codzienna konserwacja 
1) hǇǊƽȍƴƛƧ ƛ ǇǊȊŜǇƱǳŎȊ ȊōƛƻǊƴƛƪ ƻŘȊȅǎƪǳ ƛ 
zbiornik roztworu. 
2) {ǇǊŀǿŘȋ ǎȊȅōƪƻȊƱŊŎȊŀ ƛ ŘȅǎȊŜΦ /ȊȅǏŏ ǿ 
ǊŀȊƛŜ ǇƻǘǊȊŜōȅ ό¦ǿŀƎŀΥ bƛƎŘȅ ƴƛŜ ǳȍȅǿŀƧ 
spiczastego przedmiotu do czyszczenia dysz, 
ǘȅƭƪƻ ǇƱǳŎȊ ƧŜ ƎƻǊŊŎŊ ǿƻŘŊύ (patrz F10). 
3) Wyjmij filtr spustowy ze zbiornika 
ǊŜƎŜƴŜǊŀŎȅƧƴŜƎƻ ƛ ǿȅŎȊȅǏŏ Ǝƻ ǿƻŘŊ (patrz 
F11). 
4) {ǇǊŀǿŘȋ ŦƛƭǘǊ ǇƻǊǘǳ ƴŀǇŜƱƴƛŀƴƛŀ ƛ ǿȅŎȊȅǏŏ 
Ǝƻ ǿƻŘŊ (patrz F12). 
5) {ǇǊŀǿŘȋ ŦƛƭǘǊ ǇƻƳǇȅ ǿƻŘȅ ǇƻŘ ƳŀǎȊȅƴŊ ƛ 
ǿȅŎȊȅǏŏ Ǝƻ ǿƻŘŊ (patrz F13). 
6) {ǇǊŀǿŘȋ ǎȊŎȊƻǘƪƛ ǿŀƭŎƻǿŜ ƛ ǳǎǳƵ ǿǎȊŜƭƪƛŜ 
ȊŀƴƛŜŎȊȅǎȊŎȊŜƴƛŀ ƭǳō ǿƱƽƪƴŀ ŘȅǿŀƴǳΦ 

 
hǎǘǊȊŜȍŜƴƛŜΥ tǊȊŜŘ ǎǇǊŀǿŘȊŜƴƛŜƳ 
ǎȊŎȊƻǘƪƛ ǿŀƭŎƻǿŜƧ ǿȅƱŊŎȊ ǇǊȊŜƱŊŎȊƴƛƪ 
Ȋŀǎƛƭŀƴƛŀ ƛ ƻŘƱŊŎȊ ǿǘȅŎȊƪť ǎƛŜŎƛƻǿŊΦ 

7) {ǇǊŀǿŘȋ ōǳǘ ǇǊƽȍƴƛƻǿȅ ƛ ǳǎǳƵ ǿǎȊŜƭƪƛŜ 
ȊŀƴƛŜŎȊȅǎȊŎȊŜƴƛŀ ƭǳō ǿƱƽƪƴŀ ŘȅǿŀƴǳΦ 
8) hŎȊȅǏŏ ƳŀǎȊȅƴť ƳƛťƪƪŊ Ǉƻ ǳȍȅŎƛǳΦ 
9) tǊȊŜŘ ƪŀȍŘȅƳ ǳȍȅŎƛŜƳ ƳŀǎȊȅƴȅ ǎǇǊŀǿŘȋ 
ƪŀōŜƭ ȊŀǎƛƭŀƧŊŎȅΣ ǇǊȊŜŘƱǳȍŀŎȊ ƛ ǿťȍŜ ǇƻŘ 
ƪŊǘŜƳ ǳǎȊƪƻŘȊŜƵΦ 
ComiŜǎƛťŎȊƴŀ ƪƻƴǎŜǊǿŀŎƧŀ 
1) {ǇǊŀǿŘȋ ǎȊŎȊƻǘƪƛ ǿŀƭŎƻǿŜ ǇƻŘ ƪŊǘŜƳ 
ȊǳȍȅŎƛŀΦ ²ȅƳƛŜƵ ǿ ǊŀȊƛŜ ǇƻǘǊȊŜōȅΦ 
2) {ǇǊŀǿŘȋ ǿťȍŜ ƛ ǳǎȊŎȊŜƭƪƛΣ ŀōȅ ǎǇǊŀǿŘȊƛŏΣ 
ŎȊȅ ƴƛŜ Ƴŀ ǳǎȊƪƻŘȊŜƵΦ ²ȅƳƛŜƵ ǿ ǊŀȊƛŜ 
potrzeby. 
3) {ǇǊŀǿŘȋ ƳŀǎȊȅƴť ǇƻŘ ƪŊǘŜƳ ǿȅŎƛŜƪƽǿ 
wody. 
4) bŀǎƳŀǊǳƧ ƪƻƱŀΦ 
5) {ǇǊŀǿŘȋ ƳŀǎȊȅƴť ǇƻŘ ƪŊǘŜƳ ƭǳȋƴȅŎƘ ƭǳō 
ōǊŀƪǳƧŊŎȅŎƘ ƴŀƪǊťǘŜƪΣ ǏǊǳōΣ ǏǊǳō ƛ ǿȅƳƛŜƵ ǿ 
razie potrzeby. 
6) {ǇǊŀǿŘȋ ǇŀǎŜƪ ƪƭƛƴƻǿȅ ǇƻŘ ƪŊǘŜƳ 
ȊǳȍȅŎƛŀΦ ²ȅƳƛŜƵ ǿ ǊŀȊƛŜ ǇƻǘǊȊŜōȅΦ 

aƻƴǘŀȍ ŘȅǎȊ όǇŀǘǊȊ CмпύΦ 
мΦ ǇƻŘǎǘŀǿŀ ŘȅǎȊȅ нΦ ƎǳƳƻǿȅ ǇƛŜǊǏŎƛŜƵ 
ǳǎȊŎȊŜƭƴƛŀƧŊŎȅ 
оΦ wƻȊǇȅƭ ƪƻƵŎƽǿƪť ŘȅǎȊȅ 
Po ƻŎȊȅǎȊŎȊŜƴƛǳ ŘȅǎȊȅ ƴŀƭŜȍȅ Ȋŀƛƴǎǘŀƭƻǿŀŏ 
ŘȅǎȊť ƴŀ ǇƻŘǎǘŀǿƛŜΦ bŀƧǇƛŜǊǿ ȊŀƳƻƴǘǳƧ 
ƎǳƳƻǿȅ ǇƛŜǊǏŎƛŜƵ ǿ ǇǊŀǿƛŘƱƻǿŜƧ ǇƻȊȅŎƧƛΣ ŀ 
ƴŀǎǘťǇƴƛŜ ƴŀŎƛǏƴƛƧ ƛ ƻōǊƽŏ ŘȅǎȊťΣ ŀōȅ ǳǎǘŀǿƛŏ 
ŘȅǎȊť ǿ фл ǎǘƻǇƴƛŀŎƘ ǿ ƪƛŜǊǳƴƪǳ ǇƻȊƛƻƳȅƳΣ 
ƛƴǎǘŀƭŀŎƧŀ ȊƻǎǘŀƱŀ ȊŀƪƻƵŎȊƻƴŀΦ 
Przechowywanie 
PrzŜŎƘƻǿȅǿŀƴƛŜ ǇǊȊŜǿƻŘǳ ȊŀǎƛƭŀƧŊŎŜƎƻ 
1) ǿƛŊȊŀŏ ǇǊȊŜǿƽŘ ȊŀǎƛƭŀƧŊŎȅ Ȋŀ ǇƻƳƻŎŊ 
ƻǇŀǎŜƪ ƪŀōƭƻǿȅŎƘ ƛ ǇǊȊŜŎƘƻǿȅǿŀŏ ƴŀ 
ȊŀŎȊŜǇƛŜ ƪŀōƭŀ ȊŀǎƛƭŀƧŊŎŜƎƻ (patrz F15). 
2) YŀōŜƭ ȊŀǎƛƭŀƧŊŎȅ Ƴƻȍƴŀ ǊƽǿƴƛŜȍ ƻǿƛƴŊŏ 
ǿƻƪƽƱ ǊǳǊȅ ǊťƪƻƧŜǏŎƛ (patrz F16). 
Przechowywanie maszyny 

 
Uwaga: hǇǊƽȍƴƛƧ ȊōƛƻǊƴƛƪ ƻŘȊȅǎƪǳ ƛ 
zbiornik roztworu przed 
przechowywaniem maszyny, aby 
ȊŀŎƘƻǿŀŏ ǏǿƛŜȍƻǏŏ ȊōƛƻǊƴƛƪƽǿΣ ŀǿ 
przypadku temperatur ujemnych. To 
ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŜ Ǉƻǿƛƴƴƻ ōȅŏ 
przechowywane tylko w 
ǇƻƳƛŜǎȊŎȊŜƴƛŀŎƘ ȊŀƳƪƴƛťǘȅŎƘΦ 

1) tǊȊŜŎƘƻǿǳƧ ƳŀǎȊȅƴť ǿ ǇƻȊȅŎƧƛ Ǉƛƻƴowej 
ǿ ǎǳŎƘȅƳ ƳƛŜƧǎŎǳ ƛ ƴŀŎƛǏƴƛƧ ǇŜŘŀƱΣ ŀōȅ 
ǳǘǊȊȅƳŀŏ ǎȊŎȊƻǘƪť Ȋ ǇƻŘƱƻƎƛ (patrz F17). 
2) ²Ʊƽȍ ǳŎƘǿȅǘ Ȋ ǘȅƱǳ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀΣ ŀōȅ 
ȊƳƴƛŜƧǎȊȅŏ ǇǊȊŜǎǘǊȊŜƵ Řƻ ǇǊȊŜŎƘƻǿȅǿŀƴƛŀ 
(patrz F18). 
3) ½ŘŜƧƳƛƧ ƪƻǇǳƱť ȊōƛƻǊƴƛƪŀ ƻŘȊȅǎƪǳΣ ŀōȅ 
ǳƳƻȍƭƛǿƛŏ ŎȅǊƪǳƭŀŎƧť ǇƻǿƛŜǘǊȊŀΦ 
{ŎƘŜƳŀǘ ǇƻƱŊŎȊŜƵ ǇŀǘǊȊ Cмф 
{ǇŜŎȅŦƛƪŀŎƧŜ ǘŜŎƘƴƛŎȊƴŜ ƻŘƴƻǎȊŊ ǎƛť Řƻ Cнл 
{ƪƱŀŘ ƳŀǘŜǊƛŀƱǳ ƳŀǎȊȅƴȅ ƛ ƳƻȍƭƛǿƻǏŏ 
ǊŜŎȅƪƭƛƴƎǳ ƻŘƴƻǎȊŊ ǎƛť Řƻ Cнм 
 

 
 
 
 
 
tƻŘǎǘŀǿƻǿŜ ǊƻȊǿƛŊȊȅǿŀƴƛŜ ǇǊƻōƭŜƳƽǿ 

 
hƎƱƻǎȊŜƴƛŜΤ hŘƱŊŎȊ ǿǘȅŎȊƪť ǎƛŜŎƛƻǿŊ ǇǊȊŜŘ ǿȅƪƻƴŀƴƛŜƳ ƧŀƪƛŎƘƪƻƭǿƛŜƪ ŎȊȅƴƴƻǏŎƛ 
konserwacyjnych. 

WŜǏƭƛ ǇǊƻōƭŜƳȅ ƴƛŜ ȊƻǎǘŀƱȅ ǿȅƳƛŜƴƛƻƴŜ ǿ ǘŜƧ ǘŀōŜƭƛ ƭǳō ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŜ ƴŀŘŀƭ ƴƛŜ ŘȊƛŀƱŀ ǇǊŀǿƛŘƱƻǿƻΣ 
ǎƪƻƴǘŀƪǘǳƧ ǎƛť Ȋ ŀǳǘƻǊȅȊƻǿŀƴȅƳ ǎŜǊǿƛǎŜƳ ƪƭƛŜƴǘŀ ǿ ŎŜƭǳ ǳȊȅǎƪŀƴƛŀ Ǉomocy. 
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Problem wƻȊǿƛŊȊŀƴƛŜ 

aŀǎȊȅƴŀ ƴƛŜ ŘȊƛŀƱŀ ǿ ƻƎƽƭŜ 
tƻŘƱŊŎȊ ǇǊȊŜǿƽŘ ȊŀǎƛƭŀƧŊŎȅ Řƻ ǳȊƛŜƳƛƻƴŜƎƻ ƎƴƛŀȊŘƪŀ 

{ǇǊƽōǳƧ ȊŀǎǘťǇŎȊŜƎƻ ǇǊȊŜŘƱǳȍŀŎȊŀ ƪŀōƭŀ ȊŀǎƛƭŀƧŊŎŜƎƻ 

{ƛƭƴƛƪ ǇǊƽȍƴƛƻǿȅ ƴƛŜ ŘȊƛŀƱŀ 

²ƱŊŎȊ ǇǊȊŜƱŊŎȊƴƛƪ ǎƛƭƴƛƪŀ ǇǊƽȍƴƛ 

Zresetuj bezpiecznik ǇƻŘŎƛǏƴƛŜƴƛƻǿȅ όǿȅƱŊŎȊƴƛƪ 
automatyczny) na panelu sterowania 

Silnik szczotki rolkowej nie 
ŘȊƛŀƱŀ 

²ƱŊŎȊ ǇǊȊŜƱŊŎȊƴƛƪ ǎƛƭƴƛƪŀ ǎȊŎȊƻǘŜƪ ǿŀƭŎƻǿȅŎƘ 

Zresetuj bezpiecznik ochronny silnika szczotki walcowej 
όǿȅƱŊŎȊƴƛƪ ŀǳǘƻƳŀǘȅŎȊƴȅύ ƴŀ ǇŀƴŜƭǳ ǎǘŜǊƻǿŀƴƛŀ 

bƛŜǿȅǎǘŀǊŎȊŀƧŊŎŀ 
ǿȅŘŀƧƴƻǏŏ ǇǊƽȍƴƛ 

{ǇǊŀǿŘȋ ǇƛŜǊǏŎƛŜƵ ǳǎȊŎȊŜƭƴƛŀƧŊŎȅ ȊōƛƻǊƴƛƪŀ 
ǊŜƎŜƴŜǊŀŎȅƧƴŜƎƻΣ ǿȅŎȊȅǏŏ ƭǳō ǿȅƳƛŜƵΣ ƧŜǏƭƛ ǘƻ ƪƻƴƛŜŎȊƴŜ 

hǇǊƽȍƴƛƧ ȊōƛƻǊƴƛƪ ƻŘȊȅǎƪƛǿŀƴƛŀ 

¦ǇŜǿƴƛƧ ǎƛťΣ ȍŜ ǿŊȍ ǎǎŊŎȅ ƧŜǎǘ ǿƱƻȍƻƴȅ 

{ǇǊŀǿŘȋ ǿŊȍ ǇǊƽȍƴƛƻǿȅΣ ƧŜǏƭƛ ƧŀƪƛŜƪƻƭǿƛŜƪ uszkodzenie, w 
ǊŀȊƛŜ ǇƻǘǊȊŜōȅ ǿȅƳƛŜƵ 

Zwalniaj proces czyszczenia 

Brak strumienia wody z 
dyszy 

tƻƴƻǿƴƛŜ ƴŀǇŜƱƴƛƧ ȊōƛƻǊƴƛƪ ǊƻȊǘǿƻǊǳ 

²ƱŊŎȊ ǇǊȊŜƱŊŎȊƴƛƪ ǇƻƳǇȅ ǿƻŘƴŜƧ 

tǊȊŜǇƱǳŎȊ ŘȅǎȊť ƎƻǊŊŎŊ ǿƻŘŊ όƳŀƪǎΦ мнл ϲ C κ рл ϲ /ύ 

²ȅŎȊȅǏŏ ƭǳō ǿȅƳƛŜƵ ŦƛƭǘǊ ǊƻȊǘǿƻǊǳ ƴŀ ǎǇƻŘȊƛŜ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀ 

{ȊŎȊƻǘƪŀ Ǌƻƭƪƻǿŀ ƴƛŜ ŘȊƛŀƱŀ 

²ƱŊŎȊ ǇǊȊŜƱŊŎȊƴƛƪ ǎƛƭƴƛƪŀ ǎȊŎȊƻǘƪƛ ǊƻƭƪƻǿŜƧ 

{ǇǊŀǿŘȋ ǇŀǎŜƪ ƪƭƛƴƻǿȅΣ ƧŜǏƭƛ ƧŀƪƛŜƪƻƭǿƛŜƪ ǳǎȊƪƻŘȊŜƴƛŜΣ ǿ 
ǊŀȊƛŜ ǇƻǘǊȊŜōȅ ǿȅƳƛŜƵ 

{ǇǊŀǿŘȋ ȊŜǎǇƽƱ ǎȊŎȊƻǘƪƛ ǊƻƭƪƻǿŜƧ 

{ǇǊŀǿŘȋ ǎȊŎȊƻǘƪƛ ǿŀƱƪŀ ǇƻŘ ƪŊǘŜƳ ǿƱƽƪƛŜƴ dywanu, nici lub 
ƎǊǳȊǳΣ ƪǘƽǊŜ ǳƴƛŜƳƻȍƭƛǿƛŀƧŊ ǇǊŀǿƛŘƱƻǿŜ ƻōǊŀŎŀƴƛŜ ǎƛť 
szczotki. 

{ǇǊȊŜŘŀȍΥ 

¦ǊȊŊŘȊŜƴƛŀ ƻȊƴŀŎȊƻƴŜ ǎȅƳōƻƭŜƳ ǇǊȊŜƪǊŜǏƭƻƴŜƎƻ ƪƻǎȊŀ ƴŀ ǏƳƛŜŎƛ ǎȅƳōƻƭ 
ǿǎƪŀȊǳƧŜΣ ȍŜ ǳȍȅǿŀƴŜ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀ ŜƭŜƪǘǊȅŎȊƴŜ ƛ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛŎȊƴŜ ƴƛŜ Ǉƻǿƛƴƴȅ ōȅŏ 

odrzucane wraz z ƴƛŜǊƻȊŘȊƛŜƭƻƴȅŎƘ ƻŘǇŀŘƽǿ ŘƻƳƻǿȅŎƘΦ !ōȅ ǳƴƛƪƴŊŏ 

ƴŜƎŀǘȅǿƴȅŎƘ ǎƪǳǘƪƽǿ Řƭŀ ȊŘǊƻǿƛŀ ƭǳŘȊƪƛŜƎƻ ƛ ǏǊƻŘƻǿƛǎƪŀΣ ǎǇǊȊťǘ Ƴǳǎƛ ōȅŏ 

zbierany selektywnie w wyznaczonych punktach zbiórki. 

¦ȍȅǘƪƻǿƴƛŎȅ ǎǇǊȊťǘǳ ŜƭŜƪǘǊȅŎȊƴŜƎƻ ƛ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛŎȊƴŜƎƻ Ȋ ƎƻǎǇƻŘŀǊǎǘǿ 

ŘƻƳƻǿȅŎƘ ƳǳǎȊŊ ƪƻǊȊȅǎǘŀŏ Ȋ ǎȅǎǘŜƳƽǿ ȊōƛŜǊŀƴƛŀ ƻŘǇŀŘƽǿ ƪƻƳǳƴŀƭƴȅŎƘΦ 

bŀƭŜȍȅ ǇŀƳƛťǘŀŏΣ ȍŜ ǎǘƻǎƻǿŀƴŜ ƪƻƳŜǊŎȅƧƴƛŜ ǎǇǊȊťǘ ŜƭŜƪǘǊȅŎȊƴȅ ƛ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛŎȊƴȅ 

ƴƛŜ ǇƻǿƛƴƛŜƴ ōȅŏ ǳǎǳǿŀƴȅ Ȋŀ ǇƻƳƻŎŊ ǎȅǎǘŜƳƽǿ ȊōƛƽǊƪƛ ƪƻƳǳƴŀƭƴȅŎƘΦ .ťŘȊƛŜ ƴŀƳ ōŀǊŘȊƻ ƳƛƱƻ 

ǇƻƛƴŦƻǊƳƻǿŀŏ tŀƵǎǘǿŀ ƻ ƻŘǇƻǿƛŜŘƴƛŎƘ ƻǇŎƧƛ utylizacji. 
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Bevezetés: Ez a készülék ügyes és hatékony 

ǎȊǃƴȅŜƎǘƛǎȊǘƝǘłǎǘ ƪƝƴłƭΦ ! ƪŞǎȊǸƭŞƪ 

kereskedelmi célokra szolgál, szállodákban, 

iskolákban, kórházakban, gyárakban, 

ǸȊƭŜǘŜƪōŜƴΣ ƛǊƻŘłƪōŀƴ Şǎ ƪǀƭŎǎǀƴȊǃ 

vállalkozásokban. Beltéri környezetben való 

használatra készült. A jelen kézikönyv célja, 

ƘƻƎȅ ŀ ƎŞǇ ǸȊŜƳŜƭǘŜǘǃƧŞǘ Ŝƭƭłǘǎŀ ŀ ǎȊǸƪǎŞƎŜǎ 

ƛƴŦƻǊƳłŎƛƽƪƪŀƭ ŀ ƎŞǇ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ Şǎ 

biztonságos használatához. Olvassa el 

ŀƭŀǇƻǎŀƴΣ ƳƛŜƭǃǘǘ ōłǊƳƛƭȅŜƴ ƳǼǾŜƭŜǘŜǘ Şǎ 

karbantartást végrehajtana. 

 Fontos biztonsági utasítások 

! ƎŞǇŜǘ ƘŀǎȊƴłƭŀǘƪƻǊ ŦǀƭŘŜƭƴƛ ƪŜƭƭΦ ¢ǼȊΣ 

áramütés vagy sérülés kockázatának 

csökkentése érdekében ügyeljen ezekre a 

fontos figyelmeztetésekre. A biztonsági 

utasítások be nem tartása a gép 

károsodásához, vagyoni kárhoz vagy testi 

sérüléshez vezethet. 

1) A készüléket csak a kézikönyvben leírt 

módon használja. Csak a gyártó által ajánlott 

tartozékokat használja. 

2) Ha a gép áram alatt van ne hagyja 

felügyelet nélkül. Ha a gépet nem használja, 

ǾŀƎȅ ǎȊŜǊǾƛȊŜƭŞǎ Ŝƭǃǘǘ łƭƭ ƪŀǇŎǎƻƭƧŀ ƪƛ ŀȊ ǀǎǎȊŜǎ 

gombot, és húzza ki a tápkábelt az 

elektromos hálózatból.  

3) A készüléket nem használhatják csökkent 

ŦƛȊƛƪŀƛΣ ǎȊŜƭƭŜƳƛ ƪŞǇŜǎǎŞƎǼ személyek 

(beleértve a gyermekeket is), illetve a 

ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ ǘŀǇŀǎȊǘŀƭŀǘǘŀƭ Şǎ ǘǳŘłǎǎŀƭ ƴŜƳ 

ǊŜƴŘŜƭƪŜȊǃ ǎȊŜƳŞƭȅŜƪΣ ƪƛǾŞǾŜΣ Ƙŀ ŦŜƭǸƎȅŜƭŜǘ 

alatt vannak, vagy ha a felügyeletüket 

biztosító személy által el vannak látva a gép 

ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ ƘŀǎȊƴłƭŀǘłƘƻȊ ǎȊǸƪǎŞƎŜǎ 

utasításokkal. 

4) Iŀ ŀ ƪŞǎȊǸƭŞƪ ƴŜƳ ƳǼƪǀŘƛƪ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃŜƴΣ 

vagy károsodott, esetleg kint volt hagyva, 

vigye vissza a márkaszervizbe. 

5) Kerülje az áramütést, ne fogja meg  a 

dugót vagy a gépet nedves kézzel. A tápkábel 

kihúzásához a dugót fogja meg. Ne húzza 

meg a kábelt. 

6) /ǎŀƪ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ ƪƛƳŜƴŜǘŜǘΣ Şǎ 

hosszabítót használjon. Ne használjon sérült 

ƪłōŜƭǘ ǾŀƎȅ ŘǳƎƽǘΦ /ǎŀƪ ŜƎȅ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃŜƴ 

földelt csatlakozóhoz csatlakoztassa a 

készüléket.  

jǾƧŀ ŀ ǘłǇƪłōŜƭǘ ŀ ǎŞǊǸƭŞǎŜƪǘǃƭ όŀƧǘƽǘ ǊłŎǎǳƪƴƛΣ 

éles tárgyakon, sarkakon, forró felületen 

áthúzni, vagy a gépet áttolni a kábelon). 

7) ! ƎŞǇōŜƴ ǎȊƝǾƽŜǊǃ ƪŜƭŜǘƪŜȊƛƪ Şǎ ŦƻǊƎƽ 

kefét tartalmaz. Tartsa távol a hajat, a laza 

ruhát, az ujjait és a test minden más részét a 

ƴȅƝƭłǎƻƪǘƽƭ Şǎ ŀ ƳƻȊƎƽ ǊŞǎȊŜƪǘǃƭΦ 

8) Ne helyezzen semmilyen tárgyat a 

készülék bármely nyílásába.Vigyázzon, hogy a 

ƎŞǇ ƴŜ ǎȊŜŘƧŜƴ ŦŜƭ ǎŜƳƳƛƭȅŜƴ ŞƎǃΣ ǾŀƎȅ 

ŦǸǎǘǀƭƎǃ ǘłǊƎȅŀǘ Ƴƛƴǘ ŀ ŎƛƎŀǊŜǘǘŀΣ ƎȅǳŦŀΣ 

hamu. 

9) A gépet ne használja gyúlékony, vagy 

ǘǼȊǾŜǎȊŞƭȅŜǎ ŦƻƭȅŀŘŞƪƪŀƭ ǎȊŜƴƴȅŜȊŜǘǘ ǎȊǃƴȅŜƎ 

tisztítására. 

10) Ne használja olyan helyen, ahol 

gyúlékony és / vagy robbanásveszélyes gáz 

vagy por van jelen,. Néhány tisztítófolyadék 

képes ilyen gázokat kibocsátani. Ez a gép nem 

ŀƭƪŀƭƳŀǎ ƻƭȅŀƴ ǎȊǃƴȅŜƎ ǘƛǎȊǘƝǘłǎłǊŀΣ ŀƘƻƭ 

ŜƎŞǎȊǎŞƎŜǘ ǾŜǎȊŞƭȅŜȊǘŜǘǃ ǇƻǊ ǾŀƴΦ 

11) YǸƭǀƴǀǎŜƴ ƭŜƎȅŜƴ ƽǾŀǘƻǎ ƭŞǇŎǎǃƪ 

tisztításakor. 

12) Ne használja a gépet kint. 

13) ! ƎŞǇŜǘ Ƨƽƭ ǎȊŜƭƭǃȊǘŜǘŜǘǘΣ ǎȊłǊŀȊ ƘŜƭȅŜƴ 

tárolja. 

Kicsomagolás 

A termék kiszállításakor, gondosan nézze át a 

csomagolást, hogy az sértetlen-e. Ha 

károsodást észlel, azonnal tudassa a futárral, 

Şǎ ƳƛŜƭǃǘǘ łǘǾŜƴƴŞ ŀ ǘŜǊƳŞƪŜǘ ǘǳŘŀǎǎŀ ŀ 

fuvarozóval kártérítési jogai fenntartását. 

! ŎǎƻƳŀƎƻƭłǎ ŀ ƪǀǾŜǘƪŜȊǃƪŜǘ ǘŀǊǘŀƭƳŀȊȊŀΥ 

Tartalom (lásd F1): 

ω {ȊǃƴȅŜƎǘƛǎȊǘƝǘƽ ƎŞǇ ω ±łƪǳǳƳ ŎƛǇǃ 

ω CƻǊƎƽƪŜŦŜ ω рлϥ hosszabbító tápkábel 
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Gépazonosító adatok  

A gép szériaszáma és a modell neve a címkén 

szerepel. 

Ez az információ hasznos. Az alábbi 

táblázatban írja le a gép azonosítási adatait, 

amikor a gép alkatrészeit igényli. 

Készülék modell .................................... 

Készülék szériaszáma ............................ 

Gépalkatrészek (lásd a 2. oldalon) 

1. spray mód gomb 2. tápkábel horog 3. 

hálózati kábel 4. fogantyú (rozsdamentes) 5. 

tisztítóoldat tartály 6. hátsó kerék 7. Gép 

aljzat 8. "kickstand" pedál 9. alapmagasság 

állító gomb 10. tisztítófej gomb 11. vákuum 

ǘǀƳƭǃ ōŜƳŜƴŜǘ мнΦ ŦŜŘŞƭ моΦ ǘǀƭǘǃƴȅƝƭłs 

14 .viper logo 15. Vákuumsaru 16. 

ƪŜȊŜƭǃǇŀƴŜƭ мтΦ ƪŞȊƛǎȊŜǎȊƪǀȊ όƻǇŎƛƻƴłƭƛǎύ муΦ 

ƪŞȊƛǎȊŜǎȊƪǀȊ ǎȊƽǊƽŦŜƧ мфΦ ƪƛŜƎŞǎȊƝǘǃǎȊŜǊǎȊłƳ 

ƎȅƻǊǎŎǎŀǘƭŀƪƻȊƽ нлΦ ƪƛŜƎŞǎȊƝǘǃǎȊŜǊǎȊłƳ Ŏǎǃ 

ŦƻƎŀƴǘȅǵ нмΦ ƪŞȊƛǎȊŜǊǎȊłƳ ǾłƪǳǳƳǘǀƳƭǃ ннΦ 

kábel bilincs 23. alaplap 24. fogantyú 

állítƽƎƻƳō нрΦ ǘǀƳƭǃŎǎŀǘƭŀƪƻȊƽ нсΦ #ǘƭłǘǎȊƽ 

Ŏǎǃ ŎǎŀǘƭŀƪƻȊƽ нтΦ #ǘƭłǘǎȊƽ Ŏǎǃ нуΦ 

ǾłƪǳǳƳǘǀƳƭǃ нфΦ ƎȅǼƧǘǃǘŀǊǘłƭȅ ǸǊƝǘǃŎǎǃ олΦ 

YƛŜƎŞǎȊƝǘǃ ǎȊŜǊǎȊłƳƻƪ- gyorscsatlakozó 31. 

ƻƭŘŀǘǎȊǼǊǃ онΦ ǘŜƴƎŜƭȅ ооΦ ϦYƛŎƪǎǘŀƴŘϦ 

géptartó 34. szórófej aljzat 35. szórófej 36. 

ǾŞŘǃƭŜƳŜȊ 37. "Kickstand" anyacsavar 38. 

gécsavar 39. DǀǊƎǃ плΦ ƎǀǊƎǃǘŀǊǘƽ пмΦ 

ǾƛǎǎȊŀƴȅŜǊǃ ǘŀǊǘłƭȅ ŦŜŘŞƭ пнΦ ƎȅǼƧǘǃǘŀǊǘłƭȅ поΦ 

Vákuumbeszívó-ǎȊǼǊǃ ŦŜŘŜƭŜ ппΦ 

±łƪǳǳƳōŜǎȊƝǾƽ ŦŜŘŞƭ прΦ ƘŀōǎȊǼǊǃ псΦ 

Vákuumbeszívó-ǎȊǼǊǃ ǘŀǊǘƽ птΦ ŞƪǎȊƝƧŦŜŘŞƭ 

±łƪǳǳƳ ǎŀǊǳ Şǎ ƎǀǊƎǃ ŦŜƭǎȊŜǊŜlése (lásd 2. 

Oldal) 

1) 9ƭǃǎȊǀǊ łƭƭƝǘǎŀ ŀ ƎŞǇŜǘ ŦǸƎƎǃƭŜƎŜǎ 

helyzetbe. 

2) Húzza fel a vákuumsaru-kart. 

3) IŜƭȅŜȊȊŜ ŀ ǾłƪǳǳƳǎŀǊǳǘ ŀ ǎȊƝǾƽǘǀƳƭǃōŜΣ 

Şǎ ŀ ǊǀƎȊƝǘƽ ŀƭƧȊŀǘƻǘ ŀ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ ǇƻȊƝŎƛƽōŀΦ 

4) Engedje vissza a vákuumsaru-kart. 

5) Húzza vissza a vákuumsarut, ha nem 

mozog, akkor a felszerelés kész. 

DǀǊƎǃ ŦŜƭǎȊŜǊŜƭŞǎŜ όƭłǎŘ оύ: 

1) Fordítsa a gépet az oldarára. 

2) IŜƭȅŜȊȊŜ ŀ ƎǀǊƎǃ ŜƎȅƛƪ ƻƭŘŀƭłǘ ŀ ƴȅƝƭłǎōŀ 

csatlakoztassa a meghajtóagyhoz, és nyomja 

a másik oldalon a súrolókefe tartóhoz. Tipp: 

9ƭǃǎȊǀǊ ŎǎŀǘƭŀƪƻȊǘŀǎǎŀ ŀȊ ŜƎȅƛƪ ƎǀǊƎǃǘΣ 

ŜƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜΣ ƘƻƎȅ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃŜƴ ōŜƘŜƭȅŜȊǘŜ ŀ 

meghajtóagyba, aztán szerelje fel a másikat. 

3) Ha a súrolókefe simán forog, kész a 

szerelés. 

Irányítható fogantyú beállítása 

ƎǀǊƎǃκŦƻǊƎƽƪŜŦŜ ƳŀƎŀǎǎłƎłƴŀƪ ōŜłƭƭƝǘłǎŀ 

(lásd F4) 

1) A fogantyú magassága állítható a gép 

kénȅŜƭƳŜǎ ƳǼƪǀŘǘŜǘŞǎŜ ŞǊŘŜƪŞōŜƴ. 

2) Tartsa a fogantyúállító kart, és fordítsa az 

ŜƭƭŜƴƪŜȊǃ ƛǊłƴȅōŀ. 

3) Állítsa a fogantyút a megffeleló pozícióba, 

és nyomja vissza a kart. 

±łƪǳǳƳ ŎƛǇǃ κ ŦƻǊƎƽƪŜŦŜ ōŜłƭƭƝǘłǎŀ 

YǸƭǀƴōǀȊǃ ǘƝǇǳǎǵ ǎȊǃƴȅŜƎŜƪ ŜǎŜǘŞƴΣ ǾŀƎȅ ŀ 

kefe bizonyos ƳŞǊǘŞƪǼ ŜƭƘŀǎȊƴłƭƽŘłǎŀ 

esetén,lehet növelni a gép tisztítási 

teljesítményét a vákuumsaru és a kefe 

magasságának beállításával (lásd F5).. 

1) DŞǇ ƘŀƭŀŘłǎƛ ǎŜōŜǎǎŞƎ ƪƛƧŜƭȊǃ όл ― MAX a 

gép sebességét mutatja, lassútól a gyorsig). 

2) CƻǊƎƽƪŜŦŜ ƴȅƻƳłǎƪƛƧŜȊƭǃ ό- ― + A kefe 

nyomásnövekedését jelzi). 

3) Vákuumsaru állítókar. 

Húzza meg az állítókart és forgatja ugyanabba 

az irányba, mozgassa a vákuumsarut le vagy 

ŦǀƭΣŀ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ ǇƻȊƝŎƛƽōŀΦ 

YƛƧŜƭȊǃ όƭłǎŘ CсύΦ 

мΦ CǃƪŀǇŎǎƻƭƽ нΦ ±ƝȊǎȊƛǾŀǘǘȅǵ ƪŀǇŎǎƻƭƽ  

3. Szívómotor-kapcsoló 4. Forgókefe-motor 

boztosítók 5. Szívómotor biztosíték 

Gépkezelés 

IŀǎȊƴłƭŀǘ Ŝƭǃǘǘ 

1) DȅǃȊǃŘƧǀƴ ƳŜƎ ǊƽƭŀΣ ƘƻƎȅ ŀ ǘłǇƪłōŜƭΣ Şǎ ŀ 

hisszabítókábel, nincs megsérülve, ha igen 

cserélje ki. 
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2) A szilárd törmelék nagyobb részét 

ǇƻǊǎȊƝǾƽȊȊŀ ŦŜƭΣ ƳƛŜƭǃǘǘ ƘŀǎȊƴłƭƧŀ ŀ ƎŞǇŜǘΦ 

aǼƪǀŘǘŜǘŞǎ 

 
Figyelem: ügyeljen arra, hogy a 

tápkábel ne kerüljön érintkezésbe a 

forgókefével 

1) ¢ǀƳƭǃΣ ǾŀƎȅ ƪŀƴƴŀ ǎŜƎƝǘǎŞƎŞǾŜƭ ǘǀƭǘǎŜ ŦŜƭ 

ŀ ǘŀǊǘłƭȅǘ ǾƝȊȊŜƭΦ όƳŀȄΦ мнлϲCκрлϲ/Σ ǼǊǘŀǊǘŀƭƻƳ 

9 Gal./35L). 

2) Adja hozzá a forgalamzó által javasolt 

tisztítószert. 

3) Csatlakoztassa a gyártótól kapott 

tápkábelt a géphez. Csatlakoztassa a 

tápvezetéket a földelt fali aljzatba. 

4) YŀǇŎǎƻƭƧŀ ōŜ ŀ ŦǃƪŀǇŎǎƻƭƽǘΣ Şǎ ŀ 

szívómotor kapcsolót. 

5) A tisztításhoz kapcsolja be spray mód 

kapcsolót, és húzza a gépet hátrafele. 

(megjegyzés: a készülék cask akkor fog spray 

ƳƽŘōŀƴ ƳǼƪǀŘƴƛΣ Ƙŀ ǎȊƝǾƽƳƻǘƻǊΣŞǎ ŀ ǎǇǊŀȅ 

mód be van kapcsolva.) 

6) A tisztított szakasz végén engedje 

kapcsolja ki a spray módot, és húzza a gépet 

vissza a felesleges oldat felszedéséhez. 

7) Csúsztassa a gépet a szállító kerekekre és 

ǘƻƭƧŀ ŜƭǃǊŜ ŀ ƪǀǾŜǘƪŜȊǃ ǎȊŀƪŀǎȊ ǘƛǎȊǘƝǘłǎłƘƻȊΦ 

 Tippek tisztításhoz: 

1) Menjen át az egészen mégegyszer úgy, 

hogy az egész szakasz legyen átfedve. 

2) !Ȋ ŜǊǃǎŜƴ ǎȊŜƴƴȅŜȊŜǘǘ ǊŞǎȊŜƪŜƴ ƘŀƎȅƧŀ ŀȊ 

odlatot ázni 5-10 percig, és tisztítsa át 

többször a felületet. 

3) 5ƻƭƎƻȊȊƻƴ ƳƛƴŞƭ ƳŜǎǎȊŜōō ŀ ǘłǇŜƎȅǎŞƎǘǃƭΣ 

és a kabeltól,hogy elkerülje a hálózati kábel 

sérülését. 

4) CƻƭȅŀƳŀǘƻǎŀƴ ŜƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ŀ ƘŀōƪŞǇȊǃŘŞǎǘ 

ŀ ƎȅǸƧǘǃǘŀǊǘłƭȅōŀƴΦ IŀǎȊƴłƭƧƻƴ ŀ ŦƻǊƎŀƭƳŀȊƽ 

łƭǘŀƭ ƧŀǾŀǎƻƭǘ ƘŀōȊłǎŦŞƪŜȊǃ ƻƭŘŀǘƻǘΦ 

(aŜƎƧŜƎȅȊŞǎΥ ¢ǵƭȊƻǘǘ ƘŀōƪŞǇȊǃŘŞǎ ŜǎŜǘén 

ƴŜƳ ƴŜƳ ƭŞǇ ƳǼƪǀŘŞǎōŜ ŀ ǾłƪǳǳƳōŜǎȊƝǾƽ 

kikapcsoló, ami a szívómotor 

meghibásodásához vezethet). 

5) Ha a forgókefe leáll, valami akadály került 

ƻŘŀΦ IǵȊȊŀ ƪƛ ŀ ǘłǇǾŜȊŜǘŞƪŜǘΣ ŜƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ƭŜ ŀ 

kefét, és távolítsa el az akadályt. 

6) Iŀ ŀ ƎȅǼƧǘǃǘŀǊǘłƭȅ ǘŜƭŜ ǾŀƴΣ vagy a 

tisztítóoldat-tartály üres, ürítse ki a 

ƎȅǼƧǘǃǘŀǊǘłƭȅǘΦόƭłǎŘΥ ƭŜŜǊŜǎȊǘǃǘŀǊǘłƭȅύ 

YƛŜƎŞǎȊƝǘǃ ǎȊŜǊǎȊłƳƻƪ ƳǼƪǀŘǘŜǘŞǎŜ 

(kizárólag ajánlott,rendszeresített 

szerszámokat, tartozékokat lehet használni). 

YłǊǇƛǘƻƪΣ Şǎ ƭŞǇŎǎǃƪ ǘƛǎȊǘƝǘłǎłǊŀ ŜƎȅ 

választható tartƻȊłƪƻǘ ƘŀǎȊƴłƭƘŀǘΦ YƛŜƎŞǎȊƝǘǃ 

szerszámok használata (lásd F7): 

1) Válassza le a normál vákuumcsövet a 

kupolából. 

2) ! ƴƻǊƳłƭ ǾłƪǳǳƳǘǀƳƭǃ ƘŜƭȅŜǘǘ ƘŜƭȅŜȊȊŜ 

ōŜ ŀ ƪƛŜƎŞǎȊƝǘǃ ǾłƪǳǳƳŎǎǀǾŜǘ ŀ ƪǳǇƻƭłōŀ. 

3) /ǎŀǘƭŀƪƻȊǘŀǎǎŀ ŀ ƪƛŜƎŞǎȊƝǘǃ ƪƻƴƴŜƪǘƻǊǘ ŀ 

gép hátulján található ƪƛŜƎŞǎȊƝǘǃ 

gyorsacsatlakozóhoz. 

4) YŀǇŎǎƻƭƧŀ ōŜ ŀ ŦǃƪŀǇŎǎƻƭƽǘΣ Şǎ ŀ 

szívómotor kapcsolót. 

5) IŀǎȊƴłƭƧŀ ŀ ƪƛŜƎŞǎȊƝǘǃ ǎȊŜǊǎȊłƳ ƪŀǊǘ 

tisztítóoldat szétpermetezéséhez. 

6) !ƳƛƪƻǊ ŀ ǘƛǎȊǘƝǘłǎ ōŜŦŜƧŜȊǃŘǀǘǘΣ ƪŀǇŎǎƻƭƧŀ 

ki a szivattyúmotrot, majd nyomja le a kart 3 

másodpercig, hogy lecsökkentse a 

víznyomást. 

Lekapcsolás 

1) Kapcsolja le a gépet, húzza ki a tápkabelt. 

2) «ǊƝǘǎŜ ƪƛ ŀ ƎȅǼƧǘǃǘŀǊǘłƭȅǘΣ Şǎ ŀ ǘƛǎȊǘƝǘƽƻƭŘŀǘ- 

tartályt. (lásd tartályok kiürítése) 

Tartályok kiürítése 

DȅǼƧǘǃǘŀǊǘłƭȅ ƪƛǸǊƝǘŞǎŜ όƭłǎŘ CуύΥ 

1) Vigye a gépet egy ƪƛǸǊƝǘŞǎǊŜ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ 

helyre (kérjük vegye figyelembe a környzetet). 

2) ¢ŀǊǘǎŀ ŀȊ ǸǊƝǘǃŎǎǀǾŜǘ ŀΣ Şǎ ŜƴƎŜŘƧŜ ƭŜ ŀȊ 

ŜƭǾŜȊŜǘǃ ŦǀƭŞΦ bȅƛǎǎŀ ƪƛ ŀ ƭŜŜǊŜǎȊǘǃ ǘǀƳƭǃ 

fedelét a tartály ürítéséhez. 

3) /ǎŜǊŞƭƧŜ ƪƛ ŀ ƭŜŜǊŜǎȊǘǃ ŎǎǀǾŜǘ ŀ ƎŞǇǊŜΦ 

Tisztítóoldat-tartály kiürítése (lásd F9): 

1) ±ƛƎȅŜ ŀ ƎŞǇŜǘ ŜƎȅ ƪƛǸǊƝǘŞǎǊŜ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ 

helyre (kérjük vegye figyelembe a környzetet). 

2) ±ŜƎȅŜ ƭŜ ŀ ǘǀƳƭǃŎǎŀǘƭŀƪƻȊƽǘΣ ƘŀƧǘǎŀ ƭŜ ŀ 
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ǘǀƳƭǃǘ ŀȊ ǸǊƝǘŞǎƘŜȊΦ 

3) /ǎŀǘƭŀƪƻȊǘŀǎǎŀ ǵƧǊŀ ŀ ǘǀƳƭǃŎǎŀǘƭŀƪƻȊƽǘΦ 

A gép karbantartása 

 
Figyelem: Az áramütés elkerülése 

miatt mindig bizonyosodjon meg 

róla, hogy a gép ki van húzva az 

łǊŀƳōƽƭΣ ƳƛŜƭǃǘǘ ŀƪłǊƳƛƭȅŜƴ ƧŀǾƝǘłǎǘΣ 

vagy karbantartást végezne a gépen. 

! ƎŞǇ Ƨƽ ƳǼƪǀŘŞǎŜ Şǎ ŀȊ ŞƭŜǘǘŀǊǘŀƳ 

meghosszabbítása érdekében tartsa be az 

alábbi karbantartási eljárásokat. 

Napi karbantartás 

1) Ürítse,-Şǎ ǀōƭƝǘǎŜ ƪƛ ŀ ƎȅǼƧǘǃ-és 

tisztítóoldat tartályt. 

2) 9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ŀ ƎȅƻǊǎŎǎŀǘƭŀƪƻȊƽƪŀǘΣ Şǎ 

porlasztókat. Szükség esetén tisztítsa 

(Megjegyzés: Soha ne használjon éles tárgyat 

a porlasztók tisztításához,cask öblítse le 

meleg vízzel) (lásd F10). 

3) ¢łǾƻƭƝǘǎŀ Ŝƭ ŀ ǾłƪǳǳƳōŜǎȊƝǾƽ ǎȊǼǊǃǘΣ Şǎ 

tisztítsa meg vízzel (lásd F11). 

4) 9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ŀ ǘǀƭǘǃǎȊǼǊǃǘΣ Şǎ ǘƛǎȊǘƝǘǎŀ ƳŜƎ 

vízzel (lásd F12). 

5) 9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ŀ ǎȊƝǾƽƳƻǘƻǊ ǎȊǼǊǃǘ ŀ ƎŞǇ 

alján, és tisztítsa vízzel (lásd F13). 

6) 9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ŀ ŦƻǊƎƽƪŜŦŞǘΣ ǘłǾƻƭƝǘǎƻƴ el 

ƳƛƴŘŜƴ ǎȊŜƴƴȅȊǃŘŞǎǘΣ ǎȊǃƴȅŜƎŘŀǊŀōƻǘΦ 

 
Figyelem: Kapcsolja ki a gépet, húzza 

ƪƛ ŀȊ łǊŀƳōƽƭ ƳƛŜƭǃǘǘ ŜƭƭŜƴǃǊȊƛ ŀ ƪŜŦŞǘΦ 

7) 9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ŀ ǾłƪǳǳƳǎŀǊǳǘΣ ǘłǾƻƭƝǘǎƻƴ Ŝƭ 

ƳƛƴŘŜƴ ǎȊŜƴƴȅŜȊǃŘŞǎǘΣ Şǎ ǎȊǃƴȅŜƎŘŀǊŀōƻǘ. 

8) Tisztítsa meg a gépet használat után. 

9) 9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ŀ hálózati kábelt, 

ƘƻǎǎȊŀōƝǘƽƪłōŜƭǘ ƳƛƴŘŜƴ ƘŀǎȊƴłƭŀǘ ŜƭǃǘǘΦ 

Havi karbantartás 

1) 9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ŀ ƪŜŦŜ ŜƭƘŀǎȊƴłƭƽŘłǎłǘΣ 

szükség esetén cserélje ki. 

2) 9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ŀ ǘǀƳƭǃƪŜǘΣ ǘǀƳƝǘŞǎŜƪŜǘΣ 

szükség esetén cserélje ki. 

3) Ellenprizze a gépet nem ςe szivárog a víz. 

4) Olajozza be a kerekeket. 

5) 9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ƭŜ ŀ ƎŞǇŜǘΣ ƴŜƳ-e hiányzik 

csavar. 

6) 9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ŀȊ ŞƪǎȊƝƧŀǘΦ Iŀ ŜƭƘŀǎȊƴłƭƽŘƻǘǘ 

cserálje ki. 

Porlasztó fúvóka felszerelése (lásd F14). 

мΦ ŦǵǾƽƪŀ ǾłȊ нΦ ƎǳƳƛ ǘǀƳƝǘǃƎȅǼǊǼ 

3. porlasztófej 

A fúvóka tisztítása után rászereljük a vázra. 

9ƭǃǎȊǃǊ ƘŜƭȅŜȊȊŜ Ǌł ƳŜƎŦŜƭŜƭǃŜƴ ŀ ƎǳƳƛ 

ǘǀƳƝǘǃƎȅǼǊǼǘΣ ƴȅƻƳƧŀ ƭŜ ŀ ŦǵǾƽƪłǘΣ ŎǎŀǾŀǊƧŀ Ŝƭ 

vízszintesen 90 fokban. Kész a szerelés. 

Raktározás 

Kábel raktározása 

1) YǀǎǎŜ ǀǎǎȊŜ ŀ ƪłōŜƭǘ ƪłōŜƭƪǀǘǀȊǃǾŜƭΣ Şǎ 

akasztja fel kampóra (lásd F15). 

2) A kábelt a fogantyú köré is feltekerhetjük 

(lásd F16). 

A gép tárolása 

 
aŜƎƧŜƎȅȊŞǎΥ ! ǘŀǊǘłƭȅ ǘłǊƻƭłǎŀ Ŝƭǃǘǘ 

ǸǊƝǘǎŜ ƪƛ ŀ ƎȅǼƧǘǃǘŀǊǘłƭȅǘ Şǎ ŀ 

tisztítóoldattartályt, hogy a 

tartályokat friss állapotban tartsa és 

ŦŀƎȅǇƻƴǘ ŀƭŀǘǘƛ ƘǃƳŞǊǎŞƪƭŜǘ ŜǎŜǘŞǊŜΦ 

Ezt a gépet csak zárt helyen tárolja. 

1) A gépet álló helyzetben tárolja száraz 

helyen, és engedje le a pedált, hogy a forgó 

kefe a padlón legyen (lásd F17). 

2) Hajtsa össze a fogantyút a kissebb tárolási 

hely végett (lásd F18). 

3) ¢łǾƻƭƝǘǎŀ Ŝƭ ŀ ƎȅǼƧǘǃǘŀǊǘłƭȅ ŦŜŘŜƭŞǘ ŀ Ƨƻō 

ǎȊŜƭƭǃȊŞǎ érdekében. 

Bekötési rajz lásd F19 

aǼǎȊŀƪƛ ŀŘŀǘƻƪ ƭłǎŘ Cнл 

A gépi anyag összetétele és 

újrahasznosíthatósága lásd F21 
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!ƭŀǇǾŜǘǃ ƘƛōŀŜƭƘłǊƝǘłǎ 

 Megjegyzés: A karbantartás ŜƭǾŞƎȊŞǎŜ Ŝƭǃǘǘ ƘǵȊȊŀ ƪƛ ŀ ƘłƭƽȊŀǘƛ ŎǎŀǘƭŀƪƻȊƽǘΦ 

Ha az Ö n problémái nem szerepelnek ebben a táblázatban, vagy a készülék még mindig nem 
ƳǼƪǀŘƛƪ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃŜƴΣ ƪŞǊƧŜƴ ǎŜƎƝǘǎŞƎŜǘ ŀ ŦŜƭƘŀǘŀƭƳŀȊƻǘǘ ǸƎȅŦŞƭǎȊƻƭƎłƭŀǘǘƽƭΦ 

Hiba Ellenintézkedés 

A gép egyáltalán nem 
ƳǼƪǀŘƛƪ 

Csatlakoztassa a tápkábelt egy földelt aljzatba 

Cserélje ki a hosszabító kábelt 

! ǎȊƛǾŀǘǘȅǵ ƴŜƳ ƳǼƪǀŘƛƪ 
Kapcsolje be a szivattyú motor kapcsolóját 

#ƭƭƝǘǎŀ ǾƛǎǎȊŀ ŀ ǾłƪǳǳƳ ƳƻǘƻǊǾŞŘǃ ōƛȊǘƻǎƝǘŞƪƻǘ ό#ǊŀƳƪǀǊƛ 
ƳŜƎǎȊŀƪƝǘƽύ ŀ ƪŜȊŜƭǃǇŀƴŜƭŜƴ 

A forgókefe motor nem 
ƳǼƪǀŘƛƪ 

Kapcsolja be a forgókefe motorját 

Állítsa vissza a forgókefe-ƳƻǘƻǊǾŞŘǃ ōƛȊǘƻǎƝǘŞƪƻǘ ό#ǊŀƳƪǀǊƛ 
ƳŜƎǎȊŀƪƝǘƽύ ŀ ƪŜȊŜƭǃǇŀƴŜƭŜƴ 

Elégtelen 
vákuumteljesítmény 

9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ŀ ƎȅǼƧǘǃǘŀǊǘłƭȅ ƎǳƳƛǘǀƳƝǘǃƎȅǼǊǼƧŞǘΣ Ƙŀ ƪŜƭƭ ŎǎŜǊŞƭƧŜ ƪƛΦ 

«ǊƝǘǎŜ ƪƛ ŀ ƎǼƧǘǃǘŀǊǘłƭȅǘΦ 

9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜΣ ƘƻƎȅ ŀ ǾłƪǳǳƳǘǀƳƭǃ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃŜƴ Ǿŀƴ-e rögzítve 

9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ŀ ǾłƪǳǳƳǘǀƳƭǃǘΣ Ƙŀ ǎŞǊǸƭǘ ŎǎŜǊŞƭƧŜ ƪƛΦ 

Lassabban végezze a tisztítást 

! ǇƻǊƭŀǎȊǘƽ ƴŜƳ ƳǼƪǀŘƛƪ 

Töltse fel a tisztítóoldat tartályt. 

Kapcsolja be a szivattyúmotrot. 

Ö blítse le a porlasztót meleg vízzel (max. 120°F/50°C) 

Tisztítsa ki, vagy cserélje ki az tisztítószerfiltert. 

A forgókefe nem forog 

Kapcsolja be a forgókefe motorját. 

9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ŀȊ ŞƪǎȊƝƧŀǘΣ ƪłǊƻǎƻŘłǎ ŜǎŜǘŞƴ ŎǎŜǊŞƭƧŜ ƪƛΦ 

9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ƘƻƎȅ ŀ ŦƻǊƎƽƪŜŦŜ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃŜƴ Ǿŀƴ Ŝ ŦŜƭǎȊŜǊŜƭǾŜΦ 

9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ŀ ŦƻǊƎƽƪŜŦŞǘΣ ƴƛƴŎǎ-Ŝ ǎȊŜƴƴȅŜȊǃŘŞǎΣ ǎȊǃƴȅŜƎŘŀǊŀō ǊŀƧǘŀΣ 
ŀƳƛ ƳŜƎŀƪŀŘłƭȅƻȊƴł ŀ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ ƳǼƪǀŘŞǎōŜƴΦ 

Megsemmisítésre: 
Felszerelés jelölt áthúzott kerekes kuka szimbólum azt jelzi, hogy a használt 

elektromos és elektronikus berendezések nem kell dobni együtt bontatlan 

háztartási hulladékkal. Ahhoz, hogy elkerüljük a negatív hatást gyakorolhat az 

ŜƳōŜǊƛ ŜƎŞǎȊǎŞƎǊŜ Şǎ ŀ ƪǀǊƴȅŜȊŜǘǊŜ ŀ ōŜǊŜƴŘŜȊŞǎ ƪǸƭǀƴ ƪŜƭƭ ƎȅǼƧǘŜƴƛ ŀ ƪƛƧŜƭǀƭǘ 

ƎȅǼƧǘǃƘŜƭȅre. 

Az elektromos és elektronikus háztartási készülékek felhasználói kötelesek az 
ǀƴƪƻǊƳłƴȅȊŀǘƛ ƎȅǼƧǘŞǎƛ ǊŜƴŘǎȊŜǊŜƪŜǘ ƘŀǎȊƴłƭƴƛΦ YŞǊƧǸƪΣ ǾŜƎȅŜ ŦƛƎȅŜƭŜƳōŜΣ 

hogy a kereskedelmi forgalomban kapható elektromos és elektronikus 

berendezéseket nem szabad az önkorƳłƴȅȊŀǘƛ ƎȅǼƧǘŞǎƛ ǊŜƴŘǎȊŜǊŜƪŜƴ ƪŜǊŜǎȊǘǸƭ ŞǊǘŞƪŜǎƝǘŜƴƛΦ 

mǊǀƳƳŜƭ ǘłƧŞƪƻȊǘŀǘƧǳƪ mƴǀƪŜǘ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ łǊǘŀƭƳŀǘƭŀƴƝǘłǎƛ ƭŜƘŜǘǃǎŞƎŜƪǊŜΦ 
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Introducere: !ŎŜǎǘ ŘƛǎǇƻȊƛǘƛǾ ƻŦŜǊŇ ƻ ǎƻƭǳǚƛŜ 
ŘŜ ŎǳǊŇǚŀǊŜ ƛƴǘŜƭƛƎŜƴǘŇ Ǔƛ ŜŦƛŎƛŜƴǘŇ ǇŜƴǘǊǳ 
podelele mochetate. Aparatul este destinat 
ǳȊǳƭǳƛ ŎƻƳŜǊŎƛŀƭΣ ǇŜƴǘǊǳ ƘƻǘŜƭǳǊƛΣ ǓŎƻƭƛΣ 
ǎǇƛǘŀƭŜΣ ƛƴǎǘƛǘǳǚƛƛΣ ƳŀƎŀȊƛƴŜΣ ōƛǊƻǳǊƛ Ǔƛ ƭƻŎŀǚƛƛ 
închiriate. Este proiectat pentru utilizare în 
ǎǇŀǚƛƛ ƛƴǘŜǊƛƻŀǊŜΦ {ŎƻǇǳƭ ŀŎŜǎǘǳƛ Ƴŀƴǳŀƭ ŜǎǘŜ 
ŘŜ ŀ ƻŦŜǊƛ ƻǇŜǊŀǘƻǊǳƭǳƛ ƛƴŦƻǊƳŀǚƛƛƭŜ necesare 
pentru a utiliza aparatul în mod 
ŎƻǊŜǎǇǳƴȊŇǘƻǊ Ǔƛ ƞƴ ǎƛƎǳǊŀƴǚŇΦ /ƛǘƛǚƛ Ŏǳ ŀǘŜƴǚƛŜ 
ƞƴŀƛƴǘŜ ŘŜ ŀ ŜŦŜŎǘǳŀ ƻǊƛŎŜ ƻǇŜǊŀǚƛǳƴŜ Ǔƛ 
ƞƴǘǊŜǚƛƴŜǊŜΦ 

 LƴǎǘǊǳŎǚƛǳƴƛ ŘŜ ǎƛƎǳǊŀƴǚŇ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ 

!ǇŀǊŀǘǳƭ ǘǊŜōǳƛŜ ǎŇ ŦƛŜ ƞƳǇŇƳŃƴǘŀǘ ƞƴ ǘƛƳǇǳƭ 
ŦǳƴŎǚƛƻƴŇǊƛƛΦ tŜƴǘǊǳ ŀ reduce riscul de 
ƛƴŎŜƴŘƛǳΣ ǓƻŎ ŜƭŜŎǘǊƛŎ ǎŀǳ ǊŇƴƛǊŜΣ ŀǘŜƴǚƛŜ ƭŀ 
aceste avertismente importante. 
bŜǊŜǎǇŜŎǘŀǊŜŀ ŀŎŜǎǘƻǊ ƛƴǎǘǊǳŎǚƛǳƴƛ ŘŜ 
ǎƛƎǳǊŀƴǚŇ ǇƻŀǘŜ ŘǳŎŜ ƭŀ ŘŜǘŜǊƛƻǊŀǊŜŀ 
ŘƛǎǇƻȊƛǘƛǾǳƭǳƛΣ ŘŜǘŜǊƛƻǊŀǊŜŀ ǇǊƻǇǊƛŜǘŇǚƛƛ ǎŀǳ 
ǾŇǘŇƳŀǊŜŀ ŎƻǊǇƻǊŀƭŇΦ 
1) ¦ǘƛƭƛȊŀǚƛ ŀŎŜǎǘ ŀǇŀrat numai în modul 
ŘŜǎŎǊƛǎ ƞƴ ŀŎŜǎǘ ƳŀƴǳŀƭΦ bǳ ƞƭ Ŧƻƭƻǎƛǚƛ ƞƴ 
moduri pentru care nu a fost proiectat. 
¦ǘƛƭƛȊŀǚƛ ƴǳƳŀƛ ŀŎŎŜǎƻǊƛƛƭŜ ǊŜŎƻƳŀƴŘŀǘŜ ŘŜ 
ǇǊƻŘǳŎŇǘƻǊΦ 
2) bǳ ƭŇǎŀǚƛ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ƴŜǎǳǇǊŀǾŜƎƘŜŀǘ ŎŃƴŘ 
ŜǎǘŜ ŎƻƴŜŎǘŀǘΦ hǇǊƛǚƛ ǘƻŀǘŜ ƞƴǘǊŜǊǳǇŇǘƻŀǊŜƭŜ Ǔƛ 
ŘŜŎƻƴŜŎǘŀǚƛ cablul electric atunci când nu îl 
Ŧƻƭƻǎƛǚƛ Ǔƛ ƞƴŀƛƴǘŜ ŘŜ ŀ-ƭ ǎǳǇǳƴŜ ǳƴƻǊ ǊŜǇŀǊŀǚƛƛΦ 
3) !ǇŀǊŀǘǳƭ ƴǳ ŜǎǘŜ ŘŜǎǘƛƴŀǘ ǳǘƛƭƛȊŇǊƛƛ ŘŜ 
ŎŇǘǊŜ ǇŜǊǎƻŀƴŜ όƛƴŎƭǳǎƛǾ ŎƻǇƛƛύ Ŏǳ ŎŀǇŀŎƛǘŇǚƛ 
fizice, senzoriale sau mentale reduse ori 
ƭƛǇǎƛǘŜ ŘŜ ŜȄǇŜǊƛŜƴǚŇ Ǔƛ ŎǳƴƻǓǘƛƴǚŜΣ Ŏǳ 
ŜȄŎŜǇǚƛŀ ŎŀȊǳƭǳƛ ƞƴ ŎŀǊŜ ŀǳ Ŧƻǎǘ ǎǳǇǊŀǾŜƎƘŜŀǘŜ 
ǎŀǳ ƛƴǎǘǊǳƛǘŜ Ŏǳ ǇǊƛǾƛǊŜ ƭŀ ǳǘƛƭƛȊŀǊŜΣ ŘŜ ŎŇǘǊŜ ƻ 
ǇŜǊǎƻŀƴŇ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭŇ ǇŜƴǘǊǳ {ƛƎǳǊŀƴǚŇΦ 
4) 5ŀŎŇ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ƴǳ ŦǳƴŎǚƛƻƴŜŀȊŇ ŀǓŀ ŎǳƳ ŀǊ 
ǘǊŜōǳƛΣ ŀ Ŧƻǎǘ ŀǊǳƴŎŀǘΣ ŘŜǘŜǊƛƻǊŀǘ ǎŀǳ ƭŇǎŀǘ ƞƴ 
aer liber, înainte de a-l utilƛȊŀΣ ǾŜǊƛŦƛŎŀǚƛ-l la un 
centru de service. 
5) 9Ǿƛǘŀǚƛ ǓƻŎǳǊƛƭŜ ŜƭŜŎǘǊƛŎŜΣ ƴǳ ƳŀƴƛǇǳƭŀǚƛ 
Ǔtecherul sau aparatul cu mâinile ude. Pentru 
ŀ ŘŜŎƻƴŜŎǘŀ ŎŀōƭǳƭΣ ǇǊƛƴŘŜǚƛ ǓǘŜŎƘŜǊǳƭΦ bǳ 
ǘǊŀƎŜǚƛ ŘŜ ŎŀōƭǳΦ 
6) bǳ ǳǘƛƭƛȊŀǚƛ ǇǊŜƭǳƴƎƛǘƻŀǊŜ ǎŀǳ ǘǊƛǇƭǳ 
Ǔtechere cu o capacitate dŜ ƞƴŎŇǊŎŀǊŜ 
ƛƴŀŘŜŎǾŀǘŇΦ bǳ ǳǘƛƭƛȊŀǚƛ Ŏŀōƭǳƭ ǎŀǳ ǓǘŜŎƘŜǊǳƭ 

ŘŜǘŜǊƛƻǊŀǘΦ /ƻƴŜŎǘŀǚƛ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ƴǳƳŀƛ ƭŀ ƻ 
ǇǊƛȊŇ Ŏǳ ƞƳǇŇƳŃƴǘŀǊŜ ŎƻǊŜŎǘ ƭŜƎŀǘŇΦ 
9Ǿƛǘŀǚƛ ŘŜǘŜǊƛƻǊŀǊŜŀ Ŏŀōƭǳƭǳƛ όǇǊƛƴ ƞƴŎƘƛŘŜǊŜŀ 
ǳǓƛƭƻǊ ǇŜǎǘŜ ŎŀōƭǳΣ ŦƻƭƻǎƛǊŜŀ ƭǳƛ ǇŜ ǎǳǇǊŀŦŜǚŜ 
ŀǎŎǳǚƛǘŜ ǎŀǳ ŦƛŜǊōƛƴǚƛ ƻǊƛ rularea aparatului pe 
deasupra cablului). 
7) !ŎŜǎǘ ŘƛǎǇƻȊƛǘƛǾ ŦǳƴŎǚƛƻƴŜŀȊŇ ǇǊƛƴ 
ŀǎǇƛǊŀǚƛŜ Ǔƛ ŎƻƴǚƛƴŜ ƻ ǇŜǊƛŜ ǊƻǘŀǘƛǾŇΦ !ǾŜǚƛ 
ƎǊƛƧŇ Ŏŀ ǇŇǊǳƭΣ ƞƳōǊŇŎŇƳƛƴǘŜŀΣ ŘŜƎŜǘŜƭŜ Ǔƛ 
ǘƻŀǘŜ ŎŜƭŜƭŀƭǘŜ ǇŇǊǚƛ ŀƭŜ ŎƻǊǇǳƭǳƛ ǎŇ ƴǳ ǎŜ 
ŀǇǊƻǇƛŜ ŘŜ ŘŜǎŎƘƛŘŜǊƛƭŜ Ǔƛ ǇŇǊǚƛƭŜ ƞƴ ƳƛǓŎŀǊŜΦ 
bǳ ƛƴǘǊƻŘǳŎŜǚƛ ƴƛŎƛǳƴ ƻōƛŜŎǘ ƞƴ ƴƛŎƛ ǳƴǳƭ 
dintre orificiile din aparat. 
8) bǳ ŀǎǇƛǊŀǚƛ ƴƛƳƛŎ ŎŀǊŜ ŀǊŘŜ ǎŀǳ ŦǳƳŜƎŇΣ 
ŎǳƳ ŀǊ Ŧƛ ǚƛƎŇǊƛΣ ŎƘƛōǊƛǘǳǊƛ ǎŀǳ ŎŜƴǳǓŇ ŎŀƭŘŇΦ 
9) bǳ ǳǘƛƭƛȊŀǚƛ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ǇŜƴǘǊǳ ŀ ǘǊŀƎŜ ƭƛŎƘƛŘŜ 
inflamabile sau combustibile, cum ar fi 
benzina. 
10) Nu ǳǘƛƭƛȊŀǚƛ ƞƴ ȊƻƴŜƭŜ ǳƴŘŜ ŜȄƛǎǘŇ ǾŀǇƻǊƛ 
ǎŀǳ ǇǊŀŦ ƛƴŦƭŀƳŀōƛƭ Ǔƛ κ ǎŀǳ ŜȄǇƭƻȊƛǾΣ ǇŜƴǘǊǳ ŀ 
evita posibilitatea unui incendiu sau a unei 
ŜȄǇƭƻȊƛƛΦ ¦ƴŜƭŜ ƭƛŎƘƛŘŜ ŘŜ ŎǳǊŇǚŀǊŜ Ǉƻǘ 
produce astfel de vapori. Acest dispozitiv nu 
este potrivit pentru aspirarea prafului care 
ǇǳƴŜ ƞƴ ǇŜǊƛŎƻƭ ǎŇƴŇǘŀǘŜŀΦ 
11) !ǾŜǚƛ ƎǊƛƧŇ ŘŜƻǎŜōƛǘŇ ŎŃƴŘ ŎǳǊŇǚŀǚƛ ǇŜ 
ǎŎŇǊƛΦ 
12) bǳ ǳǘƛƭƛȊŀǚƛ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ƞƴ ŀŜǊ ƭƛōŜǊΦ 
13) 5ŜǇƻȊƛǘŀǚƛ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ƞƴǘǊ-ƻ ȊƻƴŇ ǳǎŎŀǘŇ Ǔƛ 
ǾŜƴǘƛƭŀǘŇΦ 
Despachetarea 
/ŃƴŘ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ŜǎǘŜ ƭƛǾǊŀǘΣ ǾŜǊƛŦƛŎŀǚƛ Ŏǳ ŀǘŜƴǚƛŜ 
ŀƳōŀƭŀƧǳƭ Ǔƛ ŘƛǎǇƻȊƛǘƛǾǳƭΣ ǎŇ ƴǳ ǇǊŜȊƛƴǘŜ 
ŘŜǘŜǊƛƻǊŇǊƛΦ Oƴ ŎŀȊǳƭ ƞƴ ŎŀǊŜ ŘŜǎŎƻǇŜǊƛǚƛ ǾǊŜǳƴ 
ǇǊŜƧǳŘƛŎƛǳΣ ƛƴŦƻǊƳŀǚƛ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘŀǘƻǊǳƭ Ŏǳ 
ǇǊƛǾƛǊŜ ƭŀ ŘŀǳƴŜ ǓƛΣ ƞƴŀƛƴǘŜ ŘŜ ŀ ŀŎŎŜǇǘŀ 
ŎƻƭŜǘǳƭΣ ǊŜȊŜǊǾŀǚƛ-ǾŇ ŘǊŜǇǘǳƭ ŘŜ ŀ Ŧƛ 
ŘŜǎǇŇƎǳōƛǚƛ ǇŜƴǘǊǳ ǇǊŜƧǳŘƛŎƛǳΦ 
/ǳǘƛŀ ŘŜ ŀƳōŀƭŀƧ ƛƴŎƭǳŘŜ ǳǊƳŇǘƻŀǊŜƭŜ 
elemente: 
/ƻƴǚƛƴǳǘ (vezi F1): 
ω !ǇŀǊŀǘ ŘŜ ŎǳǊŇǚŀǘ ŎƻǾƻŀǊŜ ω ¢ŀƭǇŇ ŘŜ 
aspirare 
ω tŜǊƛŜ ǊƻǘŀǘƛǾŇ ω Prelungitor cablu de 
alimentare cu extensie de ǇŃƴŇ ƭŀ 50 m 
Datele de identificare ale aparatului 
bǳƳŇǊǳƭ ǎŜǊƛŜƛ Ǔƛ ƴǳƳŜƭŜ ƳƻŘŜƭǳƭǳƛ ǎǳƴǘ 
marcate pe eticheta de serie. 
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!ŎŜǎǘŜ ƛƴŦƻǊƳŀǚƛƛ ǎǳƴǘ ǳǘƛƭŜΦ ¦ǘƛƭƛȊŀǚƛ ǘŀōŜƭǳƭ 
ǳǊƳŇǘƻǊ ǇŜƴǘǊǳ ŀ ƴƻǘŀ ŘŀǘŜƭŜ ŘŜ ƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǊŜ 
ŀƭŜ ŀǇŀǊŀǘǳƭǳƛΣ ŀǘǳƴŎƛ ŎŃƴŘ ŀǾŜǚƛ ƴŜǾƻƛŜ ŘŜ 
piese de schimb. 

Denimire model ................................... 

bǳƳŇǊ ǎŜǊƛŜ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ................... 

Componentele aparatului (vezi pagina 2) 
1. buton mod pulverizare 2. Cârlig cablu 
alimentare 3. Cablu alimentare 4. ἪeavŁ 
mâner όƛƴƻȄƛŘŀōƛƭύ рΦ ǊŜȊŜǊǾƻǊ ǎƻƭǳǚƛŜ сΦ ǊƻŀǘŇ 
ǎǇŀǘŜ тΦ ǇƻǎǘŀƳŜƴǘ ŀǇŀǊŀǘ уΦ tŜŘŀƭŇ άŎǊƛŎέ фΦ 
ōǳǘƻƴ ǊŜƎƭŀǊŜ ƞƴŇƭǚƛƳŜ млΦ .ǳǘƻƴ ŜƭŜƳŜƴǘ 
ŀǎǇƛǊŀǊŜ ммΦ ƛƴǘǊŀǊŜ ŦǳǊǘǳƴ ŀǎǇƛǊŀǊŜ мнΦ ŎǳǇƻƭŇ 
моΦ ǇƻǊǘ ŘŜ ǳƳǇƭŜǊŜ мп ΦƭƻƎƻ ǾƛǇŜǊ мрΦ ǘŀƭǇŇ 
aspirare 16. panou de control 17. accesoriu 
Ƴŀƴǳŀƭ όƻǇǚƛƻƴŀƭύ муΦ ŘǳȊŇ ǇǳƭǾŜǊƛȊŀǘƻǊ 
accesoriu manual 19. conector rapid 
ŀŎŎŜǎƻǊƛǳ Ƴŀƴǳŀƭ нлΦ ƳŃƴŜǊ ǾŀƭǾŇ ŀŎŎŜǎƻǊƛǳ 
manual 21. furtun aspirare accesoriu manual 
22. colier cablu 23. panou postament 24. 
buton reglare mâner 25. colier furtun 26. 
ŎǳǇƭŀǊŜ ǚŜŀǾŇ нтΦ ǚŜŀǾŇ нуΦ ŦǳǊǘǳƴ ŀǎǇƛǊŀǊŜ нфΦ 
rezervor recuperare furtun colector 30. 
ŀŎŎŜǎƻǊƛǳ ŎǳǇƭǳ ǊŀǇƛŘ омΦ ŦƛƭǘǊǳ ǎƻƭǳǚƛŜ онΦ ŀȄ 
ооΦ ǎǳǇƻǊǘ άŎǊƛŎέ ŀǇŀǊŀǘ опΦ ǇƻǎǘŀƳŜƴǘ ŘǳȊŇ 
орΦ ŘǳȊŇ ǇǳƭǾŜǊƛȊŀǊŜ осΦ ŘƛǎŎ ŘŜ ŦǊƛŎǚƛǳƴŜ отΦ 
ǇƛǳƭƛǚŇ άŎǊƛŎέ оуΦ ax asamblare aparat 39. 
ǇŜǊƛŜ ǊƻǘŀǘƛǾŇ плΦ ǎǳǇƻǊǘ ǇŜǊƛŜ ǊƻǘŀǘƛǾŇ пмΦ 
ŎƭŜƳŇ ǊŜȊŜǊǾƻǊ ǊŜŎǳǇŜǊŀǊŜ пнΦ ǊŜȊŜǊǾƻǊ 
ǊŜŎǳǇŜǊŀǊŜ поΦ ƞƴǾŜƭƛǓ ŦƛƭǘǊǳ ŦƭƻǘƻǊ ппΦ ƞƴǾŜƭƛǓ 
ŦƭƻǘƻǊ прΦ ŦƛƭǘǊǳ ǎǇǳƳŇ псΦ ǎǳǇƻǊǘ ŦƛƭǘǊǳ ŦƭƻǘƻǊ  
птΦ ŎŀǇŀŎ ŎǳǊŜŀ ǘǊŀǇŜȊƻƛŘŀƭŇ 
LƴǎǘŀƭŀǊŜ ǘŀƭǇŇ ŀǎǇƛǊŀǊŜ Ǔƛ ǇŜǊƛŜ ǊƻǘŀǘƛǾŇ 
LƴǎǘŀƭŀǊŜ ǘŀƭǇŇ ŀǎǇƛǊŀǊŜ όǾŜȊƛ CнύΥ 
1) aŀƛ ƞƴǘŃƛΣ ŀǓŜȊŀǚƛ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ƞƴ ǇƻȊƛǚƛŜ 
ǾŜǊǘƛŎŀƭŇ ǇŜ ǇƻŘŜŀΦ 
2) wƛŘƛŎŀǚƛ ōǳǘƻƴǳƭ ǘŇƭǇƛƛ ŘŜ ŀǎǇƛǊŀǊŜΦ 
3) /ƻƴŜŎǘŀǚƛ ǘŀƭǇŀ ŘŜ ŀǎǇƛǊŀǊŜ ƭŀ ŦǳǊǘǳƴǳƭ ŘŜ 
ŀǎǇƛǊŀǊŜ Ǔƛ ƭŀ ōŀȊŀ ŘŜ ƳƻƴǘŀǊŜ ƞƴ ǇƻȊƛǚƛŀ 
ŎƻǊŜŎǘŇΦ 
4) 9ƭƛōŜǊŀǚƛ ōǳǘƻƴǳƭ ǘŇƭǇƛƛ ŘŜ ŀǎǇƛǊŀǊŜΦ 
5) ¢ǊŀƎŜǚƛ ƞƴŀǇƻƛ ǘŀƭǇŀ ŘŜ ŀǎǇƛǊŀǊŜ ς ŘŀŎŇ ƴǳ 
ǎŜ ƳƛǓŎŇΣ ƞƴǎŜŀƳƴŇ ŎŇ ǎ-a instalat corect. 
LƴǎǘŀƭŀǊŜ ǇŜǊƛŜ ǊƻǘŀǘƛǾŇ όǾŜȊƛ CоύΥ 
1) tƭŀǎŀǚƛ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ƞƴǘǊ-o parte. 
2) Lƴǎǘŀƭŀǚƛ ǳƴ ŎŀǇŇǘ ŀƭ ǇŜǊƛŜƛ ǊƻǘŀǘƛǾŜ Ŏǳ 
Ŧŀƴǘŀ ŘŜ ŦƛȄŀǊŜ ƞƴ ǎǳǇƻǊǘǳƭ ŘŜ ƳƻƴǘŀǊŜ Ǔƛ 

ŀǇŇǎŀǚƛ ƞƴ ǇŀǊǘŜŀ ƻǇǳǎŇ ǇŜ ǎǳǇƻǊǘǳƭ ǇŜǊƛŜƛΦ 
{ŦŀǘΥ aŀƛ ƞƴǘŃƛΣ ǇǊŜǎŀǚƛ ǳƴ ŎŀǇŇǘ ŀƭ ǇŜǊƛŜƛ Ǔƛ 
ŀǎƛƎǳǊŀǚƛ-ǾŇ ŎŇ ŜȄǘǊŜƳƛǘŀǘŜŀ ŎŀƴŜƭŀǘŇ ŀ Ŧƻǎǘ 
ƛƴǎǘŀƭŀǘŇ ǇŜ ǇƻȊƛǚƛŜ Ǔƛ ŀǇƻƛ ƛƴǎǘŀƭŀǚƛ ŎŜƭŇƭŀƭǘ 
ŎŀǇŇǘΦ 
3) 5ŀŎŇ ǇŜǊƛŀ ǊƻǘŀǘƛǾŇ ǎŜ ƞƴǾŃǊǘŜ ǳǓƻǊΣ 
instalarea s-ŀ ŦŇŎǳǘ ŎƻǊŜŎǘΦ 
aŀƴŜǾǊŀǚƛ ŘƛǊŜŎǚƛŀ Ǔƛ ǊŜƎƭŀǚƛ ƞƴŇƭǚƛƳŜŀ ǘŇƭǇƛƛ 
de aspirare / periei rotative (vezi F4) 
1) !ǇŀǊŀǘǳƭ ǇƻŀǘŜ ǊŜƎƭŀ ƞƴŇƭǚƛƳŜŀ ƳŃƴŜǊǳƭǳƛ 
ƞƴ ŦǳƴŎǚƛŜ ŘŜ ǎǘŀǘǳǊŀ ǳǘƛƭƛȊŀǘƻǊǳƭǳƛ ǎŀǳ ŘŜ 
ƻōƛǓƴǳƛƴǚŀ ǇŜǊǎƻƴŀƭŇ ŘŜ ƻǇŜǊŀǊŜΦ 
2) ¤ƛƴŜǚƛ ŀǇŇǎŀǘ ōǳǘƻƴǳƭ ŘŜ ǊŜƎƭŀǊŜ ŀ 
ƳŃƴŜǊǳƭǳƛ Ǔƛ Ǌƻǘƛǚƛ-ƭ ƞƴ ŘƛǊŜŎǚƛŀ ƻǇǳǎŇ ǇŜƴǘǊǳ ŀ 
ǎƭŇōƛ ƳŃƴŜǊǳƭΦ 
3) wŜƎƭŀǚƛ ƳŃƴŜǊǳƭ ƞƴ ǇƻȊƛǚƛŀ ŘƻǊƛǘŇ Ǔƛ 
ǎǘǊŃƴƎŜǚƛ ōǳǘƻƴǳƭΦ 
wŜƎƭŀǊŜ ǘŀƭǇŇ ŀǎǇƛǊŀǊŜκǇŜǊƛŜ ǊƻǘŀǘƛǾŇ 
Atunci când aparatul are de-a face cu covoare 
ŘŜ ŘƛŦŜǊƛǘŜ ƎǊƻǎƛƳƛ ǎŀǳ ǇŜǊƛŀ ǊƻǘŀǘƛǾŇ ŀǊŜ ǳƴ 
ŀƴǳƳƛǘ ƎǊŀŘ ŘŜ ǳȊǳǊŇΣ ƻǇŜǊŀǘƻǊƛƛ Ǉƻǘ ǎǇƻǊƛ 
ǇŜǊŦƻǊƳŀƴǚŜƭŜ ŘŜ ŎǳǊŇǚŀǊŜ ŀƭŜ ƳŀǓƛƴƛƛ ǇǊƛƴ 
ǊŜƎƭŀǊŜŀ ƞƴŇƭǚƛƳƛƛ ǘŇƭǇƛƛ ŘŜ ŀǎǇƛǊŀǊŜ Ǔƛ ŀ ǇŜǊƛŜƛ 
rotative (vezi F5). 
1) LƴŘƛŎŀǘƻǊ ǊŜŦŜǊƛǘƻǊ ƭŀ ǾƛǘŜȊŀ ŘŜ ŦǳƴŎǚionare 
a aparatului (0 ― a!· ƛƴŘƛŎŇ ǾƛǘŜȊŀ 
aparatului, de la mic la mare). 
2) Indicator referitor la presiunea periei 
rotative (- ― Ҍ ƛƴŘƛŎŇ ǇǊŜǎƛǳƴŜŀ ŀǎŎŜƴŘŜƴǘŇ ŀ 
periei) 
3) .ǳǘƻƴ ǊŜƎƭŀǊŜ ǘŀƭǇŇ ŘŜ ŀǎǇƛǊŀǊŜΦ ¤ƛƴŃƴŘ 
ŀǇŇǎŀǘ ōǳǘƻƴǳƭ ŘŜ ŀƧǳǎǘŀǊŜ ŀ ǘŇƭǇƛƛ ŘŜ 
aspirare Ǔƛ ǊƻǘƛƴŘǳ-ƭ ƞƴ ŀŎŜŜŀǓƛ ŘƛǊŜŎǚƛŜΣ 
ŘŜǇƭŀǎŀǚƛ ǘŀƭǇŀ ŘŜ ŀǎǇƛǊŀǊŜ ƞƴ ǎǳǎ ǎŀǳ ƞƴ Ƨƻǎ ƞƴ 
ǇƻȊƛǚƛŀ ŎƻƴǾŜƴŀōƛƭŇΦ 
Panou de control (vezi F6). 
мΦ .ǳǘƻƴ ŀƭƛƳŜƴǘŀǊŜ нΦ .ǳǘƻƴ ǇƻƳǇŇ ŘŜ ŀǇŇ  
оΦ .ǳǘƻƴ ƳƻǘƻǊ ŀǎǇƛǊŀǘƻǊ пΦ {ƛƎǳǊŀƴǚŇ ƳƻǘƻǊ 
ǇŜǊƛŜ ǊƻǘŀǘƛǾŇ рΦ {ƛƎǳǊŀƴǚŇ ƳƻǘƻǊ ŀǎpirator 
Operare aparat 
Înainte de operare 
1) ±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ ƛƴǘŜƎǊƛǘŀǘŜŀ Ŏŀōƭǳƭǳƛ ŘŜ 
ŀƭƛƳŜƴǘŀǊŜ Ǔƛ ŀ ǇǊŜƭǳƴƎƛǘƻǊǳƭǳƛΦ OƴƭƻŎǳƛǚƛ 
cablurile deteriorate. 
2) !ǎǇƛǊŀǚƛ ǎǳǇǊŀŦŀǚŀ ŎŜ ǳǊƳŜŀȊŇ ŀ Ŧƛ ŎǳǊŇǚŀǘŇΣ 
ǇŜƴǘǊǳ ŀ ƞƴŘŜǇŇǊǘŀ ƳŀƧƻǊƛǘŀǘŜŀ ǊŜǎǘǳǊƛƭƻǊ 
solide, înainte de a utiliza aparatul pentru 
ŎǳǊŇǚŀǊŜΦ 
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Operare 

 
!ǘŜƴǚƛŜΥ bǳ ƭŇǎŀǚƛ ŦƛǊǳƭ ǎŇ ŀǘƛƴƎŇ 
periile rotative 

1) CƻƭƻǎƛƴŘ ǳƴ ŦǳǊǘǳƴ ǎŀǳ ƻ ƎŇƭŜŀǘŇΣ ǳƳǇƭŜǚƛ 
ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭ Ŏǳ ŀǇŇ ŦƛŜǊōƛƴǘŜΦ (max. 120°F/50°C, 
capacitate 9 Gal./35L). 
2) !ŘŇǳƎŀǚƛ ŘŜǘŜǊƎŜƴǘǳƭ ǊŜŎƻƳŀƴŘŀǘ ŘŜ 
distribuitor. 
3) /ƻƴŜŎǘŀǚƛ ƭŀ ŀǇŀǊŀǘ Ŏŀōƭǳƭ ǇǊŜƭǳƴƎƛǘƻǊ ŘƛƴΦ 
/ƻƴŜŎǘŀǚƛ ŀǇƻƛ ƭŀ ƻ ǇǊƛȊŇ Ŏǳ ƞƳǇŇƳŃƴǘŜƴƛǊŜΦ 
4) !ǇŇǎŀǚƛ ōǳǘƻƴǳƭ ŘŜ ǇƻǊƴƛǊŜ Ǔƛ ōǳǘƻƴǳƭ ŘŜ 
ŀǎǇƛǊŀǊŜκǇƻƳǇŇΦ 
5) tŜƴǘǊǳ ŀ ƞƴŎŜǇŜ ŎǳǊŇǚŀǊŜŀΣ ŀǇŇǎŀǚƛ 
ŎƻƳǳǘŀǘƻǊǳƭ ƳƻŘ ǇǳƭǾŜǊƛȊŀǊŜ Ǔƛ ƞƴŎŜǇŜǚƛ ǎŇ 
ǘǊŀƎŜǚƛ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ƞƴŀǇƻƛΦ όbƻǘŇΥ ŀǇŀǊŀǘǳƭ Ǿŀ 
pulveriza numai când comutatorul pompei 
ŜǎǘŜ ǇƻǊƴƛǘ Ǔƛ ŎƻƳǳǘŀǘƻǊǳƭ ǇŜƴǘǊǳ ƳƻŘ 
ǇǳƭǾŜǊƛȊŀǊŜ ŜǎǘŜ ŀǇŇǎŀǘΦύ 
6) [ŀ ǎŦŃǊǓƛǘǳƭ ǘǊŀǎŜǳƭǳƛΣ ŜƭƛōŜǊŀǚƛ ōǳǘƻƴǳƭ ŘŜ 
ǇǳƭǾŜǊƛȊŀǊŜ Ǔƛ Ŏƻƴǘƛƴǳŀǚƛ ǎŇ ǘǊŀƎŜǚƛ ƳŀǓƛƴŀ 
ƞƴŀǇƻƛ ǇŜƴǘǊǳ ŀ ŀŘǳƴŀ ǎƻƭǳǚƛŀ ƞƴ ŜȄŎŜǎ. 
7) !ǇŇǎŀǚƛ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ƞƴŀǇƻƛ ǇŜ ǊƻǚƛƭŜ ŘŜ 
ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ Ǔƛ ƞƳǇƛƴƎŜǚƛ-l înainte pentru a 
ƞƴŎŜǇŜ ǳǊƳŇǘƻǊǳƭ ǘǊŀǎŜǳΦ 

 {ŦŀǘǳǊƛ ǇŜƴǘǊǳ ŎǳǊŇǚŀǊŜΥ 

1) ¢ǊŜŎŜǚƛ ǇŜǎǘŜ ǎǳǇǊŀŦŀǚŀ ŘŜ ŎǳǊŇǚŀǘ ƞƴ Ƴŀƛ 
multe rânduri. 
2) [Ňǎŀǚƛ ǎƻƭǳǚƛŀ ŘŜ ŘŜǘŜǊƎŜƴǘ ǎŇ ǎŜ ƞƴƳƻŀƛŜ 
ǘƛƳǇ ŘŜ р ǇŃƴŇ ƭŀ мл ƳƛƴǳǘŜ ǇŜ ǎǳǇǊŀŦŜǚŜ 
ŦƻŀǊǘŜ ƳǳǊŘŀǊŜ Ǔƛ ǊŜǇŜǘŀǚƛ ŎǳǊŇǚŀǊŜŀ ŘŜ Ƴŀƛ 
multe ori. 
3) [ǳŎǊŀǚƛ ŘŜǇŀǊǘŜ ŘŜ ǇǊƛȊŀ Ǔƛ ŘŜ Ŏŀōƭǳƭ ŘŜ 
alimentare, pentru a evita deteriorarea 
cablului de alimentare. 
4) ±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ Ŏƻƴǘƛƴǳǳ ŀŎǳƳǳƭŀǊŜŀ ŘŜ ǎǇǳƳŇ 
în rezervorul de recuperare. Utilizaǚƛ ƻ ǎƻƭǳǚƛŜ 
ŘŜ ŎƻƴǘǊƻƭ ŀƭ ǎǇǳƳŜƛ ǊŜŎƻƳŀƴŘŀǘŇ ŘŜ 
distribuitor. (bƻǘŇΥ EȄŎŜǎǳƭ ŘŜ ǎǇǳƳŇ ƴǳ Ǿŀ 
ŀŎǘƛǾŀ ƞƴǘǊŜǊǳǇŜǊŜŀ ŦƭƻǘƻǊǳƭǳƛ Ǔƛ ǇƻŀǘŜ ŎŀǳȊŀ 
deteriorarea motorului de aspirare.) 
5) 5ŀŎŇ ǇŜǊƛŀ ǎŜ ƻǇǊŜǓǘŜΣ Ŝ Ǉƻǎƛōƛƭ Ŏŀ ŀŎŜŀǎǘŀ 
ǎŇ ŦƛŜ ōƭƻŎŀǘŇ ŘŜ ŎŜǾŀΦ 5ŜŎƻƴŜŎǘŀǚƛ cablul de 
ŀƭƛƳŜƴǘŀǊŜΣ ǾŜǊƛŦƛŎŀǚƛ ǇŜǊƛŀ Ǔƛ ƞƴŘŜǇŇǊǘŀǚƛ 
ƻōǎǘǊǳŎǚƛŀΦ 
6) Când rezervorul de recuperare este plin 
ǎŀǳ ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭ ŘŜ ǎƻƭǳǚƛŜ ŜǎǘŜ ƎƻƭΣ ǘǊŜōǳƛŜ ǎŇ 
Ǝƻƭƛǚƛ ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭ ŘŜ ǊŜŎǳǇŜǊŀǊŜΦ όŎƻƴǎǳƭǘŀǚƛ 
ǎŜŎǚƛǳƴŜŀ ǊŜŦŜǊƛǘƻŀǊŜ ƭŀ ƎƻƭƛǊŜŀ ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭǳƛύ 

Operarea cu accesoriile din dotare (Vor fi 
folosite doar accesoriile recomandate /  
autorizate). 
[ŀ ŀǇŀǊŀǘ ǇƻŀǘŜ Ŧƛ ŀǘŀǓŀǘΣ ƞƴ ƳƻŘ ƻǇǚƛƻƴŀƭΣ ǳƴ 
ŀŎŎŜǎƻǊƛǳ Ƴŀƴǳŀƭ ǇŜƴǘǊǳ ŎǳǊŇǚŀǊŜŀ ǘŀǇƛǎŜǊƛŜƛ 
ǎŀǳ ŀ ǎŎŇǊƛƭƻǊΦ  
Operarea cu accesoriul manual (vezi F7): 
1) {ŎƻŀǘŜǚƛ ŦǳǊǘǳƴǳƭ normal de aspirare din 
ŎǳǇƻƭŇΦ 
2) LƴǘǊƻŘǳŎŜǚƛ ŦǳǊǘǳƴǳƭ ŘŜ ŀǎǇƛǊŀǊŜ ŀǳȄƛƭƛŀǊ ƞƴ 
ŎǳǇƻƭŇΣ ƞƴ ƭƻŎǳƭ ŦǳǊǘǳƴǳƭǳƛ ƴƻǊƳŀƭΦ 
3) [ŜƎŀǚƛ ŎƻƴŜŎǘƻǊǳƭ ǊŀǇƛŘ ǇŜƴǘǊǳ ŀŎŎŜǎƻǊƛƛ ƭŀ 
cuplajul rapid aflat pe partea din spate a 
aparatului. 
4) tƻǊƴƛǚƛ ōǳǘƻƴǳƭ ŘŜ ŀƭƛƳŜƴǘŀǊŜ Ǔƛ 
comutatorul motorului de aspirare / pompei 
ŘŜ ŀǇŇΦ 
5) Cƻƭƻǎƛǚƛ ƳŀƴŜǘŀ ŘŜ ǇŜ ŀŎŎŜǎƻǊƛǳƭ Ƴŀƴǳŀƭ 
ǇŜƴǘǊǳ ŀ ǇǳƭǾŜǊƛȊŀ ǎƻƭǳǚƛŀ ŘŜ ŘŜǘŜǊƎŜƴǘ. 
6) 5ǳǇŇ ŦƛƴŀƭƛȊŀǊŜŀ ŎǳǊŇǚŇǊƛƛΣ ƻǇǊƛǚƛ 
ŎƻƳǳǘŀǘƻǊǳƭ ǇƻƳǇŜƛ ŘŜ ŀǇŇ κ ƳƻǘƻǊǳƭǳƛ ŘŜ 
ŀǎǇƛǊŀǊŜ Ǔƛ ŀǇƻƛ ŀǇŇǎŀǚƛ ŘŜŎƭŀƴǓŀǘƻǊǳƭ ǘƛƳǇ ŘŜ 
3 secunde pentru a elibera presiunea apei 
din sistem. 
Închidere 
1) hǇǊƛǚƛ ŀǇŀǊŀǘǳƭΣ ŘŜŎƻƴŜŎǘŀǚƛ Ǔƛ ƞƴŘŜǇŇǊǘŀǚƛ 
cablul de alimentare. 
2) Dƻƭƛǚƛ ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭ ŘŜ ǊŜŎǳǇŜǊŀǊŜ Ǔƛ 
ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭ Ŏǳ ǎƻƭǳǚƛŜΦ όǾŜȊƛ ǎŜŎǚƛǳƴŜŀ ƎƻƭƛǊŜ 
rezervoare) 
Golire rezervoare 
Golire rezervor de recuperare (vezi F8): 
1) aǳǘŀǚƛ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ƞƴǘǊ-ƻ ƭƻŎŀǚƛŜ ǇƻǘǊƛǾƛǘŇ 
ǇŜƴǘǊǳ ƎƻƭƛǊŜΦ όbǳ ǳƛǘŀǚƛ ǎŇ ǇǊƻǘŜƧŀǚƛ ƳŜŘƛǳƭΦύ 
2) ¤ƛƴŜǚƛ ŦǳǊǘǳƴǳƭ ŘŜ ŜǾŀŎǳŀǊŜ ŀƭ 
ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭǳƛ ŘŜ ǊŜŎǳǇŜǊŀǊŜ Ǔƛ ŎƻōƻǊŃǚƛ-l 
ǇŜƴǘǊǳ ǎŎǳǊƎŜǊŜΦ 5ŜǎŎƘƛŘŜǚƛ ŎŀǇŀŎǳƭ 
furtunului de evacuare pentru golirea 
rezervorului de recuperare. 
3) tǳƴŜǚƛ ƭŀ ƭƻŎ ŦǳǊǘǳƴǳƭ ŘŜ ŜǾŀŎǳŀǊŜ ƭŀ ƭƻŎ ƞƴ 
aparat. 
DƻƭƛǊŜŀ ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭǳƛ ǇŜƴǘǊǳ ǎƻƭǳǚƛŜ όǾŜȊƛ CфύΥ 
1) aǳǘŀǚƛ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ƞƴǘǊ-un loc potrivit pentru 
ŜǾŀŎǳŀǊŜΦ όbǳ ǳƛǘŀǚƛ ǎŇ ǇǊƻǘŜƧŀǚƛ ƳŜŘƛǳƭύ 
2) 5ŜŎƻƴŜŎǘŀǚƛ ŎǳǇƭŀƧǳƭ ŦǳǊǘǳƴǳƭǳƛ Ǔƛ ŎƻōƻǊŃǚƛ 
furtunul pentru a evacua rezervorul de 
ǎƻƭǳǚƛŜΦ 
3) /ƻƴŜŎǘŀǚƛ ŎǳǇƭŀƧǳƭ ŦǳǊǘǳƴǳƭǳƛ ƭŀ ŀǇŀǊŀǘΦ 
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OƴǘǊŜǚƛƴŜǊŜŀ ŀǇŀǊŀǘǳƭǳƛ 

 
!ǘŜƴǚƛŜΥ tŜƴǘǊǳ ŀ ŜǾƛǘŀ ǊƛǎŎǳƭ ŘŜ 
ŜƭŜŎǘǊƻŎǳǘŀǊŜΣ ǾŇ ǊǳƎŇƳ ǎŇ ǾŜǊƛŦƛŎŀǚƛ 
ƞƴǘƻǘŘŜŀǳƴŀ Ŏŀ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ǎŇ ŦƛŜ 
deconectat înainte de a efectua orice 
ƞƴǘǊŜǚƛƴŜǊŜ ǎŀǳ ǊŜǇŀǊŀǚƛƛΦ 

tŜƴǘǊǳ ŀ ƞƴǘǊŜǚƛƴŜ ŀǇŀǊŀǘǳƭ Ǔƛ ŀ-i prelungi 
ŘǳǊŀǘŀ ŘŜ ǾƛŀǚŇΣ ŜŦŜŎǘǳŀǚƛ ǳǊƳŇǘƻŀǊŜƭŜ 
ǇǊƻŎŜŘǳǊƛ ŘŜ ƞƴǘǊŜǚƛƴŜǊŜΦ 
OƴǘǊŜǚƛƴŜǊŜ ȊƛƭƴƛŎŇ 
1) 9ǾŀŎǳŀǚƛ Ǔƛ ŎƭŇǘƛǚƛ ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭ ŘŜ ǊŜŎǳǇŜǊŀǊŜ 
Ǔƛ ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭ ǇŜƴǘǊǳ ǎƻƭǳǚƛŜΦ 
2) ±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ ŎǳǇƭƻŀǊŜƭŜ ǊŀǇƛŘŜ Ǔƛ ŘǳȊŜƭŜΦ 
/ǳǊŇǚŀǚƛ ŘŀŎŇ ŜǎǘŜ ƴŜŎŜǎŀǊ όbƻǘŇΥ bǳ Ŧƻƭƻǎƛǚƛ 
ƴƛŎƛƻŘŀǘŇ ǳƴ ƻōƛŜŎǘ ŀǎŎǳǚƛǘ ǇŜƴǘǊǳ ŀ ŎǳǊŇǚŀ 
ŘǳȊŜƭŜΣ ŎƭŇǘƛǚƛ-ƭŜ ƴǳƳŀƛ Ŏǳ ŀǇŇ ŦƛŜǊōƛƴǘŜύ (vezi 
F10). 
3) {ŎƻŀǘŜǚƛ ŦƛƭǘǊǳƭ Ŧƭƻǘŀƴǘ Řƛƴ ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭ ŘŜ 
ǊŜŎǳǇŜǊŀǊŜ Ǔƛ ŎǳǊŇǚŀǚƛ-l cu ŀǇŇ (vezi F11). 
4) ±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ ŦƛƭǘǊǳƭ ǇƻǊǘǳƭǳƛ ŘŜ ǳƳǇƭŜǊŜ Ǔƛ 
ŎǳǊŇǚŀǚƛ-ƭ Ŏǳ ŀǇŇ (vezi F12). 
5) ±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ ŦƛƭǘǊǳƭ ǇƻƳǇŜƛ ŘŜ ŀǇŇ ŘŜ ǎǳō 
ŀǇŀǊŀǘ Ǔƛ ŎǳǊŇǚŀǚƛ-ƭ Ŏǳ ŀǇŇ (vezi F13). 
6) ±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ ǇŜǊƛŀ ǊƻǘŀǘƛǾŇ Ǔƛ ƞƴŘŜǇŇǊǘŀǚƛ 
orice resturi sau fibre de covor. 

 
!ǘŜƴǚƛŜΥ hǇǊƛǚƛ ōǳǘƻƴǳƭ ŘŜ 
ŀƭƛƳŜƴǘŀǊŜ Ǔƛ ŘŜŎƻƴŜŎǘŀǚƛ Ŏŀōƭǳƭ 
principal înainte de a verifica peria 
ǊƻǘŀǘƛǾŇΦ 

7) ±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ ǘŀƭǇŀ ŘŜ ŀǎǇƛǊŀǊŜ Ǔƛ ƞƴŘŜǇŇǊǘŀǚƛ 
orice resturi sau fibre de covor. 
8) /ǳǊŇǚŀǚƛ ŀǇŀǊŀǘǳƭ Ŏǳ ƻ ŎŃǊǇŇ ƳƻŀƭŜ ŘǳǇŇ 
folosire. 
9) ±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ Ŏŀōƭǳƭ ŘŜ ŀƭƛƳŜƴtare, cablul 
ǇǊŜƭǳƴƎƛǘƻǊ Ǔƛ ŦǳǊǘǳƴǳǊƛƭŜ ƞƴŀƛƴǘŜ ŘŜ ŦƛŜŎŀǊŜ 
utilizare a aparatului. 
OƴǘǊŜǚƛƴŜǊŜ ƭǳƴŀǊŇ 
1) ±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ ǇŜǊƛŀ ǊƻǘŀǘƛǾŇ ǇŜƴǘǊǳ ƻǊƛŎŜ ǳȊǳǊŇΦ 
OƴƭƻŎǳƛǚƛ-ƻ ŘŀŎŇ ŜǎǘŜ ƴŜŎŜǎŀǊΦ 
2) ±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ ŦǳǊǘǳƴǳǊƛƭŜ Ǔƛ ƎŀǊƴƛǘǳǊƛƭŜ ǇŜƴǘǊǳ 
ŀ ǾŜŘŜŀ ŘŀŎŇ ŜȄƛǎǘŇ ǳȊǳǊƛΦ OƴƭƻŎǳƛǚƛ ŘŀŎŇ ŜǎǘŜ 
necesar. 
3) ±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ ŘŀŎŇ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ǇǊŜȊƛƴǘŇ ǎŎǳǊƎŜǊƛ 
ŘŜ ŀǇŇΦ 

4) [ǳōǊƛŦƛŀǚƛ ǊƻǚƛƭŜΦ 
5) ±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ŘŀŎŇ ŀǊŜ ǇƛǳƭƛǚŜ ǎŀǳ 
ǓǳǊǳōǳǊƛ ǎƭŇōƛǘŜ ǎŀǳ ƭƛǇǎŇ ǓƛΣ ŘŀŎŇ ŜǎǘŜ ƴŜŎŜǎŀǊΣ 
ƞƴƭƻŎǳƛǚƛ-le. 
6) ±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ ŎǳǊŜŀǳŀ ǘǊŀǇŜȊƻƛŘŀƭŇ ǇŜƴǘǊǳ 
ǳȊǳǊŇΦ OƴƭƻŎǳƛǚƛ ŘŀŎŇ ŜǎǘŜ ƴŜŎŜǎŀǊΦ 
LƴǎǘŀƭŀǊŜ ŘǳȊŇόǾŜȊƛ CмпύΦ 
мΦ ōŀȊŇ ŘǳȊŇ нΦ LƴŜƭ ŎŀǳŎƛǳŎ ŘŜ ŜǘŀƴǓŜƛȊŀǊŜ  
оΦ 5ǳȊŇ ǇǳƭǾŜǊƛȊŀǊŜ 
5ǳǇŇ ŎŜ ŘǳȊŀ ŜǎǘŜ ŎǳǊŇǚŀǘŇΣ Ŝŀ ǘǊŜōǳƛŜ 
ƛƴǎǘŀƭŀǘŇ ǇŜ ōŀȊŇΦ aŀƛ ƞƴǘŃƛΣ ƛƴǎǘŀƭŀǚƛ ƛƴŜƭǳƭ ŘŜ 
ŎŀǳŎƛǳŎ ƞƴ ǇƻȊƛǚƛŀ ŎƻǊŜŎǘŇΣ ŀǇƻƛ ŀǇŇǎŀǚƛ ƞƴ Ƨƻǎ 
Ǔƛ Ǌƻǘƛǚƛ ŘǳȊŀ ƭŀ фл ŘŜ ƎǊŀŘŜΣ ŀƭƛƴƛŀǚƛ ŘǳȊŀ ƞƴ 
ŘƛǊŜŎǚƛŜ ƻǊƛȊƻƴǘŀƭŇΣ ƛƴǎǘŀƭŀǊŜŀ ŦƛƛƴŘ ŀǎǘŦŜƭ 
ŦƛƴŀƭƛȊŀǘŇΦ 
Depozitare 
Depozitare cablu alimentare 
1) [ŜƎŀǚƛ Ŏŀōƭǳƭ ŘŜ ŀƭƛƳŜƴǘŀǊŜ Ŏǳ ǎŃǊƳŜ 
ǎǇŜŎƛŀƭŜ Ǔƛ ŘŜǇƻȊƛǘŀǚƛ-l pe cârligul din dotare 
(vezi F15). 
2) Cablul de alimentare ǇƻŀǘŜ Ŧƛ ƞƴŦŇǓǳǊŀǘ Ǔƛ 
în jurul tubului mânerului (vezi F16). 
Depozitare aparat 

 
bƻǘŇΥ Dƻƭƛǚƛ ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭ ŘŜ ǊŜŎǳǇŜǊŀǊŜ 
Ǔƛ ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭ ŘŜ ǎƻƭǳǚƛŜ ƞƴŀƛƴǘŜ ŘŜ ŀ 
ŘŜǇƻȊƛǘŀ ŀǇŀǊŀǘǳƭΣ ǇŜƴǘǊǳ ŀ ƳŜƴǚƛƴŜ 
ǊŜȊŜǊǾƻŀǊŜƭŜ ŎǳǊŀǘŜ Ǔƛ ƞƴ ŎŀȊ ŘŜ 
ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊƛ ŘŜ ƞƴƎƘŜǚΦ !ŎŜǎǘ aparat 
trebuie depozitat numai în interior. 

1) 5ŜǇƻȊƛǘŀǚƛ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ƞƴ ǇƻȊƛǚƛŜ ǾŜǊǘƛŎŀƭŇΣ 
într -ƻ ȊƻƴŇ ǳǎŎŀǘŇ Ǔƛ ŀǇŇǎŀǚƛ ǇŜŘŀƭŀ ǇŜƴǘǊǳ ŀ 
ǇŇǎǘǊŀ ǇŜǊƛŀ ǊƻǘŀǘƛǾŇ ƭŀ ƴƛǾŜƭǳƭ ǇƻŘŜƭŜƛ (vezi 
F17). 
2) wŀōŀǘŀǚƛ ƳŃƴŜǊǳƭ Řƛƴ ǎǇŀǘŜƭŜ ŀǇŀǊŀǘǳƭǳƛ 
ǇŜƴǘǊǳ ŀ ǊŜŘǳŎŜ ǎǇŀǚƛǳƭ ŘŜ stocare (vezi F18). 
3) {ŎƻŀǘŜǚƛ ŎǳǇƻƭŀ ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭǳƛ ŘŜ 
ǊŜŎǳǇŜǊŀǊŜ ǇŜƴǘǊǳ ŀ ǇŜǊƳƛǘŜ ŎƛǊŎǳƭŀǚƛŀ 
aerului. 
5ƛŀƎǊŀƳŇ ŎŀōƭǳǊƛ - vezi F19 
{ǇŜŎƛŦƛŎŀǚƛƛ ǘŜƘƴƛŎŜ - vezi F20 
/ƻƳǇƻȊƛǚƛŜ ƳŀǘŜǊƛŀƭŜ ŀǇŀǊŀǘ Ǔƛ ǊŜŎƛŎƭŀǊŜ - 
vezi F21 
 

 
 
 



 wha$b( 
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{ƻƭǳǚƛƛ ǇŜƴǘǊǳ ǳƴŜƭŜ ǇǊƻōƭŜƳŜ ŎǳǊŜƴǘŜ 

 !ǘŜƴǚƛŜΤ 5ŜŎƻƴŜŎǘŀǚƛ Ŏŀōƭǳƭ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ƞƴŀƛƴǘŜŀ ƻǊƛŎŇǊŜƛ ƻǇŜǊŀǚƛǳƴƛ ŘŜ ƛƴǘŜǊǾŜƴǚƛŜΦ 

5ŀŎŇ ǇǊƻōƭŜƳŜƭŜ ŘǾǎΦ ƴǳ ǎǳƴǘ ƳŜƴǚƛƻƴŀǘŜ ƞƴ ŀŎŜǎǘ ǘŀōŜƭ ǎŀǳ ŘŀŎŇ ŀǇŀǊŀǘǳƭ ƴǳ ŦǳƴŎǚƛƻƴŜŀȊŇ 
ŎƻǊŜǎǇǳƴȊŇǘƻǊΣ ǾŇ ǊǳƎŇƳ ǎŇ ŎƻƴǘŀŎǘŀǚƛ ǳƴ ǎŜǊǾƛŎŜ ŀǳǘƻǊƛȊŀǘΦ 
tǊƻōƭŜƳŇ {ƻƭǳǚƛŜ 

!ǇŀǊŀǘǳƭ ƴǳ ŦǳƴŎǚƛƻƴŜŀȊŇ ŘŜƭƻŎ 
/ƻƴŜŎǘŀǚƛ Ŏŀōƭǳƭ ŘŜ ŀƭƛƳŜƴǘŀǊŜ ƭŀ ƻ ǇǊƛȊŇ Ŏǳ ƞƳǇŇƳŃƴǘŀǊŜ 

OƴŎŜǊŎŀǚƛ ƞƴƭƻŎǳƛǊŜŀ Ŏŀōƭǳƭǳƛ ǇǊŜƭǳƴƎƛǘƻǊ 

Motorul aspiratorului nu 
ŦǳƴŎǚƛƻƴŜŀȊŇ 

tƻǊƴƛǚƛ ōǳǘƻƴǳƭ ƳƻǘƻǊǳƭǳƛ  
wŜǎŜǘŀǚƛ ǎƛƎǳǊŀƴǚŀ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǚƛŜ ŀ ƳƻǘƻǊǳƭǳƛ όƞƴǘǊŜǊǳǇŇǘƻǊ 
circuit) de pe panoul de control 

Motorul periei rotative nu 
ŦǳƴŎǚƛƻƴŜŀȊŇ 

tƻǊƴƛǚƛ ōǳǘƻƴǳƭ ƳƻǘƻǊǳƭǳƛ ǇŜǊƛŜƛ ǊƻǘŀǘƛǾŜ 
wŜǎŜǘŀǚƛ ǎƛƎǳǊŀƴǚŀ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǚƛŜ ŀ ƳƻǘƻǊǳƭǳƛ όƞƴǘǊŜǊǳǇŇǘƻǊ 
circuit) de pe panoul de control  

tŜǊŦƻǊƳŀƴǚŇ ŘŜ ŀǎǇƛǊŀǊŜ 
ƛƴŜŦƛŎƛŜƴǘŇ 

±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ ƛƴŜƭǳƭ ŘŜ ŜǘŀƴǓŜƛȊŀǊŜ ŀ ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭǳƛ ŘŜ ǊŜŎǳǇŜǊŀǊŜΣ 
ŎǳǊŇǚŀǚƛ ǎŀǳ ƞƴƭƻŎǳƛǚƛΣ ŘŀŎŇ ŜǎǘŜ ŎŀȊǳƭ 
Dƻƭƛǚƛ ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭ ŘŜ recuperare 
!ǎƛƎǳǊŀǚƛ-ǾŇ ŎŇ ŦǳǊǘǳƴǳƭ ŀǎǇƛǊŀǘƻǊǳƭǳƛ ŜǎǘŜ ōƛƴŜ ŎƻƴŜŎǘŀǘ 
±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ ŦǳǊǘǳƴǳƭ ǇŜƴǘǊǳ ŜǾŜƴǘǳŀƭŜ ŘŜǘŜǊƛƻǊŇǊƛΣ ƞƴƭƻŎǳƛǚƛ-ƭ ŘŀŎŇ 
e cazul 
OƴŎŜǘƛƴƛǚƛ ƻǇŜǊŀǚƛŀ ŘŜ ŎǳǊŇǚŀǊŜ 

!Ǉŀ ƴǳ ǎŜ ǇǳƭǾŜǊƛȊŜŀȊŇ 

¦ƳǇƭŜǚƛ Řƛƴ ƴƻǳ ǊŜȊŜǊǾƻǊǳƭ Ŏǳ ǎƻƭǳǚƛŜ 

tƻǊƴƛǚƛ ōǳǘƻƴǳƭ ǇƻƳǇŜƛ ŘŜ ŀǇŇ 

/ƭŇǘƛǚƛ ŘǳȊŀ ǇǳƭǾŜǊƛȊŀǘƻǊǳƭǳƛ Ŏǳ ŀǇŇ ŦƛŜǊōƛƴǘŜόƳŀȄΦ 120°F/50°C) 

/ǳǊŇǚŀǚƛ ǎŀǳ ƞƴƭƻŎǳƛǚƛ ŦƛƭǘǊǳƭ ŘŜ ǎƻƭǳǚƛŜ ŘŜ ƭŀ ōŀȊŀ ŀǇŀǊŀǘǳƭǳƛ 

tŜǊƛŀ ǊƻǘŀǘƛǾŇ ƴǳ ŦǳƴŎǚƛƻƴŜŀȊŇ 

tƻǊƴƛǚƛ ōǳǘƻƴǳƭ ƳƻǘƻǊǳƭǳƛ ǇŜǊƛŜƛ ǊƻǘŀǘƛǾŜ 
±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ ŎǳǊŜŀǳŀ ǘǊŀǇŜȊƻƛŘŀƭŇ Ǔƛ ƞƴƭƻŎǳƛǚƛ-ƻ ŘŀŎŇ ŜǎǘŜ 
ŘŜǘŜǊƛƻǊŀǘŇ 
±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ ŘŀŎŇ ǇŜǊƛŀ ŜǎǘŜ ƳƻƴǘŀǘŇ ŎƻǊŜǎǇǳƴȊŇǘƻǊ 
±ŜǊƛŦƛŎŀǚƛ Ŏŀ ǇŜǊƛŀ ǎŇ ƴǳ ŦƛŜ ōƭƻŎŀǘŇ Ŏǳ ŦƛōǊŜ ŘŜ ŎƻǾƻǊ ǎŀǳ ŀƭǘŜ 
ǊŜǎǘǳǊƛ ŎŀǊŜ ƻ ƞƳǇƛŜŘƛŎŇ ǎŇ ǎŜ ǊƻǘŜŀǎŎŇΦ 

Eliminarea: 

Echipamente marcate cu simbolul ǳƴǳƛ ŎƻǓ ŘŜ Ǝǳƴƻƛ ōŀǊŀǘ ƛƴŘƛŎŇ ŦŀǇǘǳƭ ŎŇ 
ŜŎƘƛǇŀƳŜƴǘŜƭŜ ŜƭŜŎǘǊƛŎŜ Ǔƛ ŜƭŜŎǘǊƻƴƛŎŜ ǳȊŀǘŜ ƴǳ ǘǊŜōǳƛŜ ǎŇ ŦƛŜ ŀǊǳƴŎŀǘ 

ƞƳǇǊŜǳƴŇ Ŏǳ ŘŜǓŜǳǊƛƭŜ ƳŜƴŀƧŜǊŜ ƴŜǎŜǇŀǊŀǘΦ tŜƴǘǊǳ ŀ ŜǾƛǘŀ ŜŦŜŎǘŜƭŜ ƴŜƎŀǘƛǾŜ 

ŀǎǳǇǊŀ ǎŇƴŇǘŇǚƛƛ ǳƳŀƴŜ Ǔƛ ŀǎǳǇǊŀ ƳŜŘƛǳƭǳƛ ŜŎƘƛǇŀƳŜƴǘǳƭ ǘǊŜōǳƛŜ ǎŇ ŦƛŜ 

colectate separat la punctele de colectare desemnate. 

¦ǘƛƭƛȊŀǘƻǊƛƛ ŘŜ ŜŎƘƛǇŀƳŜƴǘŜ ŜƭŜŎǘǊƛŎŜ Ǔƛ ŜƭŜŎǘǊƻƴƛŎŜ ŘŜ ǳȊ ŎŀǎƴƛŎ ǘǊŜōǳƛŜ ǎŇ 

ǳǘƛƭƛȊŜȊŜ ǎŎƘŜƳŜƭŜ ŘŜ ŎƻƭŜŎǘŀǊŜ ƳǳƴƛŎƛǇŀƭŜΦ ±Ň ǊǳƎŇƳ ǎŇ ǊŜǚƛƴŜǚƛ ŎŇ 

ŜŎƘƛǇŀƳŜƴǘŜƭŜ ŜƭŜŎǘǊƛŎŜ Ǔƛ ŜƭŜŎǘǊƻƴƛŎŜ ǳǘƛƭƛȊŀǘŜ ƞƴ ǎŎƻǇ ŎƻƳŜǊŎƛŀƭΣ ƴǳ ǘǊŜōǳƛŜ ǎŇ 

ŦƛŜ ŜƭƛƳƛƴŀǘŜ ǇǊƛƴ ƛƴǘŜǊƳŜŘƛǳƭ ǎƛǎǘŜƳŜƭƻǊ ŘŜ ŎƻƭŜŎǘŀǊŜ ƳǳƴƛŎƛǇŀƭŜΦ ±ƻƳ Ŧƛ ƞƴŎŃƴǘŀǚƛ ǎŇ ǾŇ 

ƛƴŦƻǊƳŜȊŜ Ŏǳ ǇǊƛǾƛǊŜ ƭŀ ƻǇǚƛǳƴƛƭŜ ŘŜ ŜƭƛƳƛƴŀǊŜ ŀŘŜŎǾŀǘŜΦ 
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ˤΆ͍͔͔͙͔͒ͤΥ ͙́ͦ͘ ͔ͯͪ͒ ͔͎ͨͪ͒͊͊͡ 
͙͔͙͎͔ͤͭͤͭͤͦ͡ ͙ ͔ͺ͔͙͍ͭͤͦ͟ ͨͦ;͙͍ͫͭ͊΅ͦ 
͔ͪ΄͔͙͔ͤ ͊͘ ͍͔ͨͦ͒ͦΣ ͙͙ͨͦͪͭ͟ ͫ ͔ͣͦͭ͟Φ 
˸͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͔ ͔ͨͪ͒ͤ͊ͤ͊͘;͔ͤ͊ ͊͘ 
͔͙ͦͣͪͫ͊ͤ͊͟͡ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊ ͍ ͻ͔͙ͦͭ͡Σ ͯ;͙͙͡΅͊Σ 
͙͋ͦͤ͡ͼ͙Σ ͺ͙͙͊͋ͪ͟Σ ͎͙͙ͣ͊͊ͤ͘Σ ͦͺ͙͙ͫ ͙ 
ͺ͙͙ͪͣ ͊͘ ͍͔ͦͭ͒͊͊ͤ ͨͦ͒ ͔ͤ͊ͣΦ ͚́ͦ ͔ 
͙ͦͤͫͭͪͯͪ͊ͤ͟ ͊͘ ͙͍͔ͨͦ͊ͤ͘͘͡ ͍ ͍͔͊ͭͦͪͤ͊͘ 
͔ͫͪ͒͊Φ ͔̇ͭ͊͡ ͤ͊ ͍ͭͦ͊ ͪΆ͍͍ͦͦ͒ͫͭͦ͟ ͔ ͒͊ 
͔͍͙ͨͪ͒ͦͫͭ͊ ͤ͊ ͔ͦͨͪ͊ͭͦͪ͊ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣ͊ͭ͊ 
͙ͤͺͦͪͣ͊ͼ͙Ύ ͊͘ ͍͙ͨͪ͊ͤͦͭͦ͡ ͙ ͔͋ͦͨ͊ͫͤͦ͘ 
͙͍͔ͨͦ͊ͤ͘͘͡ ͤ͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊Φ ˽ͪͦ;͔͔͔ͭͭ 
͍͙͔ͤͣ͊ͭͤͦ͡ ͔͙ͨͪ͒ ͙͍͘Άͪ΄͍͔͊ͤͭͦ ͤ͊ ͍ͫΎ͊͟ 
͔ͦͨͪ͊ͼ͙Ύ ͙ ͨͦ͒͒ͪΆ͗͊͟Φ 

 ˤ͙͊͗ͤ ͙ͯ͊͊ͤ͘͟Ύ ͊͘ ͔͋ͦͨ͊ͫͤͦͫͭ͘ 

˸͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͋Ά͔͒ ͔͔͊ͣͤ͊͘͘ ͨͦ 
͍͔͔ͪͣ  ͤ͊ ͪ͊͋ͦͭ͊Φ ˭͊ ͒͊ ͙͔ͤ͊ͣ͊ͭ͡ ͙ͪͫ͊͟ ͦͭ 
ͨͦ͗͊ͪΣ ͍ͭͦͦ͟ ͯ͒͊ͪ ͙͙͡ ͤ͊ͪ͊ͤΎ͍͔͊ͤΣ 
ͦ͋Ά͔͔ͪͤͭ ͍͙͙͔ͤͣ͊ͤ ͤ͊ ͔͙ͭ͘ ͍͙͊͗ͤ 
͔͔͔͙ͨͪ͒ͯͨͪ͗͒ͤΎΦ ˹͔͍͔ͫͨ͊͊ͤͭͦ͘ ͤ͊ ͔͙ͭ͘ 
͙ͯ͊͊ͤ͘͟Ύ ͊͘ ͔͋ͦͨ͊ͫͤͦͫͭ͘ ͔ͣͦ͗ ͒͊ ͍͔͔͒ͦ͒ 
͒ͦ ͍͔͔ͯͪ͗͒͊ͤ ͤ͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊Σ ͍͔͔ͯͪ͗͒͊ͤ ͤ͊ 
͙ͣͯ΅͔͍ͫͭͦͭͦ ͙͙͡ ͔͔ͭͫͤ͊͡ ͍͔ͨͦͪ͒͊Φ 
1) ˮ͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͍ͭͦ͊ ͚͍ͯͫͭͪͦͫͭͦ ͫ͊ͣͦΣ 
͊ͭͦ͟͟ ͔ ͙ͦͨͫ͊ͤͦ ͍ ͍ͭͦ͊ ͪΆ͍͍ͦͦ͒ͫͭͦ͟Φ ˹͔ ͎ͦ 
͙͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͨͦ ͤ͊;͙ͤΣ ͨͦ ͚ͦͭͦ͟ ͔ͤ ͔ 
͔ͨͪ͒ͤ͊ͤ͊͘;͔ͤΦ ˮ͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͫ͊ͣͦ 
͔͙͊ͫͫͦ͊ͪ͟Σ ͔ͨͪͨͦͪΆ;͙͊ͤ ͦͭ 
͙͍͙͔ͨͪͦͦ͒ͭ͘͡ΎΦ 
2) ˹͔ ͍ͦͫͭ͊Ύ͚͔ͭ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͔͋͘ ͤ͊͒ͦͪ͘Σ 
͎ͦ͊ͭͦ͟ ͔ ͍͟͡Ό;͔ͤ͊Φ ˮ͘͟͡Ό;͔͔ͭ ͍͙ͫ;͙͟ 
͔͍ͨͪ͟͡Ό;͍͔͙͊ͭ͡ ͙ ͙͘͟͡Ό;͔͔ͭ ͊͘ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅͙Ύ 
͔͊͋͟͡Σ ͎ͦ͊ͭͦ͟ ͔ͤ ͎ͦ ͙͍͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͙ ͔͙ͨͪ͒ 
͔͍͙ͫͪ͘Φ 
3) ͔̂ͪ͒Άͭ ͔ͤ ͔ ͔ͨͪ͒ͤ͊ͤ͊͘;͔ͤ ͊͘ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊ 
ͦͭ ͻͦͪ͊ ό͍͟͡Ό;͙͔ͭͤͦ͡ ͔͒ͼ͊ύ ͫ ͔͙ͤ͊ͣ͊ͤ͡ 
ͺ͙͙͘;͔͙ͫ͟Σ ͔͙͍͙ͫͭͤ ͙͙͡ ͙ͨͫͻ͙;͔͙ͫ͟ 
͙ͫͨͦͫͦ͋ͤͦͫͭ ͙͙͡ ͙ͨͫ͊͡ ͤ͊ ͙ͦͨͭ ͙ ͙ͨͦͤ͊ͤ͘ΎΣ 
͍͔ͦͫͤ ͊ͦ͟ ͔ͤ ͫ͊ ͙͙͋͡ ͔͙ͨͦ͒ͦ͗ͤ͡ ͤ͊ ͤ͊͒ͦͪ͘ 
͙͙͡ ͙ͤͫͭͪͯ͟ͼ͙͙ ͦͭͤͦͫͤͦ ͙͍͔ͨͦ͊ͤͭͦ͘͘͡ ͤ͊ 
͔ͯͪ͒͊ ͦͭ ͙͡ͼ͔Σ ͔ͦͭͦ͟ ͎͍ͦͭͦ͊ͪΎ ͊͘ ͔ͭͻ͙ͤΎ 
͔͋ͦͨ͊ͫͤͦͫͭ͘Φ 
4) ˢͦ͟ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͔ͤ ͙ͪ͊͋ͦͭ ͊ͭͦ͟͟ ͭͪΎ͍͋͊Σ 
͔ ͙͋͊͡ ͙ͨͯͫͤ͊ͭ͊͘Σ ͍͔͔ͨͦͪ͒ͤ͊ ͙͙͡ ͍͔ͦͫͭ͊ͤ͊ 
ͤ͊ ͙ͦͭͪͭͦ͟Σ ͔͙ͨͪ͒ ͒͊ Ύ ͙͍͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡Σ Ύ 
͍Ά͔͔ͪͤͭ ͍ ͔͍͙͔ͫͪͤ͘ ͼ͔ͤͭΆͪΦ 
5) ˮ͋͘Ύ͎͍͚͔͊ͭ ͍ͭͦͦ͟ ͯ͒͊ͪΣ ͔ͤ 
͙͙͚͔ͣ͊ͤͨͯͪ͊ͭ͡ ΅͔͔ͨͫ͊͡ ͙͙͡ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͫ 
͙ͣͦͪ͟ ͪΆͼ͔Φ ˭͊ ͒͊ ͙͘͟͡Ό;͙͔ͭ ͔͊͋͊͟͡Σ 
ͻ͍͔͔͊ͤͭ ΅͔͔ͨͫ͊͡Φ ˹͔ ͒Ά͚͔ͪͨ͊ͭ ͔͊͋͊͟͡Φ 
6) ˹͔ ͙͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͯ͒Ά͙͔͙͗ͭͤ͡͡ ͔͙͊͋͟͡ 
͙͙͡ ͙͍͙ͦ͒͘ ͫ ͔ͤ͒ͦͫͭ͊ͭΆ;ͤ͊ ͍ͭͦͦ͊͟ ͔ͤͦͫ΅͊ 
ͫͨͦͫͦ͋ͤͦͫͭΦ ˹͔ ͙͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͫ ͍͔͔ͨͦͪ͒ͤ 
͔͊͋͟͡ ͙͙͡ ΅͔͔ͨͫ͡Φ ˿͍Ά͔͔ͪ͗ͭ ͚͍ͯͫͭͪͦͫͭͦͭͦ 
ͫ͊ͣͦ ͫ ͨͦ͒ͻͦ͒Ύ΅ͦ ͔͔͊ͣͤ͘͘ ͦͤͭ͊ͭ͟͟Φ 
ˮ͋͘Ύ͎͍͚͔͊ͭ ͍͔ͨͦͪ͒͊ ͤ͊ ͔͊͋͊͟͡ ό͍͊ͭ͊ͪ͘Ύ͔ͤ 

ͤ͊ ͍͙͔ͪ͊ͭͭ ͤ͊ ͔͊͋͊͟͡Σ ͙͒͘Ά͍͔ͪͨ͊ͤ ͤ͊ ͙ͦͫͭͪ 
ͪΆ͍͔͋ͦ ͙͙͡ Ά͎͙͡Σ ͎͔ͦͪ΅͙ ͍ͨͦΆͪͻ͙ͤͦͫͭ ͙͙͡ 
ͪ͊͋ͦͭ͊ ͤ͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͍Άͪͻͯ ͔͊͋͊͟͡ύΦ 
7) ͙́͊͘ ͣ͊΄͙ͤ͊ ͫΆ͍͒͊͊͘ ͍͔͊ͫͣͯ͊ͤ͘͟ ͙ 
Άͫ͒Άͪ͗͊ ͍ΆͪͭΎ΅͊ ͔ͫ ;͔ͭ͊͟Φ ˨ͪΆ͔͗ͭ ͦͫ͊ͭ͊͟Σ 
͍ͫͦ͋ͦ͒ͤͦͭͦ ͔ͦ͋ͦ͟͡͡Σ ͨͪΆ͙͔ͫͭͭ ͙ ͍͙ͫ;͙͟ 
͎͙͒ͪͯ ;͙͊ͫͭ ͤ͊ ͭΎͦͭͦ͡ ͔͒͊͡; ͦͭ ͍͙͔ͦͭͦͪͭ ͙ 
͍͙͔͒͗΅͙͔ͭ ͔ͫ ;͙͊ͫͭΦ ˹͔ ͍ͨͦͫͭ͊Ύ͚͔ͭ 
͙͍͙ͤ͊͟͟ ͔͔͙ͨͪ͒ͣͭ ͍ ͙ͤͭͦ ͔͙͒ͤ ͦͭ ͍͙͔ͦͭͦͪͭ 
͍ ͚͍ͯͫͭͪͦͫͭͦͭͦΦ 
8) ˹͔ ͍͙͚͔ͣ͊ͭ͘ ͙ͤ΅ͦΣ ͔ͦͭͦ͟ ͎͙ͦͪ ͙͙͡ 
ͨͯ΄͙Σ ͊ͭͦ͟ ͼ͙͎͙͊ͪΣ ͣ͊;͍͔ͦ ͙͙͡ ͎͔ͦͪ΅͊ 
͔͔ͨͨ͡Φ 
9) ˹͔ ͙͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͊͘ ͫΆ͙͔͋ͪ͊ͤ 
ͤ͊ ͙͙͊ͨ͊ͣ͘͡ ͙͙͡ ͙͙͊ͨ͊ͣ͘͡ ͔ͭ;͙ͤͦͫͭ ͊ͭͦ͟ 
͔͙͋ͤͤ͘Φ 
10) ˨͊ ͔ͤ ͔ͫ ͙͍ͨͦ͊͘͘͡ ͍ ͔ͣͫͭ͊Σ ͟Ά͔͒ͭͦ ͙ͣ͊ 
͍Ά͔͙͙ͨ͊ͣͤͣ͘͡ ͙ κ ͙͙͡ ͔͙͍͙ͫͨͦͤ͘͟͡ ͙ͨ͊ͪ 
͙͙͡ ͨͪ͊ͻΣ ͊͘ ͒͊ ͔ͫ ͙͔͎͔͋ͤ͘ ͍Άͣͦ͗ͤͦͫͭͭ͊͘ 
ͦͭ ͨͦ͗͊ͪ ͙͙͡ ͔͙ͫͨͦ͘͟͡ΎΦ ˹Ύ͙ͦ͟ 
ͨͦ;͙͍ͫͭ͊΅͙ ͔ͭ;͙ͤͦͫͭ ͎ͣͦ͊ͭ ͒͊ ͙͍͔ͨͪͦ͒͊ͭ͘ 
͙͍ͭ͊͊͟ ͙ͨ͊ͪΦ ͙́͊͘ ͣ͊΄͙ͤ͊ ͔ͤ ͔ ͨͦ͒ͻͦ͒Ύ΅͊ 
͊͘ ͫΆ͙͔͋ͪ͊ͤ ͤ͊ ͨͪ͊ͻΣ ͊ͫͭͪ͊͘΄͍͊͊΅ 
͍͔͒ͪ͊ͭͦ͘Φ 
11)  ˮ͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͒ͦͨΆ͙͔͙ͤͭͤ͡͡ ͎͙͙ͪ͗ 
͙ͨͪ ͨͦ;͙͍͔ͫͭ͊ͤ ͤ͊ ͫͭΆ͙͋͡Φ 
12) ˹͔ ͙͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͤ͊ ͙ͦͭͪͭͦ͟Φ 
13) ˿Άͻͪ͊ͤΎ͍͚͔͊ͭ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͍Ά͍ 
͍͔͙͙ͤͭͪ͊ͤ͊͡Σ ͫͯͻ͊ ͦͤ͊͘Φ 
˾͍͔͊ͦͨ͊ͦ͊ͤ͘͟ 
˴͎ͦ͊ͭͦ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͔ͫ ͍͒ͦͫͭ͊ΎΣ ͍͙͔ͤͣ͊ͭͤͦ͡ 
͍͔ͨͪͦͪΎ͍͚͔͊ͭ ͍ͦͨ͊ͦ͊ͭ͊͟͟ ͙ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͊͘ 
͍͔ͨͦͪ͒͊Φ ˢͦ͟ ͙ͣ͊ ͤΎ͍͙͊͟͟ ΅͔͙ͭΣ 
͍͔͙͔ͯ͒ͦͣͭ ͔͍͍ͨͪͦ͊͘;͊ ͊͘ ΅͔͙͔ͭͭ ͙ ͔͙ͨͪ͒ 
͒͊ ͙͔͔͔ͨͪͣͭ ͙͔ͫͭͦͭ͟Σ ͙ͫ ͍͔͊ͨ͊͊ͭ͘͘ ͍ͨͪ͊ͦͭͦ 
͒͊ ͔ͦ͋͘΅͔͙͔ͭͭ ΅͔͙͔ͭͭΦ 
˴͔͊ͪͭͦͤͤ͊ͭ͊ ͍ͦͨ͊ͦ͊͟͟ ͍͟͡Ό;͍͊ ͔͙͔ͫ͒ͤͭ͡ 
͔͔͔͙ͣͤͭ͡Υ 
˿Ά͒Ά͙͔ͪ͗͊ͤ ό͍͙͗ Cмύ: 
ω ˩ͫͭͪ͊ͭͦͪ͟͟ ͊͘ ͙͙͙ͣ͟͡ ω ˤ͊ͯͯͣͤ͊͟ ͍ͦ͋ͯ͊͟ 
ω ˤΆͪͭΎ΅͊ ͔ͫ ;͔ͭ͊͟ ω рл-͙ͤ;͍ͦ ͔͊͋͟͡ ͊͘ 
ͪ͊͘΄͙͔͙͔ͪͤ 
ˮ͔͙͒ͤͭͺ͙͊͟ͼ͙͙ͦͤͤ ͙͒͊ͤͤ ͤ͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ 
˿͔͙͚͙ͪͤΎͭ ͔ͤͦͣͪ ͤ͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͙ ͙͔ͣͭͦ ͤ͊ 
͔ͣͦ͒͊͡ ͫ͊ ͔ͦͭ͋͡Ύ͙͊ͤ͘ ͤ͊ ͔͙͚͙ͫͪͤΎ ͔͙͔ͭͭ͟Φ 
͙́͊͘ ͙ͤͺͦͪͣ͊ͼ͙Ύ ͔ ͔ͨͦͤ͊͘͡Φ ˮ͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ 
͔ͫ͒ͤ͊ͭ͊͡ ͙ͭ͊͋͡ͼ͊Σ ͊͘ ͒͊ ͙ͤ͊ͨ΄͔͔ͭ ͙͔͒͊ͤͤͭ 
͊͘ ͙͔͙͒ͤͭͺ͙͊͟ͼ͙Ύ ͤ͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊Σ ͎ͦ͊ͭͦ͟ ͔ͫ 
͙͙͍ͫ͊ͭ͘͟ ͔͔͍͙ͪͪͤ͘ ;͙͊ͫͭ ͊͘ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊Φ 

˸͔ͦ͒͡ ΧΧΧΧΧΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

˿͔͙͔ͪͤ ͔ͤͦͣͪ ΧΧΧΧΧΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

˴͔͙ͦͣͨͦͤͤͭ ͤ͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ό͍͙͗ ͙ͫͭͪ͊ͤͼ͊ нύ 
мΦ ͔͍ͨͪ͟͡Ό;͍͔͊ͭ͡ ͊͘ ͔͙ͪ͗ͣ ͤ͊ ͨͪΆ͔ͫ͊ͤ͟  
нΦ ͯ͊͟͟ ͊͘ ͊͘ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅ ͔͊͋͟͡ оΦ ͊͘ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅ 
͔͊͋͟͡ пΦ ͭͪΆ͋͊ ͊͘ ͒ͪΆ͗͊͟ ό͔ͤͪΆ͔͗͒͊ͣ͊ύ рΦ 
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͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͘ ͊͘ ͍ͪ͊ͭͦͪ͘ сΦ ͊͒ͤͦ͘ ͔ͦͦ͟͡͡ тΦ 
ͣ͊΄͙ͤͤ͊ ͍ͦͫͤͦ͊ уΦ ͔ͨ͒͊͡ "Kickstand" 9. 
ͦͨ͟;͔ ͊͘ ͔͎͙͔ͪͯͪ͊ͤ͡ ͤ͊ ͍͙ͫͦ;͙ͤ͊ͭ͊ ͤ͊ 
͍ͦͫͤͦ͊ͭ͊ млΦ ͦͨ͟;͔ ͊͘ ͍͊ͯͯͣͤ͊͟ ͍ͦ͋ͯ͊͟ ммΦ 
͍ͻͦ͒ ͊͘ ͍͔͊ͯͯͣͤ͟ ͣ͊ͪͯ͟; мнΦ ͯͨͦ͟͡ моΦ ͨͦͪͭ 
͊͘ ͨΆ͔͔ͤͤ͡ мпΦ ͎ͦͦ͡ ͊͘ ͍͙͍͔ͤͭͦ мрΦ 
͍͊ͯͯͣͤ͊͟ ͍ͦ͋ͯ͊͟ мсΦ ͔ͦͤͭͪͦͤ͟͡ ͔ͨ͊ͤ͡ мтΦ 
ͪΆ;͔ͤ ͙͔ͤͫͭͪͯͣͤͭ όͨͦ ͙͋ͦͪ͘ύ муΦ ͒Ό͊͘ ͊͘ 
ͨͪΆ͔ͫ͊ͤ͟ ͫ ͪΆ;͔ͤ ͙͔ͤͫͭͪͯͣͤͭ мфΦ ͋Άͪ͘ 
ͫΆ͔͙͙͔͒ͤͭ͡ ͊͘ ͪΆ;͔ͤ ͙͔ͤͫͭͪͯͣͤͭ нлΦ 
͒ͪΆ͗͊͟ ͤ͊ ͍͔͙ͤͭ͡ ͊͘ ͪΆ;͔ͤ ͙͔ͤͫͭͪͯͣͤͭ нм 
ͪΆ;͔ͤ ͙͔ͤͫͭͪͯͣͤͭ ͍͔͊ͯͯͣͤ͟ ͣ͊ͪͯ͟; ннΦ 
͔͊͋ͤ͊͟͡ ͫͦ͋͊͟ ноΦ ͍͔ͦͫͤͦͤ ͔ͨ͊ͤ͡ нпΦ 
ͪΆͦ͟ͻ͍͊ͭ͊͟ ͊͘ ͔͎͙͔ͪͯͪ͊ͤ͡ ͤ͊ ͪΆͦ͟ͻ͍͊ͭ͊ͭ͊͟ 
нрΦ ͣ͊ͪͯ͟; ͫͦ͋͊͟ нсΦ ͘Ά͋ͤ͊ ͭͪΆ͋͊ 
Ά͔͙͙͔ͫ͒ͤͭ͡ нтΦ ͍͙ͯ͊ͤ͊͘͡ ͭͪΆ͋͊ нуΦ 
͍͔͊ͯͯͣͤ͟ ͣ͊ͪͯ͟; нфΦ ͣ͊ͪͯ͟; ͊͘ ͙ͦͭͭ;͔͊ͤ ͤ͊ 
͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ ͊͘ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ олΦ ͔͊ͫͫͦ͊ͪ͟ ͊͘ 
͋Άͪͦ͘ ͍ͫΆ͍͔ͪ͊ͤ͘ омΦ ͺ͙ͭ͡Άͪ ͊͘ ͍ͪ͊ͭͦͪ͘ онΦ 
͍͊͡ ооΦ ˴ͦͪͨͯͫ ͊͘ ͣ͊΄͙ͤ͊ ϦYƛŎƪǎǘŀƴŘϦ опΦ 
͍ͦͫͤͦ͊ ͤ͊ ͒Ό͊ͭ͊͘ орΦ ͒Ό͊͘ ͊͘ 
ͪ͊ͨͪ͘Ά͍͔ͫ͊ͤ͟ осΦ ͙͍ͤͦͫ͊͘΅͊ ͔ͫ ͨͦ͡;͊ отΦ 
͎͚͊͊͟ ϦYƛŎƪǎǘŀƴŘϦ оуΦ ͣ͊΄͙ͤ͊ ͊͘ ͎ͫͦ͋͡Ύ͍͔͊ͤ 
ͤ͊ ͋ͦͭ͡ офΦ ͭΆͪ͊͟͡Ύ΅͊ ͔ͫ ;͔ͭ͊͟ плΦ ͒Άͪ͗͊; 
ͤ͊ ;͔ͭ͊͟ пмΦ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͘ ͊͘ ͔ͪͼ͙͙͔ͪ͊ͤ͟͡ пнΦ 
͊ͨ͊͟͟ ͤ͊ ͺ͙ͭ͡Άͪ͊ ͤ͊ ͍͔͙ͨ͊͊ͭͤ͡͡Ύ ͫΆ͒ поΦ 
͊ͨ͊͟͟ ͤ͊ ͺ͙ͭ͡Άͪ ͊͘ ͍ͨ͊͊͡΅ ͫΆ͒ ппΦ ͊ͨ͊͟͟ 
ͤ͊ ͍ͨͦͨ͊͡Ά͟ прΦ ͨΎͤ͊ ͊͘ ͺ͙ͭ͡Άͪ псΦ ͒Άͪ͗͊; 
ͤ͊ ͺ͙ͭ͡Άͪ ͊͘ ͍ͨ͊͊͡΅ ͫΆ͒ птΦ ˴͊ͨ͊͟ ͤ͊ 
͔ͪͣΆ͊͟ ͊͘ ͦ͊ͤ͟͡ 
ˮͤͫͭ͊͊͡ͼ͙Ύ ͊͘ ͍͊ͯͯͣͤ͊͟ ͍ͦ͋ͯ͊͟ ͙ 
͍͊͡ͼ͍ͦ͊ͤ͊ ;͔ͭ͊͟ 
ˮͤͫͭ͊͊͡ͼ͙Ύ ͤ͊ ͍͊ͯͯͣͤ͊͟ ͍ͦ͋ͯ͊͟ ό͍͙͗ CнύΥ 
1) ˽Ά͍ͪͦΣ ͍͔͔ͨͦͫͭ͊ͭ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͙͍͔ͨͪ͊ͤ͊͘ 
ͤ͊ ͨͦ͒͊Φ 
2) ˽͍͙͎͔͔ͦ͒ͤͭ ͦͨ͟;͔ͭͦ ͊͘ ͍͊ͯͯͣͤ͊ͭ͊͟ 
͍ͦ͋ͯ͊͟Φ 
3) ˽͍͔͔ͦͫͭ͊ͭ ͍͊ͯͯͣͤ͊ͭ͊͟ ͍ͦ͋ͯ͊͟ ͤ͊ 
͔͙ͫͣͯ͊ͭͤ͟͡Ύ ͣ͊ͪͯ͟; ͙ ͣͦͤͭ͊͗ͤ͊ͭ͊ ͍ͦͫͤͦ͊ 
͍ ͍͙ͨͪ͊ͤͦ͡ ͔͙͔ͨͦͦ͗ͤ͡Φ 
4) ˻͍͔͔ͫͦ͋ͦ͒ͭ ͦͨ͟;͔ͭͦ ͊͘ ͍͊ͯͯͣͤ͊͟ 
͍ͦ͋ͯ͊͟Φ 
5) ˮ͒͘Ά͚͔ͪͨ͊ͭ ͍͊ͯͯͣͤ͊ͭ͊͟ ͍ͦ͋ͯ͊͟ ͤ͊͊͒͘Σ 
͊ͦ͟ ͭΎ ͔ͤ ͔ͫ ͍͙͙͒͗Σ ͙ͤͫͭ͊͊͡ͼ͙Ύͭ͊ ͔ 
͍͊͘Άͪ΄͔ͤ͊Φ 
ˮͤͫͭ͊͊͡ͼ͙Ύ ͫ ͍ΆͪͭΎ΅͊ ;͔ͭ͊͟ ό͍͙͔͗ͭ CоύΥ 
1) ˽͍͔͔ͦͫͭ͊ͭ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͍ ͙ͫͭͪ͊ͤ;ͤͦ 
͔͙͔ͨͦͦ͗ͤ͡Φ 
2) ˸͙͚͔ͦͤͭͪ͊ͭ ͔͒ͤ͊ͭ͊ ͫͭͪ͊ͤ͊ ͤ͊ 
ͭΆͪ͊͟͡Ύ΅͊ͭ͊ ͔ͫ ;͔ͭ͊͟ ͫ ͺ͙͙ͫͪ͊͟΅͙Ύ 
͔ͨͪͦͪ͘ ͟Άͣ ͔ͤͦͫ΅͊ͭ͊ ͚ͫͭͦ͊͟ ͊͘ ͣͦͤͭ͊͗ ͙ 
͙͔͔ͤ͊ͭͫͤͭ ͦͭ ͎͒ͪͯ͊ͭ͊ ͫͭͪ͊ͤ͊ ͤ͊ ͪͦ͊ͭ͊͟͡ ͊͘ 
ͭΆͪ͊͟͡Ύ͔ͤΦ ˿Ά͍͔ͭΥ ˽Ά͍ͪͦΣ ͙͒͘Ά͚͔ͪͨ͊ͭ 
͔͒ͤ͊ͭ͊ ͫͭͪ͊ͤ͊ ͤ͊ ;͔ͭ͊ͭ͊͟ ͙ ͍͔͔͔ͯͪͭΣ ;͔ 
ͪ͊͟Ύͭ ͫ ͊ͤ͊͟͡ ͔ ͙ͣͦͤͭͪ͊ͤ ͤ͊ ͣΎͫͭͦ ͙ ͔ͫ͒͡ 
͍ͭͦ͊ ͙͙͚͔ͤͫͭ͊ͪ͊ͭ͡ ͎͒ͪͯ͊ͭ͊ ͫͭͪ͊ͤ͊Φ 
3) ˢͦ͟ ͭΆͪ͊͟͡Ύ΅͊ͭ͊ ͔ͫ ;͔ͭ͊͟ ͔ͫ ͍Ά͙ͪͭ 

͎͊͒ͦ͟͡Σ ͙ͤͫͭ͊͊͡ͼ͙Ύͭ͊ ͔ ͍͊͘Άͪ΄͔ͤ͊Φ 
˹͍͔͙͔͊ͨͪ͊ͤ͡ ͤ͊ ͪΆͦ͟ͻ͍͊ͭ͊ͭ͊͟ ͙ 
͔͎͙͔ͪͯͪ͊ͤ͡ ͤ͊ ͍͙ͫͦ;͙ͤ͊ͭ͊ ͤ͊ ͍͊ͯͯͣͤ͊͟ 
͍ͦ͋ͯ͊͟ κ ͍ΆͪͭΎ΅͊ ͔ͫ ;͔ͭ͊͟ ˤΆ͔͔ͪͤͭ 
ͪΆͦ͟ͻ͍͊ͭ͊ͭ͊͟ ό͍͙͗ Cпύ 
1) ͔̂ͪ͒Άͭ ͔ͣͦ͗ ͒͊ ͔͎͙ͪͯͪ͊͡ ͍͙ͫͦ;͙ͤ͊ͭ͊ ͤ͊ 
͒ͪΆ͗͊ͭ͊͟ ͔ͫͨͦͪ͒ ͪΆͫͭ͊ ͤ͊ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊ͭ͊ ͙͙͡ 
͔͙ͨͪͫͦͤ͊ͤ͡Ύ ͍͙ͤ͊͟ ͊͘ ͪ͊͋ͦͭ͊Φ 
2) ˭͊͒ͪΆ͔͗ͭ ͦͨ͟;͔ͭͦ ͊͘ ͔͎͙͔ͪͯͪ͊ͤ͡ ͤ͊ 
͒ͪΆ͗͊ͭ͊͟ ͙ ͍͊͘Ά͔͔ͪͭͭ ͍ ͙͍ͨͪͦͭͦͨͦͦ͗ͤ͊͡ 
ͨͦͫͦ͊͟Σ ͊͘ ͒͊ ͪ͊͘ͻ͙͔͊͋ͭ͡ ͒ͪΆ͗͊ͭ͊͟Φ 
3) ˾͔͎͙͚͔ͯͪ͊ͭ͡ ͒ͪΆ͗͊ͭ͊͟ ͍ ͨͦ͒ͻͦ͒Ύ΅ͦ 
͔͙͔ͨͦͦ͗ͤ͡ ͙ ͔͎͔͔͊ͭͤͭ͘ ͦͨ͟;͔ͭͦΦ 
˾͔͎͙͔ͯͪ͊ͤ͡ ͤ͊ ͍͊ͯͯͣͤ͊͟ ͍ͦ͋ͯ͊͟κ͍ΆͪͭΎ΅͊ 
;͔ͭ͊͟ 
˴͎ͦ͊ͭͦ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊Σ ͔ͪ͊͋ͦͭ΅͊ ͍ ͙ͪ͊͘͡;͙ͤ 
ͯͨ͟;͙͙ͤ ͙͙͙ͣ͟͡ ͙͙͡ ͍͊͡ͼ͙Σ ͙ͣ͊ ͙͍͔ͫͭͤͦ͘ 
͙͍͔ͤͦͫ͊ͤ͘Σ ͔͙͔ͦͨͪ͊ͭͦͪͭ ͎ͣͦ͊ͭ ͒͊ ͍͙ͨͦ΄͊ͭ 
ͨͦ;͙͍ͫͭ͊΅͙͔ͭ ͊͟;͔͍ͫͭ͊ ͤ͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊Σ ͊ͭͦ͟ 
͔͎͙ͪͯͪ͊ͭ͡ ͍͙ͫͦ;͙ͤ͊ͭ͊ ͤ͊ ͍͊ͯͯͣͤ͊ͭ͊͟ 
͍ͦ͋ͯ͊͟ ͙  ͭΆͪ͊͟͡Ύ΅͊ͭ͊ ͔ͫ ;͔ͭ͊͟ ό͍͙͗ Cрύ. 
1) ˩͙͔ͭͭ͟Άͭ ͊͘ ͫͦͪͦͫͭ͟ ͤ͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ όл ― 
a!· ͍ͨͦ͊͊͘͟ ͫͦͪͦͫͭͭ͊͟ ͤ͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͦͭ 
͍͋͊ͤͦ ͒ͦ ͋Άͪͦ͘ύΦ 
2) ˩͙͔ͭͭ͟ ͊͘ ͤ͊͡Ύ͎͔͊ͤͭͦ ͤ͊ ;͔ͭ͊ͭ͊͟ ό- ― + 
˽͍ͦ͊͊͘͟Σ ;͔ ͤ͊͡Ύ͎͔͊ͤͭͦ ͤ͊ ;͔ͭ͊ͭ͊͟ ͔ͫ 
͍͔͙ͯ͡;͍͊͊ύΦ 
3) ˴ͦͨ;͔ͭͦ ͊͘ ͚ͤ͊ͫͭͪͦ͊͟ ͤ͊ ͍͊ͯͯͣͤ͊͟ 
͍ͦ͋ͯ͊͟Φ 
˴͊ͭͦ ͒Ά͙͔ͪ͗ͭ ͦͨ͟;͔ͭͦ ͊͘ ͔͎͙͔ͪͯͪ͊ͤ͡ ͤ͊ 
͍͊ͯͯͣͤ͊ͭ͊͟ ͍ͦ͋ͯ͊͟ ͙ ͎ͦ ͍͊͘Ά͙͔ͪͭͭ ͍ ͔͒ͤ͊ ͙ 
ͫΆ΅͊ ͨͦͫͦ͊͟Σ ͔͔͔͔ͨͪͣͫͭͭ ͍͊ͯͯͣͤ͊ͭ͊͟ 
͍ͦ͋ͯ͊͟ ͎͔ͤ͊ͦͪ ͙͙͡ ͤ͊͒ͦͯ͡ ͍ ͨͦ͒ͻͦ͒Ύ΅ͦͭͦ 
͔͙͔ͨͦͦ͗ͤ͡Φ 
˴͔ͦͤͭͪͦͤ͡ ͔ͨ͊ͤ͡ ό͍͙͔͗ͭ CсύΦ 
мΦ ˽͔͍ͪ͟͡Ό;͍͔͊ͭ͡ ͤ͊ ͊͘ͻ͍͔ͪ͊ͤ͊ͤͭͦ  
нΦ ˽͔͍ͪ͟͡Ό;͍͔͊ͭ͡ ͤ͊ ͍ͦ͒ͤ͊ ͨͦͣͨ͊ 
оΦ ˤ͔͊ͯͯͣͤ͟ ͔͍ͨͪ͟͡Ό;͍͔͊ͭ͡ ͤ͊ ͍͙͎͔͒͊ͭ͡Ύ пΦ 
˽͔͙͔ͪ͒ͨ͊ͭ͘͡ ͊͘ ͍͙͎͔͒͊ͭ͡ ͤ͊ ;͔ͭ͊͟ ͫ ;͔ͭ͊͟ рΦ 
˽͔͙͔ͪ͒ͨ͊ͭ͘͡ ͊͘ ͍͔͊ͯͯͣͤ͟ ͍͙͎͔͒͊ͭ͡  
˾͊͋ͦͭ͊ ͫ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ 
˽͔͙ͪ͒ ͪ͊͋ͦͭ͊ 
1) ˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ͊͘ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅͙Ύ ͔͊͋͟͡ ͙ 
ͯ͒Ά͙͔͙͗ͭͤ͡͡Ύ ͔͊͋͟͡ ͊͘ ͍͔͙ͨͦͪ͒Φ ˢͦ͟ ͔ͫ 
͍͙ͯͫͭ͊ͤͦ ͍͔ͨͦͪ͒͊Σ ͔͔͔ͫͣͤͭ ͔͊͋͊͟͡Φ 
2) ˽ͦ;͙͍͚͔ͫͭ͊ͭ ͦ͋͊ͫͭͭ͊͡Σ ͦ͟Ύͭͦ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ 
ͨͦ;͙͙͔ͫͭͭΣ ͊͘ ͒͊ ͙͔ͦͭͫͭͪ͊ͤͭ ͍͔ͨͦ;͔ͭͦ ͦͭ 
͍ͭΆ͙͔ͪ͒ͭ ͦͭͨ͊͒Άͼ͙Σ ͔͙ͨͪ͒ ͒͊ ͙͍͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ 
ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͊͘ ͨͦ;͙͍͔ͫͭ͊ͤΦ 
˾͊͋ͦͭ͊ ͫ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ 

 
˽͔͔͔͙͔ͪ͒ͯͨͪ͗͒ͤΥ˹͔͍ͨͦͦ͘͡Ύ͍͚͔͊ͭ 
ͤ͊ ͔͊͋͊͟͡ ͒͊ ͍͙͊͘͡ ͍ͦͤͭ͊ͭ͟͟ ͫ 
͍ΆͪͭΎ΅͙͔ͭ ͔ͫ ;͔͙ͭ͟Φ 

1) ˿ ͨͦͣͦ΅ͭ͊ ͤ͊ ͣ͊ͪͯ͟; ͙͙͡ ͦ͟ͺ͊ 
ͤ͊ͨΆ͔͔ͤͭ͡ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ ͊͘ ͍ͪ͊ͭͦͪ͘ ͫ ͎͔ͦͪ΅͊ 
͍ͦ͒͊Φ ό͙ͣ͊ͫͣͯͣ͟ мнл ϲ C κ рл ϲ /Σ ͊ͨ͊͟ͼ͙͔ͭͭ 



 ˣ̌˶˥ˢ˾˿˴ˮ 
 

108 

9 Gal / 35L). 
2) ˨͍͔͔ͦ͋͊ͭ ͔ͨͪͨͦͪΆ;͙͔͔ͭͤ͡ ͔͔͎͔͒ͭͪͤͭ ͤ͊ 
͙͙͒ͫͭͪ͋ͯͭͦͪ͊Φ 
3) ˿͍Ά͔͔ͪ͗ͭ ͍͔͙͒ͦͫͭ͊ͤΎ ͔͊͋͟͡ ͊͘ 
͊͘ͻ͍͔ͪ͊ͤ͊ͤ ͟Άͣ ͚͍ͯͫͭͪͦͫͭͦͭͦΦ ˤ͟͡Ό;͔͔ͭ 
͔͊͋͊͟͡ ͍ ͔͔͊ͣͤ͘͘ ͦͤͭ͊ͭ͟͟ ͤ͊ ͔ͫͭͤ͊ͭ͊Φ 
4) ˤ͟͡Ό;͔͔ͭ ͔͍ͨͪ͟͡Ό;͍͔͊ͭ͡Ύ ͤ͊ 
͊͘ͻ͍͔ͪ͊ͤ͊ͤͭͦ ͙ ͔ͨͪ͟Ά͍ͫ͊;͊ ͊͘ ͍͊ͯͯͣ͟ κ 
ͨͦͣͨ͊ 
5) ˭͊ ͒͊ ͊ͨͦ͘;͔͔ͤͭ ͨͦ;͙͍͔ͫͭ͊ͤͭͦΣ 
͙͔͔ͤ͊ͭͫͤͭ ͔͍ͨͪ͟͡Ό;͍͔͊ͭ͡Ύ ͊͘ ͔͙ͪ͗ͣ ͤ͊ 
ͨͪΆ͔ͫ͊ͤ͟ ͙ ͊ͨͦ͘;͔͔ͤͭ ͒͊ ͒Ά͔ͪͨ͊ͭ 
ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͤ͊͊͒͘Φ ό˭͔͔͊͋͗͊͟͡Υ ͔ͯͪ͒Άͭ ΅͔ 
ͨͪΆͫ͊͟ ͫ͊ͣͦ ͎ͦ͊ͭͦ͟ ͟͡Ό;Άͭ ͤ͊ ͨͦͣͨ͊ͭ͊ ͔ 
ˤ˴˶̑̉˩˹ ͙ ͔͍ͨͪ͟͡Ό;͍͔͊ͭ͡Ύͭ ͊͘ ͔͙ͪ͗ͣ͊ 
ͤ͊ ͨͪΆ͔ͫ͊ͤ͟ ͔ ͙ͤ͊ͭͫͤ͊ͭΦύ 
6) ˽͔͔ͯͫͤͭ ͋ͯͭͦͤ͊ ͊͘ ͨͪΆ͔ͫ͊ͤ͟ ͍ ͪ͊͟Ύ ͤ͊ 
ͨΆͭΎ ͙ ͨͪͦ͒Ά͔͔͗ͭ͡ ͒͊ ͒Ά͔ͪͨ͊ͭ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ 
ͤ͊͊͒͘Σ ͊͘ ͒͊ ͍͔͔͔ͣͭ͘ ͙͙͘͡΄͙ͤΎ ͍ͪ͊ͭͦͪ͘Φ 
7) ˭͍͊Ά͔͔ͪͭͭ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͤ͊͊͒͘ ͍Άͪͻͯ 
͙͔ͭͪ͊ͤͫͨͦͪͭͤͭ ͔ͦ͊͟͡͡ ͙ ͙͔͔ͤ͊ͭͫͤͭ ͔ͤ͊ͨͪ͒Σ 
͊͘ ͒͊ ͊ͨͦ͘;͔͔ͤͭ ͔͍ͫ͒͊͡΅͙Ύ ͨΆͭΦ 

 
˿Ά͍͔͙ͭ ͊͘ ͨͦ;͙͍͔ͫͭ͊ͤΥ 

1) ˮ͙ͭ͘;͚͔͊ͭ ͨͦ ͍ͨͦΆͪͻͤͦͫͭͭ͊Σ ͊͘ ͒͊ ͋Ά͒͊ͭ 
ͨͦ;͙͔͙ͫͭͤ ͍ ͙͙͍ͨͪͨͦͪ͊͟΅͙ ͔ͫ ͨΆ͔͙ͭ͟Φ 
2) ˻͍͔͔ͫͭ͊ͭ ͍ͪ͊ͭͦͪ͊͘ ͤ͊ ͔ͨͪͨ͊ͪ͊ͭ͊ ͒͊ ͔ͫ 
͙͍ͤ͊ͫ͊͟ ͊͘ р ͒ͦ мл ͙͙ͣͤͯͭ ͤ͊ ͙ͫͤͦ͡ 
͊ͣ͘Ά͔͙ͪͫͤ ͔ͣͫͭ͊ ͙ ͍͔͔ͨͦͭͦͪͭ 
ͨͦ;͙͍͔ͫͭ͊ͤͭͦ ͤΎͦͦ͟͟͡ ͨΆ͙ͭΦ 
3) ˾͔͔͊͋ͦͭͭ ͔͒͊͡; ͦͭ ͊͘ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅͙Ύ ͔͊͋͟͡ ͙ 
͊͘ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅͙Ύ ͔͊͋͟͡Σ ͊͘ ͒͊ ͙͔͎͔͔͋ͤͭ͘ 
͍͔ͨͦͪ͒͊ ͤ͊ ͊͘ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅͙Ύ ͔͊͋͟͡Φ 
4) ˹͔͔ͨͪ͟Άͫͤ͊ͭͦ ͍͔ͨͪͦͪΎ͍͚͔͊ͭ ͊͘ 
͍͔ͤ͊ͭͪͯͨ͊ͤ ͤ͊ ͨΎͤ͊ ͍ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ ͊͘ 
͍ͦͨͦͦͭͦͪ͘͡Ύ͍͔͊ͤΦ ˮ͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ 
͔ͨͪͨͦͪΆ;͊ͤ ͦͭ ͙͙͒ͫͭͪ͋ͯͭͦͪ͊ ͍ͪ͊ͭͦͪ͘ ͊͘ 
ͦͤͭͪͦ͟͡ ͤ͊ ͨΎͤ͊ͭ͊Φ ό˭͔͔͊͋͗͊͟͡Υ 
˽͔͔ͪͦͣͪͤͦͭͦ͟ ͍͔ͤ͊ͭͪͯͨ͊ͤ ͤ͊ ͨΎͤ͊ ͤΎͣ͊ 
͒͊ ͙͍͙͊ͭͪ͊͟ ͍͊ͭ͊ͪ͘Ύ͔ͤͭͦ ͤ͊ ͍ͨͦͨ͊͡Ά͊͟ ͙ 
͔ͣͦ͗ ͒͊ ͍͔͙ͨͦͪ͒ ͍͊ͯͯͣ͊͟Φύ 
5) ˢͦ͟ ;͔ͭ͊ͭ͊͟ ͙ͫͨͪ͊ ͒͊ ͔ͫ ͍Ά͙ͪͭΣ ͔ͣͦ͗ ͒͊ 
͙ͣ͊ ͔ͨͪ;͊͟ ͍ ;͔ͭ͊ͭ͊͟Φ ˮ͘͟͡Ό;͔͔ͭ 
͊͘ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅͙Ύ ͔͊͋͟͡Σ ͍͔͔͔ͨͪͦͪͭ ;͔ͭ͊ͭ͊͟ ͙ 
͔͔ͦͭͫͭͪ͊ͤͭ ͔ͨͪͨΎ͍͙͔ͭͫͭͭͦΦ 
6) ˴͎ͦ͊ͭͦ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͘Άͭ ͊͘ ͨΆ͔͔ͤͤ͡ ͔ ͨΆ͔ͤ͡ 
͙͙͡ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͘Άͭ ͊͘ ͍ͪ͊ͭͦͪ͘ ͔ ͔ͨͪ͊ͤ͘Σ 
ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͙ͭͦ͘;͙͔ͭ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ ͊͘ 
͍Ά͍ͫͭ͊ͤͦ͘Ύ͍͔͊ͤΦ ό͍͙͔͗ͭ ͙ͭͦ͘;͍͔͊ͤͭͦ ͤ͊ 
͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ύ 
˾͊͋ͦͭ͊ ͫ ͒ͦͨΆ͙͔͙ͤͭͤ͡͡ ͙͔͙ͤͫͭͪͯͣͤͭ 
ό́ͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͔ͫ ͙͍ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͫ͊ͣͦ 
͔ͨͪͨͦͪΆ;͍͙͔͊ͤͭ κ ͙͙͙ͦͭͦͪͪ͊ͤ͘ ;͙͊ͫͭ ͙ 
͙͔͙ͨͪͤ͊͒͗ͤͦͫͭ͡ύΦ 
˭͊ ͨͦ;͙͍͔ͫͭ͊ͤ ͤ͊ ͙ͭ͊ͨͼ͔͙ͪΎͭ͊ ͙ ͫͭΆ͙͔͋ͭ͡ 
͔ͣͦ͗ ͒͊ ͔ͫ ͍͙ͨͦͫͭ͊ ͒ͦͨΆ͙͔͔ͤͭͤ͡͡ ͪΆ;͔ͤ 
͙͔ͤͫͭͪͯͣͤͭΦ ˾͊͋ͦͭ͊ ͫ ͪΆ;͔ͤ ͙͔ͤͫͭͪͯͣͤͭ 

ό͍͙͗ CтύΥ 
1) ˮ͘͟͡Ό;͔͔ͭ ͙ͤͦͪͣ͊ͤ͡Ύ ͍͔͊ͯͯͣͤ͟ 
ͣ͊ͪͯ͟; ͦͭ ͯͨͦ͊͟͡Φ 
2) ˽͍͔͔ͦͫͭ͊ͭ ͒ͦͨΆ͙͔͙ͤͭͤ͡͡Ύ ͍͔͊ͯͯͣͤ͟ 
ͣ͊ͪͯ͟; ͍ ͯͨͦ͊͟͡ ͍͔ͣͫͭͦ ͙͍͔͙ͦ͋ͤͦͤ͟Ύ 
͍͔͊ͯͯͣͤ͟ ͣ͊ͪͯ͟;Φ 
3) ˿͍Ά͔͔ͪ͗ͭ ͋Ά͙ͪ͘Ύ ͫΆ͔͙͙͔͒ͤͭ͡ ͊͘ 
͔͙͊ͫͫͦ͊ͪ͟ ͟Άͣ ͋Ά͙ͪ͘Ύͭ ͫΆ͔͙͙͔͒ͤͭ͡Σ 
͔ͪ͊ͨͦͦ͗ͤ͘͡ ͤ͊ ͎Άͪ͋͊ ͤ͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊Φ 
4) ˤ͟͡Ό;͔͔ͭ ͔͍ͨͪ͟͡Ό;͍͔͊ͭ͡Ύ ͤ͊ 
͊͘ͻ͍͔ͪ͊ͤ͊ͤͭͦ ͙ ͔͍ͨͪ͟͡Ό;͍͔͊ͭ͡Ύ ͊͘ ͍͊ͯͯͣ͟ 
ͣͦͭͦͪ κ ͍ͦ͒ͤ͊ ͨͦͣͨ͊ 
5) ˮ͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͦͫͭ͊͡ ͤ͊ ͪΆ;͙ͤΎ 
͙͔ͤͫͭͪͯͣͤͭ ͊͘ ͨͪΆ͔ͫ͊ͤ͟ ͤ͊ ͍ͪ͊ͭͦͪ͊͘ ͤ͊ 
͔ͨͪͨ͊ͪ͊ͭ͊Φ 
6) ˿͔͒͡ ͙ͨͪ͟͡Ό;͍͔͊ͤ ͤ͊ ͨͦ;͙͍͔ͫͭ͊ͤͭͦΣ 
͙͘͟͡Ό;͔͔ͭ ͔͍ͨͪ͟͡Ό;͍͔͊ͭ͡Ύ ͤ͊ ͍ͦ͒ͤ͊ͭ͊ 
ͨͦͣͨ͊ κ ͍͊ͯͯͣ͊͟ ͙ ͔ͫ͒͡ ͍ͭͦ͊ ͙͔͔ͤ͊ͭͫͤͭ о 
͔͙ͫͯͤ͒͟Σ ͊͘ ͒͊ ͍͙͔ͦͫͦ͋ͦ͒ͭ ͤ͊͡Ύ͎͔͊ͤͭͦ ͤ͊ 
͍ͦ͒͊ͭ͊ ͦͭ ͙͙͙͔ͤͭ͡ ͤ͊ ͍ͪ͊ͭͦͪ͊͘Φ 
ˮ͘͟͡Ό;͍͔͊ͤ 
1) ˮ͘͟͡Ό;͔͔ͭ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊Σ ͙͘͟͡Ό;͔͔ͭ ͙ 
͙͍͔͔͊͒ͭ͘ ͊͘ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅͙Ύ ͔͊͋͟͡Φ 
2) ˮ͔͔ͨͪ͊ͤͭ͘͘ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ ͊͘ 
͍Ά͍ͫͭ͊ͤͦ͘Ύ͍͔͊ͤ ͙ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ ͊͘ ͍ͪ͊ͭͦͪ͘Φ 
ό͍͙͔͗ͭ ˾͔͔͍͙ͪͦ͊ͪ͘ ͊͘ ͙ͭͦ͘;͍͔͊ͤύ 
ˮͭͦ͘;͍͔͊ͤ ͤ͊ ͔͔͍͙ͪͪͦ͊ͪ͘ 
ˮͭͦ͘;͍͔͊ͤ ͤ͊ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ ͊͘ 
͍ͦͨͦͦͭͦͪ͘͡Ύ͍͔͊ͤ ό͍͙͗ CуύΥ 
1) ˽͔͔͔͔ͪͣͫͭͭ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͤ͊ ͨͦ͒ͻͦ͒Ύ΅ͦ 
ͣΎͫͭͦ ͊͘ ͙ͭͦ͘;͍͔͊ͤΦ ό˸ͦ͡ΎΣ ͎͙͔͔ͨͦͪ͗ͭ ͔ͫ 
͊͘ ͦͦͤ͊ͭ͊͟͡ ͔ͫͪ͒͊ύ 
2) ˭͊͒ͪΆ͔͗ͭ ͔͙͒ͪͤ͊͗ͤΎ ͣ͊ͪͯ͟; ͊͘ 
͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ ͊͘ ͍ͦͨͦͦͭͦͪ͘͡Ύ͍͔͊ͤ ͙ ͎ͦ 
͔͔ͫͨͯͫͤͭ ͤ͊͒ ͊ͤ͊͊͟͡Φ ˻͍͔͔ͭͦͪͭ ͊ͨ͊͊͟͟ ͤ͊ 
ͣ͊ͪͯ͟;͊ ͊͘ ͙ͦͭͭ;͔͊ͤ ͤ͊ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ ͊͘ 
͙ͭͦ͘;͍͔͊ͤΦ 
3) ˿͔͔͔ͣͤͭ ͙͔͙ͨͯͫ͊ͭͤ͘͟͡Ύ ͣ͊ͪͯ͟; 
ͦ͋ͪ͊ͭͤͦ ͤ͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊Φ 
ˮͭͦ͘;͍͔͊ͤ ͤ͊ ͔ͪ;͔͍ͪͦ͊ͪ͊ ͊͘ ͍ͪ͊ͭͦͪ͘ ό͍͙͗ 
F9): 
1) ˽͔͔͔͔ͪͣͫͭͭ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͤ͊ ͨͦ͒ͻͦ͒Ύ΅ͦ 
ͣΎͫͭͦ ͊͘ ͙ͭͦ͘;͍͔͊ͤΦ ό˸ͦ͡ΎΣ ͦ͋Ά͔͔ͪͤͭ 
͍͙͙͔ͤͣ͊ͤ ͤ͊ ͦͦͤ͊ͭ͊͟͡ ͔ͫͪ͒͊ύ 
2) ˾͊͊͘͟;͔͔ͭ ͫΆ͔͙͙͔͒ͤͭ͡Ύ ͤ͊ ͣ͊ͪͯ͟;͊ ͙ 
͔͔ͫͨͯͫͤͭ ͣ͊ͪͯ͟;͊ ͊͘ ͙ͭͦ͘;͍͔͊ͤ ͤ͊ 
͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘Φ 
3) ˿͍Ά͔͔ͪ͗ͭ ͫΆ͔͙͙͔͒ͤͭ͡Ύ ͤ͊ ͣ͊ͪͯ͟;͊ 
ͦ͋ͪ͊ͭͤͦ ͟Άͣ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊Φ 
˽ͦ͒͒ͪΆ͗͊͟ ͤ͊ ͣ͊΄͙͙ͤ 

 
˽͔͔͔͙͔ͪ͒ͯͨͪ͗͒ͤΥ ˭͊ ͒͊ 
͙͔͎͔͔͋ͤͭ͘ ͙ͪͫ͊͟ ͦͭ ͍ͭͦͦ͟ ͯ͒͊ͪΣ 
ͣͦ͡ΎΣ ͍͙͎͙ͤ͊ ͍ͨͦͭΆ͔͔ͪ͒ͭΣ ;͔ 
ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͔ ͙ ͘͟͡Ό;͔ͤ͊ ͔͙ͨͪ͒ 
͙͍͘Άͪ΄͍͔͊ͤ ͍͙ͤ͊͊ͭͦ͟͟ ͙ ͒͊ ͙͋ͦ͡ 
͙ͪ͊͋ͦͭ ͨͦͨͦ͒͒ͪΆ͗͊ͭ͊͟ ͙͙͡ 
͔ͪͣͦͤͭ͊Φ 
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˭͊ ͒͊ ͨͦ͒͒Ά͔ͪ͗͊ͭ ͪ͊͋ͦͭ͊ͭ͊ ͤ͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ 
͔͒ͦ͋ͪ ͙ ͒͊ ͯ͒Ά͙͔͗ͭ͡ ͔͚ͤͤ͊ͭ͊ 
ͨͪͦ͒Ά͙͔͗ͭͤͦͫͭ͡͡ ͤ͊ ͔ͫͨͦ͊ͭ͊͟͡ͼ͙ΎΣ ͣͦ͡ΎΣ 
͙ͨ͘Ά͔͔ͤͭ͡ ͔͙͔ͫ͒ͤͭ͡ ͨͪͦͼ͔͙͒ͯͪ ͊͘ 
ͨͦ͒͒ͪΆ͗͊͟Φ 
˩͔͔͍͗͒ͤͤ͊ ͨͦ͒͒ͪΆ͗͊͟ 
1) ˮ͘ͼ͔͔͔͒ͭ ͙ ͙͔͔ͨ͊ͤͭ͘͟͡ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ ͊͘ 
͍Ά͍ͫͭ͊ͤͦ͘Ύ͍͔͊ͤ ͙ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ ͊͘ ͍ͪ͊ͭͦͪ͘Φ 
2) ˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ͋Ά͙͔ͪͭ͘ ͫΆ͔͙͙͔͙͒ͤͭ͡ ͙ 
͒Ό͙͔ͭ͘Φ ˽ͦ;͙͔͔ͫͭͭΣ ͊ͦ͟ ͔ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ 
ό˭͔͔͊͋͗͊͟͡Υ ˹͙͎ͦ͊͟ ͔ͤ ͙͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ 
͔͊ͦͫͭͪͤ͘ ͔͔ͨͪ͒ͣͭ ͊͘ ͨͦ;͙͍͔ͫͭ͊ͤ ͤ͊ ͒Ό͙͔ͭ͘Σ 
͙͔͔ͨ͊ͤͭ͘͟͡ ͎͙ ͫ͊ͣͦ ͫ ͎͔ͦͪ΅͊ ͍ͦ͒͊ύ ό͍͙͗ 
F10). 
3) ˮ͍͔͔͊͒ͭ͘ ͺ͙ͭ͡Άͪ͊ ͦͭ ͍͔͙ͨ͊͊ͭͤ͡͡Ύ ͫΆ͒ 
͙ ͎ͦ ͨͦ;͙͔͔ͫͭͭ ͫ ͍ͦ͒͊ ό͍͙͗ Cммύ. 
4) ˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ͺ͙ͭ͡Άͪ͊ ͊͘ ͨͦͣͨ͊ͭ͊ ͊͘ 
ͨΆ͔͔ͤͤ͡ ͙ ͎ͦ ͨͦ;͙͔͔ͫͭͭ ͫ ͍ͦ͒͊ ό͍͙͔͗ͭ CмнύΦ 
5) ˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ͺ͙ͭ͡Άͪ͊ ͤ͊ ͍ͦ͒ͤ͊ͭ͊ ͨͦͣͨ͊ 
ͨͦ͒ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͙ Ύ ͨͦ;͙͔͔ͫͭͭ ͫ ͍ͦ͒͊ ό͍͙͔͗ͭ 
F13). 
6) ˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ͍͊͡ͼ͍ͦ͊ͭ͊͟ ͙ ͔͔ͦͭͫͭͪ͊ͤͭ 
͍͙ͫ;͙͟ ͦͫͭ͊ͭΆͼ͙ ͙͙͡ ͍͊ͤ͊͟͡ ͦͭ ͙͙͙ͣ͟͡Φ 

 
˽͔͔͔͙͔ͪ͒ͯͨͪ͗͒ͤΥ ˽͔͙ͪ͒ 
͒͊ ͍͔͙͔ͨͪͦͪͭ ͍͊͡Ύ͊͟Σ 
͙͘͟͡Ό;͔͔͔͍ͭͨͪ͟͡Ό;͍͔͊ͭ͡Ύ ͤ͊ 
͊͘ͻ͍͔ͪ͊ͤ͊ͤͭͦ ͙͙͘͟͡Ό;͔͔ͭ 
͊͘ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅͙Ύ ͔͊͋͟͡Φ 

7) ˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ͍͊ͯͯͣͤ͊ͭ͊͟ ͍ͦ͋ͯ͊͟ ͙ 
͔͔ͦͭͫͭͪ͊ͤͭ ͍͙ͫ;͙͟ ͦͫͭ͊ͭΆͼ͙ ͙͙͡ ͙͙͙ͣ͟͡Φ 
8) ˽ͦ;͙͍͚͔ͫͭ͊ͭ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͫ ͔ͣ͟ ͨͪͦ͒ͯͭ͟ 
͔ͫ͒͡ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Φ 
9) ˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ͊͘ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅͙Ύ ͔͊͋͟͡Σ 
ͯ͒Ά͙͔͙͗ͭͤ͡͡Ύ ͔͊͋͟͡ ͙  ͣ͊ͪͯ͟;͙͔ͭ ͊͘ 
͍͔͙ͨͦͪ͒ ͔͙ͨͪ͒ ͍ͫΎ͊͟ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊ ͤ͊ 
ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊Φ 
˩͔͔͔͗ͣͫ;ͤ͊ ͨͦ͒͒ͪΆ͗͊͟ 
1) ˽͍͔ͪͦͪΎ͍͚͔͊ͭ ͭΆͪ͊͟͡Ύ΅͊ͭ͊ ͔ͫ ;͔ͭ͊͟ ͊͘ 
͍ͫΎ͍͊ͦ͟͟ ͙͍͔ͤͦͫ͊ͤ͘Φ ˢͦ͟ ͔ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦΣ 
͔͔͔ͫͣͤͭ ͎ͦΦ 
2) ˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ͣ͊ͪͯ͟;͙͔ͭ ͙ ͯͨ͡Ά͔͙ͭͤͤΎͭ͊Σ 
͊͘ ͒͊ ͍͙͙͔͒ͭ ͙͒͊͡ ͙ͣ͊ ͍͔͙ͨͦͪ͒Φ ˢͦ͟ ͔ 
͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦΣ ͔͔͔ͫͣͤͭ ͎ͦΦ 
3) ˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͊͘ ͙͙ͭ͘;͔͊ͤ ͤ͊ 
͍ͦ͒͊Φ 
4) ˿͔͔ͣ͊͗ͭ ͔ͦ͊ͭ͊͟͡͡Φ 
5) ˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͊͘ ͙͍ͨͫ͊͡΅͙ ͙͙͡ 

͙͍ͨͫ͊͡΅͙ ͎͚͙͊͟Σ ͍͙͍͔ͤͭͦΣ ͍͔͋ͦͭͦ͡ ͙ ͊ͦ͟ ͔ 
͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦΣ ͎͙ ͔͔͔ͫͣͤͭΦ 
6) ˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ͙͒͊͡ ͙͍͙ͤͦ͟͡Ύͭ ͔ͪͣΆ͟ ͔ 
͙͔ͤͦͫͤ͘Φ ˢͦ͟ ͔ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦΣ ͔͔͔ͫͣͤͭ ͎ͦΦ 
ˮ͙͔ͤͫͭ͊ͪ͊ͤ͡ ͤ͊ ͒Ό͙͔ͭ͘ ό͍͙͗ CмпύΦ 
мΦ ͍ͦͫͤͦ͊ ͤ͊ ͒Ό͊ͭ͊͘ нΦ ͎͔ͯͣͤ ͯͨ͡Ά͙͔͔ͭͤͭͤ͡ 
ͨͪΆ͔ͫͭͤ 
оΦ ˹͚͙͊ͪ͊ͤ͟͟ ͊͘ ͚͙ͤ͊ͪ͊ͤ͟͟ ͊͘ ͨͪΆ͔ͫ͊ͤ͟ 
˿͔͒͡ ͊ͭͦ͟ ͒Ό͊ͭ͊͘ ͔ͫ ͨͦ;͙͙ͫͭΣ ͒Ό͊ͭ͊͘ 
ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͔ͫ ͙ͣͦͤͭͪ͊ ͤ͊ ͍ͦͫͤͦ͊ͭ͊Φ ˽Ά͍ͪͦΣ 
͍͔͔ͨͦͫͭ͊ͭ ͎͔͙ͯͣͤΎ ͨͪΆ͔ͫͭͤ ͍ ͍͙ͨͪ͊ͤ͊ͭ͊͡ 
ͣͯ ͙ͨͦ͘ͼ͙ΎΣ ͔ͫ͒͡ ͍ͭͦ͊ ͎ͦ ͙͔͔ͤ͊ͭͫͤͭ ͙  
͍͊͘Ά͔͔ͪͭͭ ͤ͊ фл ͎ͪ͊͒ͯͫ͊Σ ͊ͭͦ͟ 
͍ͨͦ͒ͪ͊ͤΎ͍͔͊ͭ ͒Ό͊ͭ͊͘ ͍ ͻ͙ͦͪͦͤͭ͊ͤͦ͘͡ 
͍͔͙͔ͤ͊ͨͪ͊ͤ͡Σ ͙ͤͫͭ͊͊͡ͼ͙Ύͭ͊ ͔ ͍͊͘Άͪ΄͔ͤ͊Φ 
ͫΆͻ͔͙͔ͪ͊ͤͤ 
˭͊ͻ͍͔ͪ͊ͤ͊ͤ ͤ͊ ͔͊͋͊͟͡ 
1) ˿͍Ά͔͔ͪ͗ͭ ͊͘ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅͙Ύ ͔͊͋͟͡ ͫ 
͔͙͊͋ͤ͟͡ ͍ͪΆ͙͘͟ ͙ ͎ͦ ͙͊ͨ͘΄͔͔ͭ ͤ͊ ͯ͊ͭ͊͟͟ ͊͘ 
͊͘ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅͙Ύ ͔͊͋͟͡ ό͍͙͗ Cмрύ. 
2) ˭͊ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅͙Ύͭ ͔͊͋͟͡ ͔ͣͦ͗ ͒͊ ͔ͫ ͍͙͍ͤ͊͊ 
ͦͦͦ͟͡ ͭͪΆ͋͊ͭ͊ ͤ͊ ͪΆͦ͟ͻ͍͊ͭ͊ͭ͊͟ ό͍͙͗ Cмсύ. 
˸͊΄͙ͤͤͦ ͫΆͻ͔͙͔ͪ͊ͤͤ 

 
˭͔͔͊͋͗͊͟͡Υ ˮ͔͔ͨͪ͊ͤͭ͘͘ 
͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͊͘͘ ͙͍͙͘͡;͔͊ͤ ͙ 
͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ ͊͘ ͍ͪ͊ͭͦͪ͘ ͔͙ͨͪ͒ 
ͫΆͻ͔͙͔ͪ͊ͤͤ ͤ͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊Σ ͊͘ ͒͊ 
͙͔͊ͨ͊ͭ͘͘ ͔͔͍͙͔ͪͪͦ͊ͪͭ͘ ͔͙ͨͪͫͤ ͙ 
͍ ͫͯ͡;͚͊ ͤ͊ ͔͔͙ͭͣͨͪ͊ͭͯͪ ͤ͊ 
͊ͣͪ͘Ά͍͔͊ͤ͘Φ ͙́͊͘ ͣ͊΄͙ͤ͊ ͭͪΎ͍͋͊ 
͒͊ ͔ͫ ͫΆͻͪ͊ͤΎ͍͊ ͫ͊ͣͦ ͤ͊ ͙͊ͪͭͦ͘͟Φ 

1) ˿Άͻͪ͊ͤΎ͍͚͔͊ͭ ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͍ ͙͍͔ͨͪ͊ͤͦ͘ 
͔͙͔ͨͦͦ͗ͤ͡ ͍ ͫͯͻ͊ ͦͤ͊͘ ͙ ͙͔͔ͤ͊ͭͫͤͭ ͔ͨ͒͊͊͡Σ 
͊͘ ͒͊ ͒Ά͙͔ͪ͗ͭ ͭΆͪ͊͟͡Ύ΅͊ͭ͊ ͔ͫ ;͔ͭ͊͟ ͦͭ 
ͨͦ͒͊ ό͍͙͔͗ͭ Cмтύ. 
2) ˿͎Ά͔͔ͤͭ ͒ͪΆ͗͊ͭ͊͟ ͍ ͊͒ͤ͊ͭ͊͘ ;͊ͫͭ ͤ͊ 
͚͍ͯͫͭͪͦͫͭͦͭͦΣ ͊͘ ͒͊ ͙͔ͤ͊ͣ͊ͭ͡ 
͍ͨͪͦͫͭͪ͊ͤͫͭͦͭͦ ͊͘ ͫΆͻ͔͙͔ͪ͊ͤͤ ό͍͙͗ Cмуύ. 
3) ˮ͍͔͔͊͒ͭ͘ ͯͨͦ͊͟͡ ͤ͊ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ ͊͘ 
͍Ά͍ͫͭ͊ͤͦ͘Ύ͍͔͊ͤΣ ͊͘ ͒͊ ͍͙͔ͨͦͦͭ͘͡ 
ͼ͙ͪͯ͊͟͡ͼ͙Ύ ͤ͊ ͍Ά͒ͯ͘ͻ͊Φ 
˩͔͙ͭͪ͟͡;͔ͫ͊ͭ͊͟ ͫͻ͔ͣ͊ ͔ͫ ͦͭͤ͊ͫΎ ͒ͦ Cмф 
͔́ͻ͙ͤ;͔͙͔ͫͭ͟ ͔ͫͨͼ͙ͺ͙͊͟ͼ͙͙ ͔ͫ ͦͭͤ͊ͫΎͭ ͒ͦ 
F20 
˿Ά͍ͫͭ͊Άͭ ͤ͊ ͔͙ͣ͊ͭͪ͊͊͡ ͙ ͔͎͍ͤͦ͊ͭ͊ 
͔ͪͼ͙͙͔ͪͯͣͦͫͭ͟͡ ͔ͫ ͦͭͤ͊ͫΎͭ ͒ͦ Cн1 

 
 
 
 
 
˻͍͙ͫͤͦͤ ͔͙ͨͪͦ͋ͣ͡ ͙ ͍ͨͦͨͪ͊͊͟ 

 
˭͔͔͊͋͗͊͟͡Τ ˽͔͙ͪ͒ ͒͊ ͙͍͘Άͪ΄͙͔ͭ ͍͊ͦͭͦ͟͟ ͙ ͒͊ ͔ ͔ͭͻ͙ͤ;͔ͫͦ͟ ͍͔ͦ͋ͫͯ͗͊ͤ͡Σ 
͙͘͟͡Ό;͔͔ͭ ͊͘ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅͙Ύ ͔͊͋͟͡Φ 

ˢͦ͟ ͔͙͔ͨͪͦ͋ͣͭ͡ ͍͙ ͔ͤ ͫ͊ ͔͙ͫͨͦͣͤ͊ͭ ͍ ͙ͭ͊͘ ͙ͭ͊͋͡ͼ͊ ͙͙͡ ͚͍ͯͫͭͪͦͫͭͦͭͦ ͍͔ͫ ͦ΅͔ ͔ͤ ͙ͪ͊͋ͦͭ 
͍͙ͨͪ͊ͤͦ͡Σ ͣͦ͡ΎΣ ͍ͫΆ͔͔ͪ͗ͭ ͔ͫ ͫ ͯͨΆͤͦͣͦ͡΅͔ͤͦ ͙͡ͼ͔ ͊͘ ͍͔ͦ͋ͫͯ͗͊ͤ͡ ͤ͊ ͙͔͙ͤͭ͟͡ ͊͘ ͨͦͣͦ΅Φ 
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˽͔ͪͦ͋ͣ͡ ˽͍ͦͨͪ͊͊͟ 

˸͊΄͙ͤ͊ͭ͊ ͙ͦ͋͘΅ͦ ͔ͤ 

͙ͪ͊͋ͦͭ 

ˤ͟͡Ό;͔͔ͭ ͊͘ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅͙Ύ ͔͊͋͟͡ ͍ ͔͔͊ͣͤ͘͘ ͦͤͭ͊ͭ͟͟ 

˻͙͚͔ͨͭ͊ͭ ͒͊ ͔͙͔͊ͣͤͭ͘ ͊͘ͻ͍ͪ͊ͤ͊΅͙Ύ ͔͊͋͟͡ 

ˤ͙͊ͯͯͣͤ͟Ύͭ ͣͦͭͦͪ ͔ͤ 

͙ͪ͊͋ͦͭ 

ˤ͟͡Ό;͔͔ͭ ͍͙͊ͯͯͣͤ͟Ύ ͍͙͎͔͒͊ͭ͡ 

˾͔͙͚͔ͫͭ͊ͪͭͪ͊ͭ ͔͙͔ͨͪ͒ͨ͊ͭ͘͡Ύ ͤ͊ ͔͙͔ͨͪ͒ͨ͊ͭ͘͡Ύ ͤ͊ ͍͊ͯͯͣ͊͟ 

ό͔ͨͪ͟Ά͍ͫ͊;ύ ͤ͊ ͙ͦͤͭͪͦͤ͟͡Ύ ͔ͨ͊ͤ͡ 

˸ͦͭͦͪΆͭ ͤ͊ ;͔ͭ͊ͭ͊͟ ͔ͤ 

͙ͪ͊͋ͦͭ 

ˤ͟͡Ό;͔͔ͭ ͔͍ͨͪ͟͡Ό;͍͔͊ͭ͡Ύ ͤ͊ ͍͙͎͔͒͊ͭ͡Ύ ͤ͊ ;͔ͭ͊ͭ͊͟ 

ˤΆ͍͔͔ͫͭ͊ͤͦͭ͘ ͔͙͔ͨͪ͒ͨ͊ͭ͘͡Ύ ͤ͊ ͔͙͔ͨͪ͒ͨ͊ͭ͘͡Ύ ͤ͊ ͍͙͎͔͒͊ͭ͡Ύ ͤ͊ 

;͔ͭ͊ͭ͊͟ ό͔ͨͪ͟Ά͍ͫ͊;ύ ͤ͊ ͙ͦͤͭͪͦͤ͟͡Ύ ͔ͨ͊ͤ͡ 

˹͔͒ͦͫͭ͊ͭΆ;ͤ͊ 

͙͍͙͔ͨͪͦͦ͒ͭͤͦͫͭ͘͡ ͤ͊ 

͍͊ͯͯͣ͊͟ 

˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ͯͨ͡Ά͙͔͙ͭͤͭͤ͡Ύ ͨͪΆ͔ͫͭͤ ͤ͊ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ ͊͘ 

͍ͦͨͦͦͭͦͪ͘͡Ύ͍͔͊ͤΣ ͨͦ;͙͔͔ͫͭͭ ͎ͦ ͙͙͡ ͎ͦ ͔͔͔ͨͦ͒ͣͤͭΣ ͊ͦ͟ ͔ 

͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ 

ˮ͍͔͔͊͒ͭ͘ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ ͊͘ ͍ͦͨͦͦͭͦͪ͘͡Ύ͍͔͊ͤ 

͍͔͔͔̂ͪͭ ͔ͫΣ ;͔ ͍͙͊ͯͯͣͤ͟Ύͭ ͣ͊ͪͯ͟; ͔ ͍͔ͨͦͫͭ͊ͤ ͍͔ͪͦΎͭͤͦ 

˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ͣ͊ͪͯ͟;͊ ͊͘ ͍͊ͯͯͣ͟Σ ͊ͦ͟ ͙ͣ͊ ͤΎ͍͙͊͟͟ ͍͔͙ͨͦͪ͒Σ ͊ͦ͟ ͔ 

͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦΣ ͔͔͔ͫͣͤͭ ͎ͦ 

˹͔͔͊ͣ͊ͭ͡ ͪ͊͋ͦͭ͊ͭ͊ ͙ͨͪ ͨͦ;͙͍͔ͫͭ͊ͤ 

˹͔ ͔ͫ ͨͪΆͫ͊͟ ͍ͦ͒͊ ͦͭ 

͒Ό͊ͭ͊͘ 

˽ͦͨΆ͔͔ͤͭ͡ ͍ͦͭͤͦͦ ͔͔͍ͪͪͦ͊ͪ͊͘ ͊͘ ͍ͪ͊ͭͦͪ͘ 

ˤ͟͡Ό;͔͔ͭ ͔͍ͨͪ͟͡Ό;͍͔͊ͭ͡Ύ ͤ͊ ͍ͦ͒ͤ͊ͭ͊ ͨͦͣͨ͊ 

ˮ͔͔ͨ͊ͤͭ͘͟͡ ͒Ό͊ͭ͊͘ ͫ ͎͔ͦͪ΅͊ ͍ͦ͒͊ όͣ͊ͫ͟Φ мнл ϲ C κ рл ϲ /ύ 

˽ͦ;͙͔͔ͫͭͭ ͙͙͡ ͔͔͔ͨͦ͒ͣͤͭ ͺ͙ͭ͡Άͪ͊ ͊͘ ͍ͪ͊ͭͦͪ͘ ͍ ͒ͦͤ͊ͭ͊͡ ;͊ͫͭ ͤ͊ 

ͣ͊΄͙ͤ͊ͭ͊ 

˾͍ͦͦ͊ͭ͊͟͡ ;͔ͭ͊͟ ͔ͤ ͙ͪ͊͋ͦͭ 

ˤ͟͡Ό;͔͔ͭ ͔͍ͨͪ͟͡Ό;͍͔͊ͭ͡Ύ ͤ͊ ͍͙͎͔͒͊ͭ͡Ύ ͤ͊ ;͔ͭ͊ͭ͊͟ 

˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ͙͒͊͡ ͙͙ͨͫͤ͟͡Ύͭ ͔ͪͣΆ͟ ͔ ͍͔͔ͨͦͪ͒ͤΣ ͊ͦ͟ ͔ 

͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦΣ ͎ͦ ͔͔͔ͫͣͤͭ 

˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ͣͦͤͭ͊͗͊ ͤ͊ ͍ͪͦͦ͊ͭ͊͟͡ ;͔ͭ͊͟ 

˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ;͔ͭ͊ͭ͊͟ ͊͘ ͍͊ͤ͊͟͡Σ ͍͊ͤ͊͟͡ ͙͙͡ ͦͫͭ͊ͭΆͼ͙ ͦͭ ͙͙͙ͣ͟͡Σ 

͙ͦͭͦ͟ ͔͍ͨͪ͒ͨ͊͊ͭ͘ ;͔ͭ͊ͭ͊͟ ͦͭ ͍͙ͨͪ͊ͤͦ͡ ͍͊͘Ά͔ͪͭ͊ͤΦ 

ˮ͘ͻ͍Άͪ͡Ύ͔ͤ: 
˻͍͔͋ͦͪͯ͒͊ͤ ͙͙ͣ͊ͪͪ͊ͤ͟ ͫ ͔ͦ͊͟͡͡ ͙͍ͫͣͦ͡ ͊͘;͔ͪͤ͊ͭ͊͟ ͦ͟ͺ͊ ͊͘ ͋ͦͯ͟͟͡ 

͍ͯ͊͊͘͟Σ ;͔ ͙͍ͨͦ͊ͤͦͭͦ͘͘͡ ͔͔͙ͭͪ͟͡;͔ͫͦ͟ ͙ ͔͔ͭͪͦͤͤͦ͟͡ ͍͔ͦ͋ͦͪͯ͒͊ͤ ͔ͤ 

ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͔ͫ ͙͘ͻ͍Άͪ͡Ύ ͔͊͒ͤͦ͘ ͫ ͔͔͔͙ͤͪ͊͒ͤ͘͡ ͙͍͙͋ͭͦ ͦͭͨ͊͒Άͼ͙Φ ˭͊ ͒͊ ͔ͫ 

͙͔͎͋ͤ͊ͭ͘ ͔͎͙͍͙͔ͤ͊ͭͤͭ ͔͙ͨͦͫ͒͡ͼ͙ ͊͘ ;͍͔ͦ΄ͦͭͦ͟ ͍͔͒ͪ͊͘ ͙ ͦͦͤ͊ͭ͊͟͡ ͔ͫͪ͒͊Σ 

͍͔ͦ͋ͦͪͯ͒͊ͤͭͦ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͔ͫ ͫΆ͙͋ͪ͊ͭ ͔ͪ͊͒ͤͦ͘͡ ͍ ͔͔͔͙͔ͦͨͪ͒ͤͭ͡ ͊͘ ͼ͔ͭ͊͡ 

͍͔ͨͯͤͭͦ͟ ͊͘ ͫΆ͙͔͋ͪ͊ͤΦ 

˽͔͙͔͙͔ͦͭͪ͋ͭͭ͡ ͤ͊ ͔͔͙ͭͪ͟͡;͔ͫͦ͟ ͙ ͔͔ͭͪͦͤͤͦ͟͡ ͍͔ͦ͋ͦͪͯ͒͊ͤ ͤ͊ 

͙͍͒ͦͣ͊ͤͫͭ͊ͭ͊͟ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͙͍ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͫͻ͔͙͔ͣͭ ͊͘ ͦ͋΅͙͙ͤͫ͟ ͫΆ͙͔͋ͪ͊ͤΦ 

˸ͦ͡ΎΣ ͙͚͔ͣ͊ͭ ͔͍͙ͨͪ͒͒Σ ;͔ ͭΆ͎͍͙ͪͦͫ͟ ͙͍ͨͦ͊ͤ͘͘͡ ͔͔͙ͭͪ͟͡;͔ͫͦ͟ ͙ ͔͔ͭͪͦͤͤͦ͟͡ ͍͔ͦ͋ͦͪͯ͒͊ͤΣ ͔ͤ 

ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͔ͫ ͙͘ͻ͍Άͪ͡Ύͭ ͍ ͫͻ͔͙ͣ ͊͘ ͫΆ͙͔͋ͪ͊ͤ ͦ͋΅͙͙ͤͫ͟Φ ˹͙͔ ΅͔ ͔ͫ ͍͔ͪ͊͒͊ͣ ͒͊ ͍͙ 

͙ͤͺ͙͔ͦͪͣͪ͊ͣ ͊͘ ͨͦ͒ͻͦ͒Ύ΅͙ ͍Ά͙ͣͦ͗ͤͦͫͭ͘ ͊͘ ͙͔ͨ͊ͫͪ͊ͤ͡Φ 
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ˤ͍͔͔͙͔͒ͤΥ ˨͊ͤͤ·͚ ͙ͨͪ͋ͦͪ ͔͍ͨͪ͒ͦͫͭ͊͡Ύ͔ͭ 
͔ͪ͊ͯͣͤͦ͘ ͙ Ήͺͺ͔͙͍͔ͭͤͦ͟ ͔ͪ΄͔͙͔ͤ ͒͡Ύ 
;͙͙ͫͭ͟ ͍͍ͦͪͦ͟Φ ˸͊΄͙ͤ͊ ͔ͨͪ͒ͤ͊ͤ͊͘;͔ͤ͊ 
͒͡Ύ ͔ͦͣͣͪ͟;͔͎ͫͦͦ͟ ͙ͫͨͦ͡Έ͍͙ͦ͊ͤ͘ΎΣ ͍ 
͎͙͙ͦͫͭͤͼ͊ͻ, ΄ͦ͊͟͡ͻΣ ͋ͦ͡Έ͙ͤͼ͊ͻΣ ͺ͙͊͋ͪ͊͟ͻΣ 
͎͙ͣ͊͊ͤ͊͘ͻΣ ͦͺ͙ͫ͊ͻ ͙ ͔͊ͪͤ͒ͤ·ͻ 
͔͙ͨͪ͒ͨͪΎ͙ͭΎͻΦ ˻ͤ͊ ͔͙͍ͫͨͪͦͭͪͦ͊ͤ͊͟ ͒͡Ύ 
͙ͫͨͦ͡Έ͍͙ͦ͊ͤ͘Ύ ͍ ͔ͨͦͣ΅͔͙͙ͤΦ ͔̇͡Έ 
ͤ͊ͫͭͦΎ΅͔͎ͦ ˾͍͍ͯͦͦ͒ͫͭ͊͟ - ͨ ͔͍͙ͪ͒ͦͫͭ͊ͭΈ 
͔ͦͨͪ͊ͭͦͪͯ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͯΌ ͙ͤͺͦͪͣ͊ͼ͙Ό ͒͡Ύ 
͍͙ͨͪ͊͡Έ͎ͤͦͦ ͙ ͔͎͋ͦͨ͊ͫͤͦͦ͘ ͙ͫͨͦ͡Έ͍͙ͦ͊ͤ͘Ύ 
ͣ͊΄͙ͤ·Φ ˽ͪͦ;͙͔ͭͭ ͍͙͔ͤͣ͊ͭ͡ΈͤͦΣ ͔͔ͨͪ͗͒ 
;͔ͣ ͍·ͨͦͤ͡ΎͭΈ ͙͔͊͟͟-͙͋ͦ͡ ͔ͦͨͪ͊ͼ͙͙ ͙ 
͙͍͙͔ͦ͋ͫͯ͗͊ͤ͡. 

 
ˤ͊͗ͤ·͔ ͙ͤͫͭͪͯ͟ͼ͙͙ ͨͦ 
͔͙͋ͦͨ͊ͫͤͦͫͭ͘ 

ˤͦ ͍͔ͪͣΎ Ήͫͨͯ͊ͭ͊͟͡ͼ͙͙ ͣ͊΄͙ͤͯ 
͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͔͙͊ͣͭ͘͘͡ΈΦ ̉ͭͦ͋· ͙͙ͫͤͭ͘Έ 
͙ͪͫ͟ ͍͎͙ͦͦͪ͊ͤ͘ΎΣ ͔͙ͨͦͪ͊͗ͤΎ 
Ή͔͙ͭͪ͟͡;͔͙ͫͣ͟ ͭͦͦͣ͟ ͙͙͡ ͍ͭͪ͊ͣ·Σ 
͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭ ͍͙͙͔ͤͣ͊ͤ ͤ͊ Ή͙ͭ ͍͊͗ͤ·͔ 
͔͔͔͙ͨͪ͒ͯͨͪ͗͒ͤΎΦ ˹͔ͫͦ͋͡Ό͔͙͔͒ͤ ͒͊ͤͤ·ͻ 
͙ͤͫͭͪͯ͟ͼ͙͚ ͨͦ ͔͙͋ͦͨ͊ͫͤͦͫͭ͘ ͔ͣͦ͗ͭ 
͙͍͔͙ͨͪͫͭ ͟ ͍͔͔͙ͨͦͪ͗͒ͤΌ ͣ͊΄͙ͤ·Σ 
͍͔͔͙ͨͦͪ͗͒ͤΌ ͙ͣͯ΅͔͍ͫͭ͊ ͙͙͡ ͔͔ͭͫͤ͡·ͣ 
͍͔͔͙ͨͦͪ͗͒ͤΎͣ. 
1) ˮͫͨͦ͡Έ͚͔ͯͭ͘ ͒͊ͤͤͯΌ ͣ͊΄͙ͤͯ ͭͦ͡Έͦ͟Σ 
͊͟͟ ͙ͦͨͫ͊ͤͦ ͍ Ήͭͦͣ ͍͍͔ͪͯͦͦ͒ͫͭ͟Φ ˹͔ 
͙ͫͨͦ͡Έ͚͔ͯͭ͘ ͔ͤ ͔ͨͪ͒ͤ͊ͤ͊͘;͔ͤͤ·ͣ ͒͡Ύ ͔͔ͤ 
ͦ͋ͪ͊ͦͣ͘Φ ˮͫͨͦ͡Έ͚͔ͯͭ͘ ͭͦ͡Έͦ͟ 
͔͔͍ͪͦͣͤ͒ͦ͊ͤͤ͟·͔ ͙͍͙͔͔ͨͪͦͦ͒ͭͣ͘͡ 
͔͊ͫͫͫͯ͊ͪ͟·Φ 
2) ˹͔ ͍ͦͫͭ͊͡Ύ͚͔ͭ ͣ͊΄͙ͤͯ ͔͋͘ ͙ͨͪͫͣͦͭͪ͊Σ 
͎ͦ͒͊͟ ͦͤ͊ ͨͦ͒͟͡Ό;͔ͤ͊Φ ˤ·͟͡Ό;͙͔ͭ ͍͔ͫ 
͔͔ͨͪ͟͡Ό;͔͙͊ͭ͡ ͙ ͔͙͙͔ͦͭͫͦ͒ͤͭ 
Ή͔͙ͭͪ͟͡;͔͙͚ͫ͟ ΄ͤͯͪΣ ͎ͦ͒͊͟ ͦͤ ͔ͤ 
͙ͫͨͦ͡Έ͔ͯͭͫ͘ΎΣ ͙ ͔͔ͨͪ͒ ͙͍͙͔ͦ͋ͫͯ͗͊ͤͣ͡Φ 
3) ˽͙ͪ͋ͦͪ ͔ͤ ͔ͨͪ͒ͤ͊ͤ͊͘;͔ͤ ͒͡Ύ 
͙ͫͨͦ͡Έ͍͙ͦ͊ͤ͘Ύ ͙͡ͼ͙͊ͣ ό͍͟͡Ό;͊Ύ ͔͔͚͒ͭύ ͫ 
͎͙ͦͪ͊ͤ;͔ͤͤ·͙ͣ ͺ͙͙͘;͔͙͙ͫͣ͟Σ 
͔ͫͤͫͦͪͤ·͙ͣ ͙͙͡ ͍͔ͯͣͫͭͤͤ·͙ͣ 
ͫͨͦͫͦ͋ͤͦͫͭΎ͙ͣ ͙ ͙͡ ͍͙͔ͦͭͫͯͭͫͭͣ ͦͨ·ͭ͊ ͙ 
͙͚ͤ͊ͤ͘Σ ͔͙ͫ͡ ͙ͣ ͔ͤ ͋·͙͡ ͔͍͔ͨͪ͒ͦͫͭ͊ͤ͡· 
ͤ͊͒ͦͪ͘ ͙͙͡ ͙ͤͫͭͪͯ͟ͼ͙Ύ ͙͔ͦͭͤͦͫͭ͡Έͤͦ 
͙ͫͨͦ͡Έ͍͙ͦ͊ͤ͘Ύ ͙ͨͪ͋ͦͪ͊ ͙͡ͼͦͣΣ 
͍͔͍͔ͦͭͭͫͭͤͤ·ͣ ͊͘ ͙ͻ ͔͔͋ͦͨ͊ͫͤͦ͘ 
͙ͫͨͦ͡Έ͍͙͔ͦ͊ͤ͘Φ 
4) ˩͙ͫ͡ ͣ͊΄͙ͤ͊ ͔ͤ ͔ͪ͊͋ͦͭ͊ͭ ͒ͦ͗ͤ͡·ͣ 
ͦ͋ͪ͊ͦͣ͘Σ ͔͔ ͙͙ͯͪͦͤ͡Σ ͋·͊͡ ͍͔͔ͨͦͪ͗͒ͤ͊ 
͙͙͡ ͍͔ͦͫͭ͊ͤ͊͡ ͤ͊ ͦͭͪ͟·ͭͦͣ ͍ͦ͒ͯ͘ͻ͔Σ 
͍͔͙͔ͪͤͭ ͔͔ ͍ ͔͍͙ͫͪͫͤ·͚ ͼ͔ͤͭͪΣ ͔͔ͨͪ͗͒ 
;͔ͣ ͙ͫͨͦ͡Έ͍ͦ͊ͭ͘ΈΦ 
5) ˮ͔͎͚͔͋͊ͭ͘ ͔͙ͨͦͪ͊͗ͤΎ Ή͔͙ͭͪ͟͡;͔͙ͫͣ͟ 
ͭͦͦͣ͟Σ ͔ͤ ͙͚͔ͨͪ͊ͫ͊ͭͫ͟Έ ͟ ͍͙͔͟͡ ͙͙͡ 
ͣ͊΄͙͔ͤ ͣͦͪ͟·͙ͣ ͙ͪͯ͊ͣ͟Φ ̉ͭͦ͋· 
͔͙͙ͦͭͫͦ͒ͤͭΈ ΄ͤͯͪΣ ͔͙͔͒ͪ͗ͭͫΈ ͊͘ ͍͙ͯ͟͡Φ ˹͔ 
ͭΎ͙͔ͤͭ ͊͘ ΄ͤͯͪΦ 

6) ˹͔ ͙ͫͨͦ͡Έ͚͔ͯͭ͘ ͙͙͔͙ͯ͒ͤͭ͡͡ ͙͙͡ 
͔͙ͪͦͭ͘͟ ͫ ͔ͤ͒ͦͫͭ͊ͭͦ;͚ͤͦ ͚ͨͪͦͨͯͫͤͦ͟ 
ͫͨͦͫͦ͋ͤͦͫͭΈΌΦ ˹͔ ͙ͫͨͦ͡Έ͚͔ͯͭ͘ ͫ 
͍͔͔ͨͦͪ͗͒ͤͤ·ͣ ΄ͤͯͪͦͣ ͙͙͡ ͍͙͚ͦ͟͡Φ 
˽ͦ͒͟͡Ό;͚͔͊ͭ ͙ͨͪ͋ͦͪ ͭͦ͡Έͦ͟ ͟ ͍͙ͨͪ͊͡Έͤͦ 
͔͔͚͊ͣͤͤͦ͘͘͡ ͔͔ͪͦͭ͘͟Φ 
ˮ͔͎͚͔͋͊ͭ͘ ͍͔͔͙ͨͦͪ͗͒ͤΎ ΄ͤͯͪ͊ ό͔ͤ 
͊ͪ͘͟·͍͚͔͊ͭ ͍͔͙͒ͪ ͤ͊ ΄ͤͯͪΣ ͔ͤ ͭΎ͙͔ͤͭ ͊͘ 
ͦͫͭͪ·͔ ͪ͊͟Ύ ͙͙͡ ͎ͯ͡·Σ ͎ͦͪΎ;͙͔ 
͍͔ͨͦͪͻ͙ͤͦͫͭ ͙͙͡ ͔ͤ ͍ͤ͊ͨͪ͊͡Ύ͚͔ͭ ͣ͊΄͙ͤͯ 
͍͔ͨͦͪͻ ΄ͤͯͪ͊ύΦ 
7) ˨͊ͤͤ͊Ύ ͣ͊΄͙ͤ͊ ͔ͫͦ͒͊ͭ͘ ͍ͫ͊ͫ·͍͙͔͊ͤ ͙ 
͔͙ͫͦ͒ͪ͗ͭ ͍ͪ͊΅͊Ό΅ͯΌͫΎ ΅͔ͭͯ͟Φ ˨͔͙͔ͪ͗ͭ 
͍ͦͦͫ͡·Σ ͍ͫͦ͋ͦ͒ͤͯΌ ͔ͦ͒͗͒ͯΣ ͨ͊͡Έͼ· ͙ ͍͔ͫ 
͎͙͔͒ͪͯ ;͙͊ͫͭ ͔ͭ͊͡ ͍͙͒͊͡ ͦͭ ͍͔͙͚ͦͭͪͫͭ ͙ 
͍͙͒͗ͯ΅͙ͻͫΎ ;͔͚͊ͫͭΦ ˹͔ ͍͍ͫͭ͊͡Ύ͚͔ͭ 
͙͔͊͟͟-͙͋ͦ͡ ͔͔ͨͪ͒ͣͭ· ͍ ͙͔͊͟͟-͙͋ͦ͡ 
͍͔͙ͦͭͪͫͭΎ ͍ ͣ͊΄͙͔ͤΦ 
8) ˹͔ ͙͚͔ͨͦ͒͋ͪ͊ͭ ͙ͤ;͔͎ͦΣ ;ͭͦ ͎͙ͦͪͭ ͙͙͡ 
͒·͙ͣͭͫΎΣ ͙͔ͤ͊ͨͪͣͪ ͙͎͔ͫ͊ͪͭ·Σ ͙ͫͨ;͙͟ ͙͙͡ 
͎ͦͪΎ;ͯΌ ͦͯ͘͡Φ 
9) ˹͔ ͙ͫͨͦ͡Έ͚͔ͯͭ͘ ͣ͊΄͙ͤͯ ͒͡Ύ ͫ͋ͦͪ͊ 
͔͎͍͔ͦͦͫͨ͊ͣͤ͟͡͡ΎΌ΅͙ͻͫΎ ͙͙͡ ͎ͦͪΌ;͙ͻ 
͙͔͚͗͒ͦͫͭ͟Σ ͙ͭ͊͟ͻ ͊͟͟ ͔͙͋ͤͤ͘Φ 
10) ˹͔ ͙ͫͨͦ͡Έ͚͔ͯͭ͘ ͍ ͔ͣͫͭ͊ͻ ͫ ͎ͦͪΌ;͙͙ͣ 
͙κ͙͙͡ ͍ͪ͘·͍ͦͦͨ͊ͫͤ·͙ͣ ͙ͨ͊ͪ͊ͣ ͙͙͡ 
ͨ·͡ΈΌ ͍ͦ ͙͔͙͔͋͗͊ͤ͘ ͍͎͙ͦͦͪ͊ͤ͘Ύ ͙͙͡ 
͍ͪ͘·͍͊Φ ˹͔ͦͭͦͪ͟·͔ ͦ;͙΅͊Ό΅͙͔ ͙͙͗͒ͦͫͭ͟ 
͎ͣͦͯͭ ͍ͫͦ͒͊͊ͭ͘Έ ͙͔ͭ͊͟ ͨ͊ͪ·Φ ˨͊ͤͤ͊Ύ 
ͣ͊΄͙ͤ͊ ͔ͤ ͨͦ͒ͻ͙ͦ͒ͭ ͒͡Ύ ͫ͋ͦͪ͊ ͨ·͙͡Σ 
ͫͦ͒͊͘Ό΅͔͚ ͦͨ͊ͫͤͦͫͭΈ ͒͡Ύ ͍͒ͦͪͦ͘ΈΎΦ 
11) ˽͙ͪ ͔ͯ͋ͦͪ͟ ͤ͊ ͔͙ͫͭͤ͡ͼ͔ ͋ͯ͒Έ͔ͭ 
͔ͦͫͦ͋ͤͤͦ ͦͫͭͦͪͦ͗ͤ·͙ͣΦ 
12) ˹͔ ͙ͫͨͦ͡Έ͚͔ͯͭ͘ ͣ͊΄͙ͤͯ ͤ͊ ͦͭͪ͟·ͭͦͣ 
͍ͦ͒ͯ͘ͻ͔Φ 
13) ͙͔̆ͪ͊ͤͭ ͣ͊΄͙ͤͯ ͍ ͍͔͙͙͔ͤͭͪͯͣͦͣ͡ 
ͫͯͻͦͣ ͔͔ͣͫͭΦ 
˾͍͊ͫͨ͊ͦ͊͟͟ 
˴͎ͦ͒͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ ͍͔͒ͦͫͭ͊ͤ͊͡Σ ͍͙͔ͤͣ͊ͭ͡Έͤͦ 
͙͔ͦͫͣͦͭͪͭ ͙͍ͭͪ͊ͤͫͨͦͪͭͪͦͦ;ͤͯΌ ͦͪͦ͋ͯ͟͟ ͙ 
ͣ͊΄͙ͤͯ ͤ͊ ͙ͤ͊͡;͙͔ ͍͔͔͙͚ͨͦͪ͗͒ͤΦ ˩͙ͫ͡ 
͙͔͔ͣͭͫΎ ͚͊ͦ͟͟-͙͋ͦ͡ ͔͒ͺ͔ͭ͟Σ ͍͔͙͔ͯ͒ͦͣͭ 
͔͔͍ͨͪͦ͘;͙͊͟ ͦ ͍͔͔͙͙ͨͦͪ͗͒ͤ ͙ ͔͔ͨͪ͒ ͔ͭͣΣ 
͊͟͟ ͙ͨͪͤΎͭΈ ͍ͭͦ͊ͪΣ ͔͔͍͙͚͔͊ͪͪͪͯͭ͘͘ ͍ͨͪ͊ͦ ͍ 
͊͟;͔͍͔ͫͭ ͔ͦͣͨͤͫ͊͟ͼ͙͙ ͯ΅͔ͪ͋͊Φ 
͍̂ͨ͊ͦͦ͟;ͤ͊Ύ ͦͪͦ͋͊͟͟ ͍͟͡Ό;͔͊ͭ 
͔ͫ͒ͯ͡Ό΅͙͔ Ή͔͔ͣͤͭ͡·Υ 
˿͔͙͔ͦ͒ͪ͗ͣͦ ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F1): 
ω ̏ͫͭͪ͊ͭͦͪ͟͟ ͒͡Ύ ͍͍ͦͪͦ͟ ω ˤ͊ͯͯͣͤ͊͟Ύ 
ͦͦ͒͊͟͟͡ 
ω ˾͙͍ͦͦ͊͟͡Ύ ΅͔ͭ͊͟ ω рлϥ ͙͙͔ͯ͒ͤͭ͡͡Έͤ·͚ 
͔͊͋͟͡Έ ͙͙ͨͭ͊ͤΎ 
ˮ͔͙͒ͤͭͺ͙͊͟ͼ͙ͦͤͤ·͔ ͒͊ͤͤ·͔ 
ͣ͊΄͙ͤ· 
˿͔͙͚ͪͤ·͚ ͔ͤͦͣͪ ͙ ͍͙͔ͤ͊͊ͤ͘ ͣ͊΄͙ͤ· 
ͦ͋ͦͤ͊͘;͔ͤ· ͤ͊ ͔͙͚͚ͫͪͤͦ Ή͙͔͔ͭͭ͟͟Φ 
˨͊ͤͤ͊Ύ ͙ͤͺͦͪͣ͊ͼ͙Ύ ͔ͨͦͤ͊͘͡Φ ˮͫͨͦ͡Έ͚͔ͯͭ͘ 
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͔ͫ͒ͯ͡Ό΅ͯΌ ͙ͭ͊͋͡ͼͯ ͒͡Ύ ͙͙͊ͨͫ͘ 
͙͔͙͒ͤͭͺ͙͊͟ͼ͙ͦͤͤ·ͻ ͒͊ͤͤ·ͻ ͣ͊΄͙ͤ·Σ 
͎ͦ͒͊͟ ͔ͭͪ͋ͯΌͭͫΎ ͊ͨ͊ͫͤ͘·͔ ;͙͊ͫͭ ͒͡Ύ 
ͣ͊΄͙ͤ·Φ 

˸͔ͦ͒͡Έ ͣ͊΄͙ͤ· .................................... 

˿͔͙͚ͪͤ·͚ ͔ͤͦͣͪ ͣ͊΄͙ͤ· .................... 

˴͔ͦͣͨͦͤͤͭ· ͣ͊΄͙ͤ· ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ 
͙ͫͭͪ͊ͤͼ͔ нύ 
1. ͨ ͔͔ͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͔͙ͪ͗ͣ͊ ͪ͊ͫͨ·͔͙ͤ͡Ύ  
2. ͟ ͪΌ;ͦ͟ ΄ͤͯͪ͊ ͙͙ͨͭ͊ͤΎ оΦ ́ ͤͯͪ ͙͙ͨͭ͊ͤΎ 
4. ͭ ͪͯ͋͊͟ ͪͯ;͙͟ ό͔͍͔ͤͪ͗͊Ό΅͊Ύύ рΦ ͋͊͟ ͒͡Ύ 
͍ͪ͊ͫͭͦͪ͊ 6. ͔͔͊͒ͤ͘ ͔ͦͫͦ͟͡ тΦ ˻͍͙͔ͫͤͦ͊ͤ 
ͣ͊΄͙ͤ· уΦ άͨͦ͒ͤͦ͗ͤ͊Ύέ ͔ͨ͒͊͡Έ фΦ ͪͯ;͊͟ 
͔͎͙͍͙ͪͯͪͦ͟͡ ͍·ͫͦͭ· ͍͙ͦͫͤͦ͊ͤΎ млΦ ͪͯ;͊͟ 
͍͚͊ͯͯͣͤͦ͟ ͙ͦͦ͒͟͟͡ ммΦ ͍ͻͦ͒ ͍͎͊ͯͯͣͤͦͦ͟ 
΄͎͊ͤ͊͡ мнΦ ͦͨ͊͟͟͡ моΦ ͨͦͪͭ ͔͙ͤ͊ͨͦͤͤ͡Ύ  
мпΦ ͍͚͔͊ͨͪͤ·͚ ͎͙ͦͦͭͨ͡ мрΦ ͍͊ͯͯͣͤ͊͟Ύ 
ͦͦ͒͊͟͟͡ мсΦ ͔ͨ͊ͤ͡Έ ͍͔͙ͯͨͪ͊ͤ͡Ύ мтΦ ͪͯ;͚ͤͦ 
͙͔ͤͫͭͪͯͣͤͭ ό͙͔͒ͦͨͦͤͭ͡͡Έͤͦύ муΦ 
ͪ͊ͫͨ·͙͔ͭ͡͡Έ͔ͤͦ ͫͦͨͦ͡ ͪͯ;͎ͤͦͦ 
͙͔ͤͫͭͪͯͣͤͭ͊ мфΦ ͋·ͫͭͪ·͚ ͔͙͙͔ͫͦ͒ͤͭ͡Έ 
ͪͯ;͎ͤͦͦ ͙͔ͤͫͭͪͯͣͤͭ͊ нлΦ ͪͯͦ͟Ύͭ͊͟ ͊ͨ͊ͤ͊͟͡ 
ͪͯ;͎ͤͦͦ ͙͔ͤͫͭͪͯͣͤͭ͊ нмΦ ͍͊ͯͯͣͤ͟·͚ ΄͎͊ͤ͡ 
ͪͯ;͎ͤͦͦ ͙͔ͤͫͭͪͯͣͤͭ͊ ннΦ ͔͊͋͟͡Έͤ·͚ ͙͊͗ͣ͘ 
23. ͨ ͔͊ͤ͡Έ ͍͙ͦͫͤͦ͊ͤΎ нпΦ ͪ ͔͎͙ͯͪͯ͡Ό΅͊Ύ 
ͪͯ;͊͟ ͪͯͦ͟Ύ͙ͭ͟нрΦ ͙͊͗ͣ͘ ΄͎͊ͤ͊͡ нсΦ 
͔͙͙͔ͫͦ͒ͤͭ͡Έͤ͊Ύ ͣͯͺͭ͊ нтΦ ͣͯͺͭ͊ нуΦ 
͍͊ͯͯͣͤ͟·͚ ΄͎͊ͤ͡ нфΦ ͙͍͚ͫͤͦ͡ ΄͎͊ͤ͡ 
͍͍͙͔ͦͫͫͭ͊ͤͦͭ͡Έ͎ͤͦͦ ͋͊͊͟ олΦ 
͍͎͔ͫͨͦͣͦ͊ͭ͡Έ͔ͤͦ ͋·ͫͭͪͦͪ͊͘Ά͔͔ͣͤͦ 
͔͙͔͙͔ͫͦ͒ͤͤ омΦ ͺ͙͡Έͭͪ ͍ͪ͊ͫͭͦͪ͊ онΦ ͍ ͊͡  
33. άͨͦ͒ͤͦ͗ͤ·͚έ ͔͔͒ͪ͗͊ͭ͡Έ ͣ͊΄͙ͤ·  
опΦ ͍͙͔ͦͫͤͦ͊ͤ ͫͦͨ͊͡ орΦͪ͊ͫͨ·͙͔ͭ͡͡Έ͔ͤͦ 
ͫͦͨͦ͡ осΦ͙͚ͤͦͫͦͫͭͦ͊͘͟Ύ ͤ͊͊͒͊͟͟͡ отΦ 
άͨͦ͒ͤͦ͗ͤ͊Ύέ ͎͚͊͊͟ оуΦ͋ͦͭ͡ ͙ͫ͋ͦͪ͟ 
ͣ͊΄͙ͤ· офΦ͙͍ͪͦͦ͊͟͡Ύ ΅͔ͭ͊͟ плΦ͔͔͒ͪ͗͊ͭ͡Έ 
͙͍͚ͪͦͦͦ͟͡ ΅͔͙ͭ͟ пмΦ͊͘ͻ͍͊ͭ ͦͨ͊͊͟͟͡ 
͍͍͙͔ͦͫͫͭ͊ͤͦͭ͡Έ͎ͤͦͦ ͋͊͊͟ 
42.ʕ ͍͙͔ͦͫͫͭ͊ͤͦͭ͡Έͤ·͚ ͋͊͟ поΦ͍ͨ͊͊͡Ό΅͊Ύ 
ͪ͟·΄͊͟ ͺ͙͡Έͭͪ͊ ппΦ͍ͨ͊͊͡Ό΅͊Ύ ͪ͟·΄͊͟ прΦ 
ͺ͙͡Έͭͪ ͔ͨͤ· псΦ͔͔͒ͪ͗͊ͭ͡Έ ͍ͨ͊͊͡Ό΅͔͎ͦ 
ͺ͙͡Έͭͪ͊ птΦͪ͟·΄͊͟ V-͔ͪͣͤΎ 
͍̂ͫͭ͊ͤͦ͊͟ ͍͚͊ͯͯͣͤͦ͟ ͙ͦͦ͒͟͟͡ ͙ 
͙͍͚ͪͦͦͦ͟͡ ΅͔͙ͭ͟ 
͍̂ͫͭ͊ͤͦ͊͟ ͍͚͊ͯͯͣͤͦ͟ ͙ͦͦ͒͟͟͡ 
ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F2): 
1) ˿ͤ͊;͊͊͡ ͔͙͔ͨͦͣͫͭͭ ͣ͊΄͙ͤͯ 
͍͔͙ͪͭ͊͟͡Έͤͦ ͤ͊ ͨͦ͡Φ 
2) ˽ͦ ͙͙͔͒ͤͣͭ ͪͯ;ͯ͟ ͍͚͊ͯͯͣͤͦ͟ ͙ͦͦ͒͟͟͡. 
3) ˤ͍ͫͭ͊Έ͔ͭ ͍͊ͯͯͣͤͯ͟Ό ͦͦ͒ͯ͟͟͡ ͍ͦ 
͍ͫ͊ͫ·͍͊Ό΅͙͚ ΄͎͊ͤ͡ ͙ ͔ͣͦͤͭ͊͗ͤͦ 
͍͙͔ͦͫͤͦ͊ͤ ͍ ͍͙ͨͪ͊͡Έͤͦͣ ͔͙͙ͨͦͦ͗ͤ͡. 
4) ˻͙͔ͭͨͯͫͭͭ ͪͯ;ͯ͟ ͍͚͊ͯͯͣͤͦ͟ ͙ͦͦ͒͟͟͡. 
5) ˽ͦͭΎ͙͔ͤͭ ͍͊ͯͯͣͤͯ͟Ό ͦͦ͒ͯ͟͟͡ ͤ͊͊͒͘Σ 
͔͙ͫ͡ ͦͤ͊ ͔ͤ ͍͙͎͔͒͊ͭͫΎΣ ͭͦ ͍ͯͫͭ͊ͤͦ͊͟ 
͍͔͊ͪ͘΄͔ͤ͊. 

͍̂ͫͭ͊ͤͦ͊͟ ͙͍͚ͪͦͦͦ͟͡ ΅͔͙ͭ͟ ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ 
F3): 
1) ˽͔͙͔ͦͣͫͭͭ ͣ͊΄͙ͤͯ ͍ ͍͔͋ͦͦͦ͟ 
͔͙͔ͨͦͦ͗ͤ͡Φ 
2) ͍͙͔̂ͫͭ͊ͤͦͭ ͦ͒ͤͯ ͫͭͦͪͦͤͯ ͙͍͚ͪͦͦͦ͟͡ 
΅͔͙ͭ͟ ͫ ͍ͯͫͭ͊ͤͦͦ;ͤ·ͣ ͫͦͭͦͣ͡ ͤ͊ ͚ͫͭͦͯ͟ 
͒͡Ύ ͔͔͙ͪͨͤ͟͡Ύ ͙ ͙͔ͤ͊͗ͣͭ ͎͒ͪͯͯΌ ͫͭͦͪͦͤͯ 
ͤ͊ ͔͔͒ͪ͗͊ͭ͡Έ ΅͔͙ͭ͟Φ ˿͍͔ͦͭΥ ͫͤ͊;͊͊͡ 
͙͔ͫͦ͗ͣͭ ͦ͒ͤͯ ͫͭͦͪͦͤͯ ΅͔͙ͭ͟ ͙ ͔͙͔ͯ͋͒ͭͫΈΣ 
;ͭͦ ͔ͦͤ͟ͼ ͫ ͍͚͊ͤ͊ͦ͟͟ ͍͔ͯͫͭ͊ͤͦͤ͡ ͤ͊ ͔͔ͣͫͭΣ 
͊ ͔͊ͭͣ͘ ͍͙͔ͯͫͭ͊ͤͦͭ ͎͒ͪͯͯΌ ͫͭͦͪͦͤͯΦ 
3) ˩͙ͫ͡ ͙͍ͪͦͦ͊͟͡Ύ ΅͔ͭ͊͟ ͍ͨ͊ͤͦ͡ 
͍ͪ͊΅͔͊ͭͫΎΣ ͭͦ ͍ͯͫͭ͊ͤͦ͊͟ ͍͔͊ͪ͘΄͔ͤ͊Φ 
˾͔͎͙͍ͯͪͦ͊͟͡ ͍͔͙ͤ͊ͨͪ͊ͤ͡Ύ ͪͯ;͙͟ ͙ ͍·ͫͦͭ· 
͍͚͊ͯͯͣͤͦ͟ ͙ͦͦ͒͟͟͡ / ͙͍͚ͪͦͦͦ͟͡ ΅͔͙ͭ͟ 
˾͔͎͙͍ͯͪͦ͊͟͡ ͍͔͙ͤ͊ͨͪ͊ͤ͡Ύ ͪͯ;͙͟ 
ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F4) 
1) ˽͙ͪ͋ͦͪ ͔ͣͦ͗ͭ ͔͎͙͍ͪͯͪͦ͊ͭ͡Έ ͍·ͫͦͭͯ 
ͪͯ;͙͟ ͍ ͍͙͙͙͊ͫͣͦͫͭ͘ ͦͭ ͍ͯͪͦͤΎ 
͙ͫͨͦ͡Έ͍͙ͦ͊ͤ͘Ύ ͙͙͡ ͙͍ͨͪ·;͙͟ ͙͡;͚ͤͦ 
Ήͫͨͯ͊ͭ͊͟͡ͼ͙͙Φ 
2) ͔͙͍͚͔̂͒ͪ͗͊ͭ ͪͯͦ͟Ύͭͯ͟ ͔͎͙͍͙ͪͯͪͦ͟͡ 
ͪͯ;͙͟ ͙ ͍ͪ͊΅͚͔͊ͭ ͍ ͙͍ͨͪͦͭͦͨͦͦ͗ͤͦͣ͡ 
͍͔͙͙ͤ͊ͨͪ͊ͤ͡Σ ;ͭͦ͋· ͙ͦͫ͊͋ͭ͡Έ ͪͯ;ͯ͟Φ 
3) ˻͔͎͙͚͔ͭͪͯͪͯͭ͡ ͪͯ;ͯ͟ ͒ͦ ͔ͤͦ͋ͻ͙͎ͦ͒ͣͦͦ 
͔͙ͨͦͦ͗ͤ͡Ύ ͙ ͊ͭ͘Ύ͙͔ͤͭ ͪͯͦ͟Ύͭͯ͟Φ 
˾͔͎͙͍ͯͪͦ͊͟͡ ͍͚͊ͯͯͣͤͦ͟ ͙ͦͦ͒͟͟͡ /  
͙͍͚ͪͦͦͦ͟͡ ΅͔͙ͭ͟ 
˴͎ͦ͒͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ ͔ͪ͊͋ͦͭ͊ͭ ͤ͊ ͪ͊ͤ͘·ͻ 
͍͍ͦͪͦ͟·ͻ ͨͦͪ͟·͙ͭΎͻ ͙͙͡ ͤ͊ ͙͍͚ͪͦͦͦ͟͡ 
΅͔͔ͭ͟ ͔ͫͭΈ ͔͔͔ͦͨͪ͒ͤͤ͡·͚ ͙ͤͦͫ͘Σ 
͔ͦͨͪ͊ͭͦͪ· ͎ͣͦͯͭ ͍ͨͦ·͙ͫͭΈ 
͙͍͙͔ͨͪͦͦ͒ͭ͘͡ΈͤͦͫͭΈ ͙ͯ͋ͦͪ͟ ͣ͊΄͙ͤ·Σ 
͔͎͙ͪͯͪͯ͡Ύ ͍·ͫͦͭͯ ͍͚͊ͯͯͣͤͦ͟ ͙ͦͦ͒͟͟͡ ͙ 
͙͍͚ͪͦͦͦ͟͡ ΅͔͙ͭ͟ ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F5).. 
1) ͙͔̏ͭͭ͊͟͟ ͪ͊͋ͦ;͔͚ ͙ͫͦͪͦͫͭ͟ ͣ ͊΄͙ͤ· όл 
―˸ˢ˴˿ ͦͤ͊͘;͔͊ͭ ͫͦͪͦͫͭ͟Έ ͪ͊͋ͦͭ· 
ͣ͊΄͙ͤ· ͦͭ ͔͔͚ͣ͒ͤͤͦ͡ ͟ ͋·͚ͫͭͪͦύΦ 
2) ͙͔̏ͭͭ͊͟͟ ͍͔͙͒͊ͤ͡Ύ ͙͍͚ͪͦͦͦ͟͡ ΅͔͙ͭ͟ ό- 
― + ͦͤ͊͘;͔͊ͭΣ ;ͭͦ ͍͔͙͔͒͊ͤ͡ ͤ͊ ΅͔͔ͭ͟ 
͍͔͙ͯ͡;͙͍͔͊ͭͫΎύ. 
3) ˾ͯͦ͟Ύͭ͊͟ ͔͎͙͍͙ͪͯͪͦ͟͡ ͍͚͊ͯͯͣͤͦ͟ 
͙ͦͦ͒͟͟͡. 
͔͙͍̂͒ͪ͗͊Ύ ͪͯͦ͟Ύͭͯ͟ ͔͎͙͍͙ͪͯͪͦ͟͡ 
͍͚͊ͯͯͣͤͦ͟ ͙ͦͦ͒͟͟͡ ͙ ͍ͨͦͦͪ͊;͙͍͊Ύ ͔͔ ͍ 
ͦ͒ͤͦͣ ͍͔͙͙ͤ͊ͨͪ͊ͤ͡Σ ͔͔͔͙͔ͨͪͣͫͭͭ 
͍͊ͯͯͣͤͯ͟Ό ͦͦ͒ͯ͟͟͡ ͍͍͔ͪͻ ͙͙͡ ͍͙ͤ͘ ͍ 
͔ͤͯ͗ͤͦ ͔͙͔ͨͦͦ͗ͤ͡Φ 
˽͔͊ͤ͡Έ ͍͔͙ͯͨͪ͊ͤ͡Ύ ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F6). 
мΦ ˽͔͔ͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͙͙ͨͭ͊ͤΎ  
нΦ ˽͔͔ͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͍ͦ͒Ύ͎ͤͦͦ ͤ͊ͫͦͫ͊  
3. ˽ ͔͔ͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͍͎͊ͯͯͣͤͦͦ͟ ͍͙͎͔͒͊ͭ͡Ύ  
пΦ ˽͔ͪ͒ͦͻ͙͔ͪ͊ͤͭ͡Έ ͒͡Ύ ͍͙͎͔͒͊ͭ͡Ύ 
͙͍͚ͪͦͦͦ͟͡ ΅͔͙ͭ͟ рΦ ˽͔ͪ͒ͦͻ͙͔ͪ͊ͤͭ͡Έ ͒͡Ύ 
͍͎͊ͯͯͣͤͦͦ͟ ͍͙͎͔͒͊ͭ͡Ύ  
̏ͫͨͯ͊ͭ͊͟͡ͼ͙Ύ ͣ͊΄͙ͤ· 
˽͔͔ͪ͒ Ήͫͨͯ͊ͭ͊͟͡ͼ͙͔͚ 
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1) ˽͍͔ͪͦͪΈ͔ͭ ͔͊͋͟͡Έ ͙͙ͨͭ͊ͤΎ ͙ 
͙͙͔ͯ͒ͤͭ͡͡Έ ͤ͊ ͙ͤ͊͡;͙͔ ͍͔͔͙͚ͨͦͪ͗͒ͤΦ 
˭͔͙͔͊ͣͤͭ ͔͊͋͟͡ΈΣ ͔͙ͫ͡ ͚͔ͤ͊͒ͤͦ 
͍͔͔͙͔ͨͦͪ͗͒ͤΦ 
2) ˻;͙͙͔ͫͭͭ ͦ͋͊ͫͭ͡Έ ͍͊ͯͯͣͦͣ͟Σ ;ͭͦ͋· 
͙ͯ͒͊ͭ͡Έ ͋ͦ͡Έ΄ͯΌ ;͊ͫͭΈ ͍͔͎ͭͪ͒ͦͦ ͣͯͫͦͪ͊Σ 
͔͔ͨͪ͗͒ ;͔ͣ ͙ͫͨͦ͡Έ͍ͦ͊ͭ͘Έ ͣ͊΄͙ͤͯ ͒͡Ύ 
ͦ;͙͙ͫͭ͟Φ 
̏ͫͨͯ͊ͭ͊͟͡ͼ͙Ύ 

 

˽͔͔͔͙͔ͪ͒ͯͨͪ͗͒ͤΥ ˹͔ ͚͔͒ͦͨͯͫ͊ͭ͟ 
ͦͤͭ͊ͭ͊͟͟ ΄ͤͯͪ͊ ͫ ͍ͪ͊΅͊Ό΅͙͙ͣͫΎ 
΅͔͙ͭ͊ͣ͟Φ 

1) ˮͫͨͦ͡Έͯ͘Ύ ΄͎͊ͤ͡ ͙͙͡ ͍͔͒ͪͦΣ ͙͔͊ͨͦͤͭ͘͡ 
͋͊͟ ͒͡Ύ ͍ͪ͊ͫͭͦͪ͊ ͎ͦͪΎ;͔͚ ͍͚ͦ͒ͦΦ (ͣ͊ͫ͟. 
120°F / 50°C, ͔ ͣͦͫͭ͟Έ 9 ͎ ͊͡. /  35͡ ). 
2) ˨͍ͦ͋͊Έ͔ͭ ͔͔͔͔ͪͦͣͤ͒ͯͣͦ͟ 
͙͙͒ͫͭͪ͋ΈΌͭͦͪͦͣ ͣͦΌ΅͔͔ ͔͍ͫͪ͒ͫͭͦΦ 
3) ˽ͦ͒͟͡Ό;͙͔ͭ ͙͎͔ͨͪ͊͊ͣ͡·͚ ͔͊͋͟͡Έ 
͙͙ͨͭ͊ͤΎ ͙͙͔ͯ͒ͤͭ͡͡Ύ ͟ ͙ͨͪ͋ͦͪͯΦ ˤ͍ͫͭ͊Έ͔ͭ 
΄ͤͯͪ ͍ ͔͔͊ͣͤͤͯ͘͘͡Ό ͔ͪͦͭͯ͘͟Φ 
4) ˤ͟͡Ό;͙͔ͭ ͔͔ͨͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͙͙ͨͭ͊ͤΎ ͙ 
͔͔ͨͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͍͊ͯͯͣ͊͟ κ ͤ͊ͫͦͫ͊Φ 
5) ̉ͭͦ͋· ͤ͊;͊ͭΈ ͦ;͙ͫͭͯ͟Σ ͙͔ͤ͊͗ͣͭ 
͔͔ͨͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͔͙ͪ͗ͣ͊ ͪ͊ͫͨ·͔͙ͤ͡Ύ ͙ 
ͤ͊;͙͔ͤͭ ͭΎͤͯͭΈ ͣ͊΄͙ͤͯ ͤ͊͊͒͘Φ 
ό˽͙͔ͪͣ;͙͔͊ͤΥ ͙ͨͪ͋ͦͪ ͔͋ͯ͒ͭ ͪ͊ͫͨ·͡ΎͭΈ 
ͭͦ͡Έͦ͟ ͙ͨͪ ͍͟͡Ό;͔͙͙ͤ ͔͔ͨͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Ύ 
ͤ͊ͫͦͫ͊ ͙ ͙͙ͤ͊͗͊ͭ ͔͔ͨͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Ύ ͔͙ͪ͗ͣ͊ 
ͪ͊ͫͨ·͔͙ͤ͡ΎΦύ 
6) ˻͙͔ͭͨͯͫͭͭ ͤͦͨͯ͟͟ ͪ͊ͫͨ·͔͙ͤ͡Ύ ͍ ͦͤ͟ͼ͔ 
͙ͨͯͭ ͙ ͚͔ͨͪͦ͒ͦ͗͊ͭ͡ ͭΎͤͯͭΈ ͣ͊΄͙ͤͯ ͤ͊͊͒͘Σ 
;ͭͦ͋· ͫͦ͋ͪ͊ͭΈ ͙͋͘·ͭͦ;ͤ·͚ ͍ͪ͊ͫͭͦͪΦ 
7) ˹͍͊ͨͪ͊Έ͔ͭ ͣ͊΄͙ͤͯ ͤ͊ ͭͪ͊ͤͫͨͦͪͭͤ·͔ 
͔ͦͫ͊͟͡ ͙ ͙͔ͤ͊͗ͣͭ ͍͔͔ͨͪ͒Σ ;ͭͦ͋· ͤ͊;͊ͭΈ 
͔ͫ͒ͯ͡Ό΅͙͚ ͨͯͭΈΦ 

 ˿͍͔ͦͭ· ͨͦ ͦ;͙͔ͫͭ͟: 

1) ˮͫͨͦ͡Έ͚͔ͯͭ͘ ͤ͊ ͍͔ͨͦͪͻ͙ͤͦͫͭΣ 
͔ͨͦ͒͗͊͡΅͔͚ ͦ;͙͔ͫͭ͟ ͤ͊ ͔͔ͨͪͪ͟·͍͊Ό΅͙ͻͫΎ 
ͨͯͭΎͻΦ 
2) ˨͚͔͊ͭ ͍ͪ͊ͫͭͦͪͯ ͣͦΌ΅͔͎ͦ ͔͍ͫͪ͒ͫͭ͊ 
ͪ͊ͣͦͤͯͭ͘͟Έ ͍ ͔ͭ;͔͙͔ͤ р-мл ͙ͣͤͯͭ ͤ͊ 
͙ͫ͡Έͤͦ ͎͊ͪ͘Ύ͔ͤͤͤ͘·ͻ ͯ;͊ͫͭ͊͟ͻ ͙ ͍͙͔ͨͦͭͦͪͭ 
ͦ;͙ͫͭͯ͟ ͔ͤͫͦ͟͡Έͦ͟ ͪ͊͘Φ 
3) ˾͚͔͊͋ͦͭ͊ͭ ͨͦ͒͊͡Έ΄͔ ͦͭ ͔͙ͪͦͭ͘͟ 
Ή͔͙͙ͭͪͦͨͭ͊ͤ͟͡Ύ ͙ ͙͍͎ͫͦͦͦ͡ ͔͊͋͟͡Ύ ͍ͦ 
͙͔͙͔͋͗͊ͤ͘ ͍͔͔͙ͨͦͪ͗͒ͤΎ ͙͍͎ͫͦͦͦ͡ ͔͊͋͟͡ΎΦ 
4) ˽ͦͫͭͦΎͤͤͦ ͍͔ͨͪͦͪΎ͚͔ͭ ͙ͤ͊͡;͙͔ 
͍͔͔͎ͫͨͤͤͤͦͦ ͔͙ͣ͊ͭͪ͊͊͡ ͍ 
͍͍͙͔ͦͫͫͭ͊ͤͦͭ͡Έͤͦͣ ͔͋͊͟Φ ˮͫͨͦ͡Έ͚͔ͯͭ͘ 
͔͔͍ͪͦͣͤ͒ͦ͊ͤͤ͟·͚ ͙͙͒ͫͭͪ͋ΈΌͭͦͪͦͣ 
͔ͨͤͤ·͚ ͍ͪ͊ͫͭͦͪΦ ό˽͙͔ͪͣ;͙͔͊ͤΥ 
͔͔̉ͪͣͪͤ͘·͚ ͍͔͔ͫͨͤͤͤ·͚ ͔͙ͣ͊ͭͪ͊͡ ͔ͤ 
͙͍͙͔͊ͭͪͯͭ͟ ͍ͨͦͨ͊ͦ͟͡ ͙ ͔ͣͦ͗ͭ ͙͍͔͙ͨͪͫͭ ͟ 
͍͔͔͙ͨͦͪ͗͒ͤΌ ͍͎͊ͯͯͣͤͦͦ͟ ͍͙͎͔͒͊ͭ͡Ύ.) 
5) ˩͙ͫ͡ ΅͔ͭ͊͟ ͔͔͔ͨͪͫͭ͊ͭ ͍ͪ͊΅͊ͭΈͫΎΣ ͍ 
΅͔͔ͭ͟ ͔ͣͦ͗ͭ ͋·ͭΈ ͔ͨͪͨΎ͍͙͔ͭͫͭΦ 

˻͔͙͙͔ͭͫͦ͒ͤͭ ͔͊͋͟͡Έ ͙͙ͨͭ͊ͤΎΣ ͍͔ͨͪͦͪΈ͔ͭ 
΅͔ͭͯ͟ ͙ ͙͔ͯ͒͊ͭ͡ ͔ͨͪͨΎ͍͙͔ͭͫͭΦ 
6) ˴͎ͦ͒͊ ͍͍͙͔ͦͫͫͭ͊ͤͦͭ͡Έͤ·͚ ͋͊͟ ͔͊ͨͦͤͤ͘͡Σ 
͙͙͡ ͋͊͟ ͒͡Ύ ͍ͪ͊ͫͭͦͪ͊ ͨͯͫͭΣ ͍· ͒ͦ͗ͤ͡· 
͙ͫͭ͡Έ ͍͍͙͔ͦͫͫͭ͊ͤͦͭ͡Έͤ·͚ ͋͊͟Φ ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ 
͟ ͙͍ͫͯ͡ ͔͔͍ͪͪͯ͊ͪ͊͘ύ 
̏ͫͨͯ͊ͭ͊͟͡ͼ͙Ύ ͫ ͒ ͙͔ͦͨͦͤͭ͡͡Έͤ·͙ͣ 
͙͔͙ͤͫͭͪͯͣͤͭ͊ͣ ό͒ͦ͗ͤ͡· 
͙ͫͨͦ͡Έ͍ͦ͊ͭ͘ΈͫΎ ͭͦ͡Έͦ͟ 
͔͔͍ͪͦͣͤ͒ͦ͊ͤͤ͟·͔ /  ͍͙͍͊ͭͦͪͦ͊ͤͤ͘·͔ 
͔͙͒ͭ͊͡ ͙ ͙͔͙ͨͪͤ͊͒͗ͤͦͫͭ͡ύ. 
˨͡Ύ ;͙͙ͫͭ͟ ͙͍͙ͦ͋͟ ͙ ͔͙ͫͭͤ͡ͼ· ͣͦ͗ͤͦ 
͙͔͙ͨͪͪͨͭ͟Έ ͙͔͒ͦͨͦͤͭ͡͡Έͤ·͚ ͪͯ;͚ͤͦ 
͙͔ͤͫͭͪͯͣͤͭΦ  
˾͊͋ͦͭ͊ ͫ ͪͯ;ͤ·ͣ ͙͔ͤͫͭͪͯͣͤͭͦͣ 
ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F7): 
1) ˻͔͙͙͔ͭͫͦ͒ͤͭ ͦ͋·;ͤ·͚ ͍͊ͯͯͣͤ͟·͚ 
΄͎͊ͤ͡ ͦͭ ͦͨ͊͊͟͟͡Φ 
2) ˤ͍ͫͭ͊Έ͔ͭ ͍͎͔ͫͨͦͣͦ͊ͭ͡Έͤ·͚ ͍͊ͯͯͣͤ͟·͚ 
΄͎͊ͤ͡ ͍ ͦͨ͊͟͟͡ ͍͔ͣͫͭͦ ͦ͋·;͎ͤͦͦ 
͍͎͊ͯͯͣͤͦͦ͟ ΄͎͊ͤ͊͡Φ 
3) ˽͔͙͙͔ͦ͒ͫͦ͒ͤͭ ͍͎͔ͫͨͦͣͦ͊ͭ͡Έͤ·͚ 
ͪ͊͘Ά͔ͣ ͟ ͋·ͫͭͪͦͣͯ ͔͙͙͔ͫͦ͒ͤͭ͡ΌΣ 
͔ͪ͊ͫͨͦͦ͗ͤͤͦͣͯ͡ ͤ͊ ͔͚͊͒ͤ͘ ͔͙ͨ͊ͤ͡ 
ͣ͊΄͙ͤ·Φ 
4) ˤ͟͡Ό;͙͔ͭ ͔͔ͨͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͙͙ͨͭ͊ͤΎ ͙ 
͔͔ͨͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͍͎͊ͯͯͣͤͦͦ͟ 
͍͙͎͔͒͊ͭ͡Ύκ͍ͦ͒Ύ͎ͤͦͦ ͤ͊ͫͦͫ͊Φ 
5) ˮͫͨͦ͡Έ͚͔ͯͭ͘ ͪ·;͎͊ ͤ͊ ͪͯ;ͤͦͣ 
͙͔͔ͤͫͭͪͯͣͤͭ ͒͡Ύ ͪ͊ͫͨ·͔͙ͤ͡Ύ ͍ͪ͊ͫͭͦͪ͊ 
ͣͦΌ΅͔͎ͦ ͔͍ͫͪ͒ͫͭ͊. 
6) ˴͎ͦ͒͊ ͦ;͙ͫͭ͊͟ ͍͔͊ͪ͘΄͔ͤ͊Σ ͍·͟͡Ό;͙͔ͭ 
͍ͦ͒Ύ͚ͤͦ ͤ͊ͫͦͫκ͔͔ͨͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͍͎͊ͯͯͣͤͦͦ͟ 
͍͙͎͔͒͊ͭ͡ΎΣ ͊ ͔͊ͭͣ͘ ͙͔͊ͨͯͫͭͭ͘ ͙͎͎͔ͭͪͪ ͤ͊ о 
͔ͫͯͤ͒͟·Σ ;ͭͦ͋· ͔ͯͣͤΈ΄͙ͭΈ ͍͔͙͔͒͊ͤ͡ ͍ͦ͒· 
͙͘ ͙͙͚ͤ͡ ͍ͪ͊ͫͭͦͪ͊Φ 
ˤ·͟͡Ό;͔͙͔ͤ 
1) ˤ·͟͡Ό;͙͔ͭ ͣ͊΄͙ͤͯΣ ͔͙͙͔ͦͭͫͦ͒ͤͭ ͙ 
͙͍͔͙͔ͭ͘͟͡ ͔͊͋͟͡Έ ͙͙ͨͭ͊ͤΎΦ 
2) ˻͙͔ͨͦͪͦ͗ͤͭ ͍͍͙͔ͦͫͫͭ͊ͤͦͭ͡Έͤ·͚ ͋͊͟ ͙ 
͋͊͟ ͒͡Ύ ͍ͪ͊ͫͭͦͪ͊Φ (͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟  ͫ ͙͍ͯ͡ 
͍͋͊ͦ͟)  
˿͙͍͡ ͍͋͊ͦ͟ 
˿͙͍͡ ͍͍͙͔ͦͫͫͭ͊ͤͦͭ͡Έ͎ͤͦͦ ͋͊͊͟ 
ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F8): 
1) ˽͔͔͔͙͔ͪͣͫͭͭ ͣ͊΄͙ͤͯ ͍ 
͍͔͍ͫͦͦͭͭͫͭͯΌ΅͔͔ ͔ͣͫͭͦ ͒͡Ύ ͙͍ͫ͊͡Φ 
ό˽͚ͦ͗͊ͯͫͭ͊͡Σ ͔ͤ ͊͋͘·͍͚͔͊ͭ ͦ͋ 
ͦͪͯ͗͊͟Ό΅͔͚ ͔͔ͫͪ͒ύ 
2) ͔͙͍͚͔̂͒ͪ͗͊ͭ ͙͍͚ͫͤͦ͡ ΄͎͊ͤ͡ ͒͡Ύ 
͍͍͙͔ͦͫͫͭ͊ͤͦͭ͡Έ͎ͤͦͦ ͋͊͊͟ ͙ ͙͔ͦͨͯͫͭͭ ͔͎ͦ 
;͔͔ͪ͘ ͙͍ͫ͡Φ ˻͚͔ͭͪͦͭ͟ ͪ͟·΄ͯ͟ ͙͍͎ͫͤͦͦ͡ 
΄͡ ͎͊ͤ͊ ͒͡Ύ ͙͍ͫ͊͡ ͋͊͊͟Φ 
3) ˽͔͙͔ͦͣͫͭͭ ͙͍͚ͫͤͦ͡ ΄͎͊ͤ͡ ͦ͋ͪ͊ͭͤͦ ͤ͊ 
ͣ͊΄͙ͤͯΦ 
˿͙͍͡ ͋͊͊͟ ͒͡Ύ ͍ͪ͊ͫͭͦͪ͊ ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F9): 
1) ˽͔͔͔͙͔ͪͣͫͭͭ ͣ͊΄͙ͤͯ ͍ 
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͍͔͍ͫͦͦͭͭͫͭͯΌ΅͔͔ ͔ͣͫͭͦ ͒͡Ύ ͙͍ͫ͊͡Φ 
ό˽͚ͦ͗͊ͯͫͭ͊͡Σ ͔ͤ ͊͋͘·͍͚͔͊ͭ ͦ͋ 
ͦͪͯ͗͊͟Ό΅͔͚ ͔͔ͫͪ͒ύ 
2) ˻͔͙͙͔ͭͫͦ͒ͤͭ ΄͎͍͊ͤͦͯ͡Ό ͣͯͺͭͯ ͙ 
͙͔ͦͨͯͫͭͭ ΄͎͊ͤ͡ ͒͡Ύ ͙͍ͫ͊͡ ͋͊͊͟ ͒͡Ύ 
͍ͪ͊ͫͭͦͪ͊Φ 
3) ˽͔͙͙͔ͦ͒ͫͦ͒ͤͭ ΄͎͍͊ͤͦͯ͡Ό ͣͯͺͭͯ 
ͦ͋ͪ͊ͭͤͦ ͤ͊ ͣ͊΄͙ͤͯΦ 
˻͙͍͙͔͋ͫͯ͗͊ͤ͡ ͣ͊΄͙ͤ· 

 
˽͔͔͔͙͔ͪ͒ͯͨͪ͗͒ͤΥ ˤͦ ͙͔͙͔͋͗͊ͤ͘ 
͔͙ͨͦͪ͊͗ͤΎ Ή͔͙ͭͪ͟͡;͔͙ͫͣ͟ ͭͦͦͣ͟ 
ͦ͋Ύ͔͊ͭ͘͡Έͤͦ ͔͙͔ͯ͋͒ͭͫΈΣ ;ͭͦ 
͚͍ͯͫͭͪͦͫͭͦ ͦͭ͟͡Ό;͔ͤͦ ͦͭ ͔͙ͫͭ ͒ͦ 
͍͔͔͙ͨͪͦ͒ͤΎ ͡Ό͎͋ͦͦ ͔ͭͻ͙ͤ;͔͎ͫͦͦ͟ 
͙͍͙ͦ͋ͫͯ͗͊ͤ͡Ύ ͙͙͡ ͔ͪͣͦͤͭ͊Φ 

̉ͭͦ͋· ͣ͊΄͙ͤ͊ ͪ͊͋ͦͭ͊͊͡ ͻͦͪͦ΄ͦ ͙ ;ͭͦ͋· 
͙ͨͪͦ͒ͭ͡Έ ͫͪͦ͟ ͔͔ ͫͯ͗͋͡·Σ ͍·͙͔ͨͦͤͭ͡ 
͔ͫ͒ͯ͡Ό΅͙͔ ͨͪͦͼ͔͒ͯͪ· ͙͍͙ͦ͋ͫͯ͗͊ͤ͡ΎΦ 
˩͔͔͍͔͗͒ͤͤͦ ͙͍͙͔ͦ͋ͫͯ͗͊ͤ͡ 
1) ˿͔͚͔ͭ͡ ͙ ͚͔ͨͪͦͣͦͭ ͍͍͙͔ͦͫͫͭ͊ͤͦͭ͡Έͤ·͚ 
͋͊͟ ͙ ͋͊͟ ͒͡Ύ ͍ͪ͊ͫͭͦͪ͊Φ 
2) ˽͍͔ͪͦͪΈ͔ͭ ͋·ͫͭͪͦͪ͊͘Ά͔ͣͤ·͔ 
͔͙͔͙ͫͦ͒ͤͤΎ ͙ ͙ͤ͊ͫ͊͒͟Φ ˽͙ͪ 
͔ͤͦ͋ͻ͙͙ͦ͒ͣͦͫͭ ͦ;͙͙͔ͫͭͭ ό˽͙͔ͪͣ;͙͔͊ͤΥ 
͙͎ͤͦ͒͊͟ ͔ͤ ͙ͫͨͦ͡Έ͚͔ͯͭ͘ ͔ͦͫͭͪͦͦͤ͟;ͤ·͔ 
͔͔ͨͪ͒ͣͭ· ͒͡Ύ ;͙͙ͫͭ͟ ͤ͊ͫ͊͒ͦ͟Σ ͭͦ͡Έͦ͟ 
͚͔ͨͪͦͣͦͭ ͙ͻ ͎ͦͪΎ;͔͚ ͍͚ͦ͒ͦύ ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ 
F10). 
3) ˮ͍͔͙͔ͭ͘͟͡ ͍ͨ͊͊͡Ό΅͙͚ ͺ͙͡Έͭͪ ͙͘ 
͍͍͙͔ͦͫͫͭ͊ͤͦͭ͡Έ͎ͤͦͦ ͋͊͊͟ ͙ ͦ;͙͙͔ͫͭͭ ͔͎ͦ 
͍͚ͦ͒ͦ ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F11). 
4) ˽ͪ ͍͔ͦͪΈ͔ͭ ͺ͙͡Έͭͪ ͨͦͪͭ͊ ͒͡Ύ 
͔͙ͤ͊ͨͦͤͤ͡Ύ ͙ ͦ;͙͙͔ͫͭͭ ͔͎ͦ ͍͚ͦ͒ͦ 
ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F12). 
5) ˽͍͔ͪͦͪΈ͔ͭ ͺ͙͡Έͭͪ ͍ͦ͒Ύ͎ͤͦͦ ͤ͊ͫͦͫ͊ ͨͦ͒ 
ͣ͊΄͙͚ͤͦ ͙ ͦ;͙͙͔ͫͭͭ ͔͎ͦ ͍͚ͦ͒ͦ 
ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F13). 
6) ˽͍͔ͪͦͪΈ͔ͭ ͙͍ͪͦͦͯ͟͡Ό ΅͔ͭͯ͟ ͙ 
͙͍͔͙͔ͭ͘͟͡ ͡Ό͚͋ͦ ͣͯͫͦͪ ͙͙͡ ͍ͦͦͤ͊͟͡ 
͍ͦͪ͊͟Φ 

 
˽͔͔͔͙͔ͪ͒ͯͨͪ͗͒ͤΥ ˤ·͟͡Ό;͙͔ͭ 
͔͔ͨͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͙͙ͨͭ͊ͤΎ ͙ 
͔͙͙͔ͦͭͫͦ͒ͤͭ ΄͔͔ͭͨͫ͡ΈͤͯΌ ͍͙ͯ͟͡ 
͔͔ͨͪ͒ ͍͔͚ͨͪͦͪͦ͟ ͙͍͚ͪͦͦͦ͟͡ 
΅͔͙ͭ͟Φ 

7) ˽͍͔ͪͦͪΈ͔ͭ ͍͊ͯͯͣͤͯ͟Ό ͦͦ͒ͯ͟͟͡ ͙ 
͙͍͔͙͔ͭ͘͟͡ ͡Ό͚͋ͦ ͣͯͫͦͪ ͙͙͡ ͍ͦͦͤ͊͟͡ 
͍ͦͪ͊͟Φ 
8) ˻;͙͙͔ͫͭͭ ͣ͊΄͙ͤͯ ͣΎ͎͚ͦ͟ ͭ͊ͤ͟ΈΌ ͔ͨͦͫ͡ 
͙ͫͨͦ͡Έ͍͙ͦ͊ͤ͘ΎΦ 
9) ˽͍͔ͪͦͪΎ͚͔ͭ ͔͊͋͟͡Έ ͙͙ͨͭ͊ͤΎΣ 
͙͙͔ͯ͒ͤͭ͡͡Έ ͙ ΄͎͙͊ͤ͡ ͤ͊ ͙ͤ͊͡;͙͔ 
͍͔͔͙͚ͨͦͪ͗͒ͤ ͔͔ͨͪ͒ ͊͗͒͟·ͣ 
͙ͫͨͦ͡Έ͍͙͔ͦ͊ͤͣ͘ ͣ͊΄͙ͤ·Φ 
˩͔͔͗ͣͫΎ;͔ͤͦ ͙͍͙͔ͦ͋ͫͯ͗͊ͤ͡ 
1) ˽͍͔ͪͦͪΈ͔ͭ ͙͍ͪͦͦͯ͟͡Ό ΅͔ͭͯ͟ ͤ͊ 

͙ͤ͊͡;͙͔ ͙ͤͦͫ͊͘ ͙ ͍͔͔͙͚ͨͦͪ͗͒ͤΦ ˭͔͙͔͊ͣͤͭ 
͙ͨͪ ͔ͤͦ͋ͻ͙͙ͦ͒ͣͦͫͭΦ 
2) ˽͍͔ͪͦͪΈ͔ͭ ΄͎͙͊ͤ͡ ͙ ͔͙ͯͨͦͭͤͤ͡Ύ ͤ͊ 
͙ͤ͊͡;͙͔ ͍͔͔͙͚ͨͦͪ͗͒ͤΦ ˭͔͙͔͊ͣͤͭ ͙ͨͪ 
͔ͤͦ͋ͻ͙͙ͦ͒ͣͦͫͭΦ 
3) ˽͍͔ͪͦͪΈ͔ͭ ͣ͊΄͙ͤͯ ͤ͊ ͙ͤ͊͡;͙͔ ͔ͯͭ;͔͟ 
͍ͦ͒·Φ 
4) ˿ͣ͊͗Έ͔ͭ ͔ͦͫ͊͟͡.  
5) ˽͍͔ͪͦͪΈ͔ͭ ͣ͊΄͙ͤͯ ͤ͊ ͙ͤ͊͡;͙͔ 
͍ͫͦ͋ͦ͒ͤ·ͻ ͙͙͡ ͍͙͔ͦͭͫͯͭͫͭ ͎͔͊͟Σ ͍͙͍ͤͭͦΣ 
͍͋ͦͭͦ͡ ͙ ͙ͨͪ ͔ͤͦ͋ͻ͙͙ͦ͒ͣͦͫͭ ͔͙͔͊ͣͤͭ͘Φ 
6) ˽͍͔ͪͦͪΈ͔ͭ V-͔͔ͪͣͤΈ ͤ͊ ͙ͤ͊͡;͙͔ ͙ͤͦͫ͊͘ 
͙ ͍͔͔͙͚ͨͦͪ͗͒ͤΦ ˭͔͙͔͊ͣͤͭ ͙ͨͪ 
͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦͫͭ.͙ 
͍̂ͫͭ͊ͤͦ͊͟ ͫͦͨ͊͡ ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F14). 
1. ͍͙͔ͦͫͤͦ͊ͤ ͫͦͨ͊͡ нΦ ͔͙͍͔ͪͤͦͦ͘ 
͙͔ͯͨͦͭͤͭ͡͡Έ͔ͤͦ ͦ͟͡Έͼͦ  
оΦ ˿ͦͨͦ͡ ͪ͊ͫͨ·͙͔ͭ͡͡Έ͎ͤͦͦ ͔ͤ͊ͦͤ͟;͙ͤ͊͟ 
˽͔ͦͫ͡ ͦ;͙͙ͫͭ͟ ͫͦͨ͊͡ ͦͤͦ ͒ͦ͗ͤͦ͡ ͋·ͭΈ 
͍͔ͯͫͭ͊ͤͦͤͦ͡ ͤ͊ ͍͙͙ͦͫͤͦ͊ͤΦ ˿ͤ͊;͊͊͡ 
͍͙͔ͯͫͭ͊ͤͦͭ ͔͙͍͔ͪͤͦͦ͘ ͦ͟͡Έͼͦ ͍ 
͍͙ͨͪ͊͡Έ͔ͤͦ ͔͙͔ͨͦͦ͗ͤ͡Σ ͔͊ͭͣ͘ ͙͔ͤ͊͗ͣͭ ͙ 
͍͔͙͔ͨͦͪͤͭ ͫͦͨͦ͡ ͤ͊ фл ͎͍ͪ͊͒ͯͫͦΣ 
͍·͍͙͍ͪ͊ͤ͊Ύ ͫͦͨͦ͡ ͍ ͎͙ͦͪͦͤͭ͊͘͡Έͤͦͣ 
͍͔͙͙ͤ͊ͨͪ͊ͤ͡Σ ͍ͯͫͭ͊ͤͦ͊͟ ͍͔͊ͪ͘΄͔ͤ͊Φ 
͔͙͔̆ͪ͊ͤͤ 
͔͙͔̆ͪ͊ͤͤ ΄ͤͯͪ͊ ͙͙ͨͭ͊ͤΎ 
1) ˽͙͍ͪΎ͙͔͗ͭ ΄ͤͯͪ ͙͙ͨͭ͊ͤΎ ͔͊͋͟͡Έͤ·ͣ 
͔͔͙͔ͪͨͤͣ͟͡ ͙ ͔͙͔͊ͪͨͭ͘͟ ͤ͊ ͪ͟Ό;͔͟ ΄ͤͯͪ͊ 
͙͙ͨͭ͊ͤΎ ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F15). 
2) ̊ͤͯͪ ͙͙ͨͭ͊ͤΎ ͣͦ͗ͤͦ ͔ͭ͊͗͟ ͤ͊ͣͦͭ͊ͭΈ 
ͤ͊ ͭͪͯ͋ͯ͟ ͪͯ;͙͟ ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F16). 
͔͙͔̆ͪ͊ͤͤ ͣ͊΄͙ͤ· 

 
˽͙͔ͪͣ;͙͔͊ͤΥ ˻͙͔ͨͦͪͦ͗ͤͭ 
͍͍͙͔ͦͫͫͭ͊ͤͦͭ͡Έͤ·͚ ͋͊͟ ͙ ͋͊͟ ͒͡Ύ 
͍ͪ͊ͫͭͦͪ͊Σ ͔͔ͨͪ͗͒ ;͔ͣ ͻ͙ͪ͊ͤͭΈ 
ͣ͊΄͙ͤͯΣ ;ͭͦ͋· ͫͦͻ͙ͪ͊ͤͭΈ ͙͋͊͟ 
͍͔͙͙ͫ͗ͣ ͙ ͙ͨͪ ͙͙ͤ͘͟ͻ 
͔͔ͭͣͨͪ͊ͭͯͪ͊ͻΦ ̏ͭ͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ ͒ͦ͗ͤ͊͡ 
ͻ͙ͪ͊ͤͭΈͫΎ ͭͦ͡Έͦ͟ ͍ ͔ͨͦͣ΅͔͙͙ͤΦ 

1) ͙͔̆ͪ͊ͤͭ ͣ͊΄͙ͤͯ ͍ ͍͔͙ͪͭ͊͟͡Έͤͦͣ 
͔͙͙ͨͦͦ͗ͤ͡ ͍ ͫͯͻͦͣ ͔͔ͣͫͭ ͙ ͙͔ͤ͊͗ͣͭ ͤ͊ 
͔ͨ͒͊͡ΈΣ ;ͭͦ͋· ͔͙͍ͯ͒ͪ͗͊ͭΈ ͙͍ͪͦͦͯ͟͡Ό 
΅͔ͭͯ͟ ͦͭ ͨͦ͊͡ ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F17). 
2) ˿͙͔ͦ͗ͭ͡ ͪͯ;ͯ͟ ͍ ͔͚͊͒ͤ͘ ;͙͊ͫͭ ͣ͊΄͙ͤ·Σ 
;ͭͦ͋· ͔ͯͣͤΈ΄͙ͭΈ ͍ͨͪͦͫͭͪ͊ͤͫͭͦ ͒͡Ύ 
ͻ͔͙ͪ͊ͤͤΎ ό͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F18). 
3) ˿͙͙͔ͤͣͭ ͦͨ͊͟͟͡ ͍͍͙͔ͦͫͫͭ͊ͤͦͭ͡Έ͎ͤͦͦ 
͋͊͊͟Σ ;ͭͦ͋· ͔͔ͦ͋ͫͨ;͙ͭΈ ͼ͙ͪͯ͟͡Ύͼ͙Ό 
͍ͦ͒ͯ͘ͻ͊Φ 
˿ͻ͔ͣ͊ ͨͦ͒͟͡Ό;͔͙ͤΎ ͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F19 
͔́ͻ͙ͤ;͔͙͔ͫ͟ ͔ͫͨͼ͙ͺ͙͊͟ͼ͙͙ ͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ 
F20 
˴͙ͦͣͨͦ͘ͼ͙ͦͤͤ·͚ ͔͙ͣ͊ͭͪ͊͡ ͣ͊΄͙ͤ· ͙ 
͍͙ͭͦͪ;ͤ͊Ύ ͔͔ͨͪͪ͊͋ͦͭ͊͟ ͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͟ F21 
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͔͙͔̂ͫͭͪ͊ͤͤ ͍ͦͫͤͦͤ·ͻ ͔ͤͨͦ͊͒ͦ͟͡ 

 
˽͙͔ͪͣ;͙͔͊ͤΤ ˽͔͔ͪ͒ ͍·͔͙͔ͨͦͤͤͣ͡ ͡Ό͎͋ͦͦ ͔ͭͻ͙ͤ;͔͎ͫͦͦ͟ ͙͍͙ͦ͋ͫͯ͗͊ͤ͡Ύ 
͔͙͙͔ͦͭͫͦ͒ͤͭ ΄͔͔ͭͨͫ͡ΈͤͯΌ ͍͙ͯ͟͡Φ 

˩͙ͫ͡ ͍͊΄͙ ͔ͨͪͦ͋ͣ͡· ͔ͤ ͙ͯͨͦͣͤ͊ΌͭͫΎ ͍ ͚͒͊ͤͤͦ ͙ͭ͊͋͡ͼ͔ ͙͙͡ ͍͊΄͊ ͣ͊΄͙ͤ͊ ͨͦ-͔͔ͨͪ͗ͤͣͯ ͔ͤ 
͔ͪ͊͋ͦͭ͊ͭ ͒ͦ͗ͤ͡·ͣ ͦ͋ͪ͊ͦͣ͘Σ ͙͔ͦ͋ͪ͊ͭͭͫΈ ͊͘ ͨͦͣͦ΅ΈΌ ͟ ͍͙͍͊ͭͦͪͦ͊ͤͤͦͣͯ͘ ͔ͫͨͼ͙͙͊ͫͭͯ͡ ͨͦ 
͙͍͙ͦ͋ͫͯ͗͊ͤ͡Ό ͙͔͍ͤͭͦ͟͡Φ 

˹͔͙͍ͫͨͪ͊ͤͦͫͭΈ ˾͔΄͔͙͔ͤ 

˸͊΄͙ͤ͊ ͍͔ͫͦͫͣ ͔ͤ ͔ͪ͊͋ͦͭ͊ͭ 
˽ͦ͒͟͡Ό;͙͔ͭ ΄ͤͯͪ ͙͙ͨͭ͊ͤΎ ͟ ͔͔͚͊ͣͤͤͦ͘͘͡ ͔͔ͪͦͭ͘͟ 
˽͚͔ͦͨͪͦ͋ͯͭ ͔͙͊ͣͤͭ͘Έ ͙͙͔ͯ͒ͤͭ͡͡Έͤ·͚ ͔͊͋͟͡Έ ͙͙ͨͭ͊ͤΎ 

ˤ͊ͯͯͣͤ͟·͚ ͍͙͎͔͒͊ͭ͡Έ ͔ͤ 
͔ͪ͊͋ͦͭ͊ͭ 

ˤ͟͡Ό;͙͔ͭ ͔͔ͨͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͍͎͊ͯͯͣͤͦͦ͟ ͍͙͎͔͒͊ͭ͡Ύ 
˿͋ͪͦͫΈ͔ͭ ͔ͨͪ͒ͦͻ͙͔ͪ͊ͤͭ͡Έ ͊͘΅͙ͭ· ͍͎͊ͯͯͣͤͦͦ͟ ͍͙͎͔͒͊ͭ͡Ύ 
ό͍·͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͼ͔͙ͨύ ͤ͊ ͔͙ͨ͊ͤ͡ ͍͔͙ͯͨͪ͊ͤ͡Ύ 

˨͍͙͎͔͊ͭ͡Έ ͙͍͚ͪͦͦͦ͟͡ ΅͔͙ͭ͟ ͔ͤ 
͔ͪ͊͋ͦͭ͊ͭ 

ˤ͟͡Ό;͙͔ͭ ͔͔ͨͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͍͙͎͔͒͊ͭ͡Ύ ͙͍͚ͪͦͦͦ͟͡ ΅͔͙ͭ͟ 

˿͋ͪͦͫΈ͔ͭ ͔ͨͪ͒ͦͻ͙͔ͪ͊ͤͭ͡Έ ͊͘΅͙ͭ· ͍͙͎͔͒͊ͭ͡Ύ ͙͍͚ͪͦͦͦ͟͡ 
΅͔͙ͭ͟ ό͍·͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͼ͔͙ͨύ ͤ͊ ͔͙ͨ͊ͤ͡ ͍͔͙ͯͨͪ͊ͤ͡Ύ 

˹͔͒ͦͫͭ͊ͭͦ;ͤ͊Ύ 
͙͍͙͔ͨͪͦͦ͒ͭ͘͡ΈͤͦͫͭΈ ͍͊ͯͯͣ͊͟ 

˽͍͔ͪͦͪΈ͔ͭ ͙͔ͯͨͦͭͤͭ͡͡Έ͔ͤͦ ͦ͟͡Έͼͦ ͍͍͙͔ͦͫͫͭ͊ͤͦͭ͡Έ͎ͤͦͦ 
͋͊͊͟Σ ͦ;͙͙͔ͫͭͭ ͔͎ͦ ͙͙͡ ͔͙͔͊ͣͤͭ͘ ͍ ͫͯ͡;͔͊ ͔ͤͦ͋ͻ͙͙ͦ͒ͣͦͫͭ 
˿͔͚͔ͭ͡ ͍͍͙͔ͦͫͫͭ͊ͤͦͭ͡Έͤ·͚ ͋͊͟ 
͔͙͔̂͋͒ͭͫΈΣ ;ͭͦ ͍͊ͯͯͣͤ͟·͚ ΄͎͊ͤ͡ ͍͍͔ͫͭ͊ͤ͡ ͒ͦ͗ͤ͡·ͣ 
ͦ͋ͪ͊ͦͣ͘ 
˽͍͔ͪͦͪΈ͔ͭ ͍͊ͯͯͣͤ͟·͚ ΄͎͊ͤ͡ ͤ͊ ͙ͤ͊͡;͙͔ ͍͔͔͙͚ͨͦͪ͗͒ͤΣ 
͔͙͔͊ͣͤͭ͘ ͔͎ͦ ͙ͨͪ ͔ͤͦ͋ͻ͙͙ͦ͒ͣͦͫͭ 
˭͔͙͔͊ͣ͒ͭ͡ ͨͪͦͼ͔͒ͯͪͯ ͦ;͙͙ͫͭ͟ 

ˮ͘ ͫͦͨ͊͡ ͔ͤͭ ͪ͊ͫͨ·͔͙ͤ͡Ύ ͍ͦ͒· 

˹͙͔͊ͨͦͤͭ͡ ͍͊ͤͦͦ͘ ͋͊͟ ͒͡Ύ ͍ͪ͊ͫͭͦͪ͊ 
ˤ͟͡Ό;͙͔ͭ ͔͔ͨͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͍ͦ͒Ύ͎ͤͦͦ ͤ͊ͫͦͫ͊ 
˽͚͔ͪͦͣͦͭ ͫͦͨͦ͡ ͎ͦͪΎ;͔͚ ͍͚ͦ͒ͦ όͣ͊ͫ͟Φ 120°F/50°C) 
˻;͙͙͔ͫͭͭ ͙͙͡ ͔͙͔͊ͣͤͭ͘ ͺ͙͡Έͭͪ ͍ͪ͊ͫͭͦͪ͊ ͍ ͙͔͚ͤ͗ͤ ;͙͊ͫͭ 
ͣ͊΄͙ͤ· 

˾͙͍ͦͦ͊͟͡Ύ ΅͔ͭ͊͟ ͔ͤ ͔ͪ͊͋ͦͭ͊ͭ 

ˤ͟͡Ό;͙͔ͭ ͔͔ͨͪ͟͡Ό;͔͊ͭ͡Έ ͍͙͎͔͒͊ͭ͡Ύ ͙͍͚ͪͦͦͦ͟͡ ΅͔͙ͭ͟ 
˽͍͔ͪͦͪΈ͔ͭ V-͔͔ͪͣͤΈ ͤ͊ ͙ͤ͊͡;͙͔ ͍͔͔͙͚ͨͦͪ͗͒ͤΣ ͔͙͔͊ͣͤͭ͘ 
͙ͨͪ ͔ͤͦ͋ͻ͙͙ͦ͒ͣͦͫͭ 
˽͍͔ͪͦͪΈ͔ͭ ͫ͋ͦͪͯ͟ ͙͍͚ͪͦͦͦ͟͡ ΅͔͙ͭ͟ 
˽͍͔ͪͦͪΈ͔ͭ ͙͍ͪͦͦͯ͟͡Ό ΅͔ͭͯ͟ ͤ͊ ͙ͤ͊͡;͙͔ ͍͍ͦͪͦ͟·ͻ 
͍ͦͦͦͤ͟͡Σ ͙͔͚ͤͭ ͙͙͡ ͣͯͫͦͪ͊Σ ͔ͨͪͨΎ͍ͭͫͭͯΌ΅͙͔ 
͍͙ͨͪ͊͡Έͤͦͣͯ ͍ͪ͊΅͔͙ͤΌ ΅͔͙ͭ͟Φ 

ʋʪʠʣʠʟʘʮʠʷ: 

˻͍͙͔͋ͦͪͯ͒ͦ͊ͤΣ ͦ͋ͦͤ͊͘;͔͔ͤͤͦ ͙͍ͫͣͦͦͣ͡ ͔͔ͨͪ;͔͎ͪͤͯͭͦͦ͟ ͔͚͔ͦͤͭͤͪ͊͟ ͤ͊ 

͔ͦͫ͊͟͡ͻΣ ͯ͊͘͟·͍͔͊ͭΣ ;ͭͦ ͙ͫͨͦ͡Έ͔͔ͯͣͦ͘ Ή͔͙ͭͪ͟͡;͔͔ͫͦ͟ ͙ Ή͔͔ͭͪͦͤͤͦ͟͡ 
͍͙͔ͦ͋ͦͪͯ͒ͦ͊ͤ ͔ͤ ͔͔ͫ͒ͯͭ͡ ͙͙͙͍ͯͭͪͦ͊ͭ͘͡Έ ͍͔͔ͣͫͭ ͫ ͔͔͔ͤͪ͊͒ͤͤ͘͡·͙ͣ 

͋·͍ͭͦ·͙ͣ ͦͭͻ͙ͦ͒͊ͣΦ ˤͦ ͙͔͙͔͋͗͊ͤ͘ ͔͎͙͍͎ͤ͊ͭͤͦͦ ͍͔͚͍͙ͦ͒ͫͭ͘Ύ ͤ͊ 

͍͒ͦͪͦ͘Έ͔ ;͔͍͔ͦ͊͟͡ ͙ ͦͪͯ͗͊͟Ό΅ͯΌ ͔ͫͪ͒ͯ ͍͙͔ͦ͋ͦͪͯ͒ͦ͊ͤ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ 

͙ͫͦ͋ͪ͊ͭΈ ͔ͦͭ͒͡Έͤͦ ͍ ͤ͊ͤ͊͘;͔ͤͤ·ͻ ͨͯͤͭ͊͟ͻ ͫ͋ͦͪ͊Φ  

˽ͦ͡Έ͍͔͙ͦ͊ͭ͘͡ Ή͔͙ͭͪ͟͡;͔͎ͫͦͦ͟ ͙ Ή͔͎ͭͪͦͤͤͦͦ͟͡ ͋·͍͚ͭͦͦ ͍͙ͦ͋ͦͪͯ͒ͦ͊ͤΎ 

͒ͦ͗ͤ͡· ͙ͫͨͦ͡Έ͍ͦ͊ͭ͘Έ ͫͻ͔ͣ· ͙ͣͯͤͼ͙ͨ͊͡Έ͎ͤͦͦ ͫ͋ͦͪ͊Φ ˻͋ͪ͊΅͔͊ͣ ͍͊΄͔ 

͍͙͙͔ͤͣ͊ͤ ͤ͊ ͭͦΣ ;ͭͦ ͔ͦͣͣͪ͟;͔͙ͫ͟ ͙ͫͨͦ͡Έ͔͔ͯͣͦ͘ Ή͔͙ͭͪ͟͡;͔͔ͫͦ͟ ͙ Ή͔͔ͭͪͦͤͤͦ͟͡ 

͍͙͔ͦ͋ͦͪͯ͒ͦ͊ͤ ͔ͤ ͒ͦ͗ͤͦ͡ ͙͙͙͍ͯͭͪͦ͊ͭ͘͡ΈͫΎ ͫ ͨͦͣͦ΅ΈΌ ͫͻ͔ͣ ͙ͣͯͤͼ͙ͨ͊͡Έ͎ͤͦͦ ͫ͋ͦͪ͊Φ ˸· 

͔͋ͯ͒ͣ ͪ͊͒· ͫͦͦ͋΅͙ͭΈ ͍͊ͣ ͦ ͨͦ͒ͻͦ͒Ύ΅͙ͻ ͍͙͊ͪ͊ͤͭ͊ͻ ͙͙ͯͭ͊͘͡ͼ͙͙Φ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Company information 

Viper Europe 

Nilfisk A/S 

Kornmarksvej 1 DK-2605 

Brondby Denmark 

www.vipercleaning.eu 

info-eu@vipercleaning.com 

  

 

http://www.vipercleaning.eu/

